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No. 28020

MULTILATERAL

Anti-Doping Convention (with appendix). Concluded at
Strasbourg on 16 November 1989

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on
behalf of the Parties, on 3 April 1991.

MULTILATERAL

Convention contre le dopage (avec annexe). Conclue A Stras-
bourg le 16 novembre 1989

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Enregistre par le Secretaire g~neral du Conseil de l'Europe, agissant au
nom des Parties, le 3 avril 1991.
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ANTI-DOPING CONVENTION'

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, the other States party to the
European Cultural Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage and of facilitating their economic and
social progress;

Conscious that sport should play an important role in the protection of health,
in moral and physical education and in promoting international understanding;

Concerned by the growing use of doping agents and methods by sportsmen
and sportswomen throughout sport and the consequences thereof for the health of
participants and the future of sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and educational
values embodied in the Olympic Charter, in the International Charter for Sport
and Physical Education of UNESCO and in Resolution (76) 41 of the Committee
of Ministers of the Council of Europe, known as the "European Sport for All
Charter";

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declarations
adopted by the international sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisations have
complementary responsibilities to combat doping in sport, notably to ensure the

Came into force on 1 March 1990, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of one
month after the date on which five States, including at least four member States of the Council of Europe. had signed
it without reservation as to ratification, acceptance or approval or had deposited an instrument of ratification.
acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15 (1):

Date
of definitive signature (s)

or of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Denm ark ............................................................ 16 N ovem ber 1989 s

(With a declaration of non-application to Groenland and the Faroe Islands.)
H ungary ............................................................ 29 January 1990 s
N orw ay ..................... ....................................... 16 N ovem ber 1989 s
San M arino ...................... ................................... 31 January 1990
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 16 November 1989 s

Subsequently. the Convention came into force for the following States on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15(2):

Date
of deposit

of the instrument
of ratification

Participant or acceptance (A)
Finland ............................................. ............. 26 A pril 1990 (A )

(With effect from I June 1990.)
Sw eden .... ...................................................... 29 June 1990

(With effect from I August 1990.)
Poland .. ........................................ ................ 7 Septem ber 1990

(With effect from I November 1990.)

Vol. 1605, 1-28020
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proper conduct, on the basis of the principle of fair play, of sports events and to
protect the health of those that take part in them;

Recognising that these authorities and organisations must work together for
these purposes at all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of European
Ministers responsible for Sport, and in particular Resolution No. 1 adopted at the
6th Conference at Reykjavik in 1989;

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe has
already adopted Resolution (67) 12 on the doping of athletes, Recommendation
No. R (79) 8 on doping in sport, Recommendation No. R (84) 19 on the "European
Anti-Doping Charter for Sport", and Recommendation No. R (88) 12 on the
institution of doping controls without warning outside competitions;

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd International
Conference of Ministers and Senior Officials responsible for Sport and Physical
Education organised by UNESCO at Moscow (1988);

. Determined however to take further and stronger co-operative action aimed
at the reduction and eventual elimination of doping in sport using as a basis the
ethical values and practical measures contained in those instruments,

Have agreed as follows:

Article 1. AIM OF THE CONVENTION

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of doping
in sport, undertake, within the limits of their respective constitutional provisions,
to take the steps necessary to apply the provisions of this Convention.

Article 2. DEFINITION AND SCOPE OF THE CONVENTION

1. For the purposes of this Convention:

a. "Doping in sport" means the administration to sportsmen or sports-
women, or the use by them, of pharmacological classes of doping agents or doping
methods.

b. "Pharmacological classes of doping agents or doping methods" means,
subject to paragraph 2 below, those classes of doping agents or doping methods
banned by the relevant international sports organisations and appearing in
lists that have been approved by the Monitoring Group under the terms of Arti-
cle 1l.l.b.

c. "Sportsmen and sportswomen" means those persons who participate
regularly in organised sports activities.

2. Until such time as a list of banned pharmacological classes of doping
agents and doping methods is approved by the Monitoring Group under the terms
of Article 11.1 .b, the reference list in the appendix to this Convention shall apply.

Article 3. DOMESTIC CO-ORDINATION

1. The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government
departments and other public agencies concerned with combating doping in sport.

2. They shall ensure that there is practical application of this Convention,
and in particular that the requirements under Article 7 are met, by entrusting,
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where appropriate, the implementation of some of the provisions of this Con-
vention to a designated governmental or non-governmental sports authority or to
a sports organisation.

Article 4. MEASURES TO RESTRICT THE AVAILABILITY AND USE
OF BANNED DOPING AGENTS AND METHODS

1. The Parties shall adopt where appropriate legislation, regulations or
administrative measures to restrict the availability (including provisions to control
movement, possession, importation, distribution and sale) as well as the use in
sport of banned doping agents and doping methods and, in particular, anabolic
steroids.

2. To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant non-gov-
ernmental organisations shall make it a criterion for the grant of public subsidies
to sports organisations that they effectively apply anti-doping regulations.

3. Furthermore, the Parties shall:

a. Assist their sports organisations to finance doping controls and analyses, either
by direct subsidies or grants, or by recognizing the costs of such controls and
analyses when determining the overall subsidies or grants to be awarded to
those organisations;

b. Take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from public funds, for
training purposes, to individual sportsmen and sportswomen who have been
suspended following a doping offence in sport, during the period of their
suspension;

c. Encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by their sports
organisations of the doping controls required by the competent international
sports organisations whether during or outside competitions; and

d. Encourage and facilitate the negotiation by sports organisations of agreements
permitting their members to be tested by duly authorised doping control teams
in other countries.

4. Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to organise
doping controls on their own initiative and on their own responsibility, provided
that they are compatible with the relevant principles of this Convention.

Article 5. LABORATORIES

1. Each Party undertakes:

a. Either to establish or facilitate the establishment on its territory of one or more
doping control laboratories suitable for consideration for accreditation under
the criteria adopted by the relevant international sports organisations and
approved by the Monitoring Group under the terms of Article 11.1 .b; or

b. To assist its sports organisations to gain access to such a laboratory on the
territory of another Party.

2. These laboratories shall be encouraged to:

a. Take appropriate action to employ and retain, train and retrain qualified staff;

b. Undertake appropriate programmes of research and development into doping
agents and methods used, or thought to be used, for the purposes of doping
in sport and into analytical biochemistry and pharmacology with a view to
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obtaining a better understanding of the effects of various substances upon the
human body and their consequences for athletic performance;

c. Publish and circulate promptly new data from their research.

Article 6. EDUCATION

I. The Parties undertake to devise and implement, where appropriate in co-
operation with the sports organisations concerned and the mass media, educa-
tional programmes and information campaigns emphasising the dangers to health
inherent in doping and its harm to the ethical values of sport. Such programmes
and campaigns shall be directed at both young people in schools and sports clubs
and their parents and at adult sportsmen and sportswomen, sports officials,
coaches and trainers. For those involved in medicine, such educational pro-
grammes will emphasise respect for medical ethics.

2. The Parties undertake to encourage and promote research, in co-
operation with the regional, national and international sports organisations con-
cerned, into ways and means of devising scientifically-based physiological and
psychological training programmes that respect the integrity of the human person.

Article 7. CO-OPERATION WITH SPORTS ORGANISATIONS

ON MEASURES TO BE TAKEN BY THEM

1. The Parties undertake to encourage their sports organisations and
through them the international sports organisations to formulate and apply all
appropriate measures, falling within their competence, against doping in sport.

2. To this end, they shall encourage their sports organisations to clarify and
harmonise their respective rights, obligations and duties, in particular by har-
monising their:

a. Anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by the relevant
international sports organisations;

b. Lists of banned pharmacological classes of doping agents and banned doping
methods on the basis of the lists agreed by the relevant international sports
organisations;

c. Doping control procedures;

d. Disciplinary procedures, applying agreed international principles of natural
justice and ensuring respect for the fundamental rights of suspected sportsmen
and sportswomen; these principles will include:

i. The reporting and disciplinary bodies to be distinct from one another;
ii. The right of such persons to a fair hearing and to be assisted or rep-

resented;

iii. Clear and enforceable provisions for appealing against any judgment made;

e. Procedures for the imposition of effective penalties for officials, doctors,
veterinary doctors, coaches, physiotherapists and other officials or accessories
associated with infringements of the anti-doping regulations by sportsmen and
sportswomen;

f. Procedures for the mutual recognition of suspensions and other penalties
imposed by other sports organisations in the same or other countries.
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3. Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations:

a. To introduce, on an effective scale, doping controls not only at, but also
without advance warning at any appropriate time outside, competitions, such
controls to be conducted in a way which is equitable for all sportsmen and
sportswomen and which includes testing and retesting of persons selected,
where appropriate, on a random basis;

b. To negotiate agreements with sports organisations of other countries per-
mitting a sportsman or sportswoman training in another country to be tested
by a duly authorised doping control team of that country;

c. To clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in sports events
which will include anti-doping criteria;

d. To promote active participation by sportsmen and sportswomen themselves in
the anti-doping work of international sports organisations;

e. To make full and efficient use of the facilities available for doping analysis at
the laboratories provided for by Article 5, both during and outside sports
competitions;

f. To study scientific training methods and to devise guidelines to protect
sportsmen and sportswomen of all ages, appropriate for each sport.

Article 8. INTERNATIONAL CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Con-
vention and shall encourage similar co-operation amongst their sports organi-
sations.

2. The Parties undertake:

a. To encourage their sports organisations to operate in a manner that promotes
application of the provisions of this Convention within all the appropriate
international sports organisations to which they are affiliated, including the
refusal to ratify claims for world or regional records unless accompanied by an
authenticated negative doping control report.

b. To promote co-operation between the staffs of their doping control labora-
tories established or operating in pursuance of Article 5; and

c. To initiate bilateral and multilateral co-operation between their appropriate
agencies, authorities and organisations in order to achieve, at the international
level as well, the purposes set out in Article 4.1.

3. The Parties with laboratories established or operating in pursuance of
Article 5 undertake to assist other Parties to enable them to acquire the experi-
ence, skills and techniques necessary to establish their own laboratories.

Article 9. PROVISION OF INFORMATION

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe,
in one of the official languages of the Council of Europe, all relevant information
concerning legislative and other measures taken by it for the purpose of complying
with the terms of this Convention.

Article 10. MONITORING GROUP

1. For the purposes of this Convention, a Monitoring Group is hereby set
up.
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2. Any Party may be represented on the Monitoring Group by one or more
delegates. Each Party shall have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this
Convention may be represented on the Monitoring Group by an observer.

4. The Monitoring Group may, by unanimous decision, invite any non-
member State of the Council of Europe which is not a Party to the Convention and
any sports or other professional organisation concerned to be represented by an
observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by the Secretary General. Its
first meeting shall be held as soon as reasonably practicable, and in any case
within one year after the date of the entry into force of the Convention. It shall
subsequently meet whenever necessary, on the initiative of the Secretary General
or a Party.

6. A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting
of the Monitoring Group.

7. The Monitoring Group shall meet in private.

8. Subject to the provisions of this Convention, the Monitoring Group shall
draw up and adopt by consensus its own Rules of Procedure.

Article 11

1. The Monitoring Group shall monitor the application of this Convention.
It may in particular:

a. Keep under review the provisions of this Convention and examine any mo-
difications necessary;

b. Approve the list, and any revision thereto, of pharmacological classes of
doping agents and doping methods banned by the relevant international sports
organisations, referred to in Articles 2. 1 and 2.2, and the criteria for accred-
itation of laboratories, and any revision thereto, adopted by the said organ-
isations, referred to in Article 5.1 .a, and fix the date for the relevant decisions
to enter into force;

c. Hold consultations with relevant sports organisations;

d. Make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the
purposes of this Convention;

e. Recommend the appropriate measures to keep relevant international organisa-
tions and the public informed about the activities undertaken within the
framework of this Convention;

f. Make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member
States of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;

g. Make any proposal for improving the effectiveness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the Monitoring Groups may, on its own
initiative, arrange for meetings of groups of experts.

Article 12

After each meeting, the Monitoring Group shall forward to the Committee of
Ministers of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of
the Convention.
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Article 13. AMENDMENTS TO THE ARTICLES OF THE CONVENTION-

1. Amendments to the Articles of this Convention may be proposed by a
Party, the Committee of Ministers of the Council of Europe or the Monitoring
Group.

2. Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary
General of the Council of Europe to the States mentioned in Article 14 and to
every State which has acceded to or has been invited to accede to this Convention
in accordance with the provisions of Article 16.

3. Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall
be communicated to the Monitoring Group at least two months before the meeting
at which it is to be considered. The Monitoring Group shall submit to the Com-
mittee of Ministers its opinion on the proposed amendment, where appropriate
after consultation with the relevant sports organisations.

4. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and
any opinion submitted by the Monitoring Group and may adopt the amendment.

5. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in
accordance with paragraph 4 of this Article shall be forwarded to the Parties for
acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this Article
shall come into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after all Parties have informed the Secretary General of their
acceptance thereof.

FINAL CLAUSES

Article 14

I. This Convention shall be open for signature by member States of the
Council of Europe, other States party to the European Cultural Convention and
non-member States which have participated in the elaboration of this Convention,
which may express their consent to be bound by:

a. Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b. Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 15

1. The Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date on which five
States, including at least four member States of the Council of Europe, have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 14.

2. In respect of any signatory State which subsequently expresses its con-
sent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of signature
or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.
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Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers
of the Council of Europe, after consulting the Parties, may invite to accede to the
Convention any non-member State by a decision taken by the majority provided
for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous
vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Com-
mittee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after
the date of the deposit of the instrument of accession with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or terri-
tories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in re-
spect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by a noti-
fication addressed to the Secretary General. Such withdrawal shall become
effective on the first day of the month following the expiration of a period of six
months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 18

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the
other member States of the Council of Europe, the other States party to the
European Cultural Convention, the non-member States which have participated
in the elaboration of this Convention and any State which has acceded or has been
invited to accede to it of:

a. Any signature in accordance with Article 14;

b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion in accordance with Article 14 or 16;

c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15
and 16;

d. Any information forwarded under the provisions of Article 9;
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e. Any report prepared in pursuance of the provisions of Article 12;

f. Any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with
Article 13 and the date on which the amendment comes into force;

g. Any declaration made under the provisions of Article 17;

h. Any notification made under the provisions of Article 18 and the date on which
the denunciation takes effect;

i. Any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the testimonium and signatures, see p. 22 of this volume.]
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CONVENTION' CONTRE LE DOPAGE

PRIfAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, les autres Etats parties A la
Convention culturelle europdenne, ainsi que les autres Etats, signataires de la prA-
sente Convention,

Considdrant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
dtroite entre ses membres afin de sauvegarder et de promouvoir les iddaux et les
principes qui sont leur patrimoine commun et de favoriser leur progr~s 6cono-
mique et social;

Conscients que le sport doit jouer un r61e important dans la protection de la
santd, dans l'ducation morale et physique et dans la promotion de la com-
prehension internationale;

Pr~occup~s par 'emploi de plus en plus r~pandu de produits et de m~thodes
de dopage parmi les sportifs dans l'ensemble du sport et par ses consequences
pour la sant6 des pratiquants et pour l'avenir du sport;

Attentifs au fait que ce probl~me met en danger les principes 6thiques et les
valeurs 6ducatives consacr~s par la Charte olympique, la Charte internationale du
sport et de I'ducation physique de I'UNESCO et la Rdsolution (76) 41 du Comitd
des Ministres du Conseil de I'Europe, connue sous le titre - Charte europ~enne
du sport pour tous >>;

Considdrant les r~glements, politiques et declarations adopt~s par les orga-
nisations sportives internationales dans le domaine de la lutte contre le dopage;

Entrde en vigueur le 1 r mars 1990. soit le premier jour du mois ayant suivi l'expiration d'un ddlai d'un mois
apr~s la date A laquelle cinq Etats. dont au moins quatre Etats membres du Conseil de I'Europe, l'eurent signte sans
rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou eurent ddposd un instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation aupris du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe, conform~ment au paragraphe I de l'article 15.

Date
de la signature definitive (s)

ou du dpit
de l'instrument

Participant de ratification
Danem ark ........................................................... 16 novembre 1989 s

(Avec d~claration de non-application au Groenland et aux lies Fdrod.)
H ongrie ............................................................. 29 janvier 1990 s
N orvtge ............................................................. 16 novem bre 1989 s
Saint-M arin .......................................................... 31 janvier 1990
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................. 16 novembre 1989 s

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants aux dates indiqudes ci-aprCs, soit
le premier jour du mois smvant I'expiration d'un ddlai d'un mois apr~s la date de ]a signature ou du ddp6t de
'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation auprts du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe,

conformdment au paragraphe 2 de I'article 15
Date

du dep6t
de l'instrument
de ratification

Participant ou d'acceptation (A)
Finlande ....... ;......... ....................................... 26 avril 1990 (A)

(Avec effet au Irjuin 1990.)
Suede .......... 29 jum 1990

(Avec effet au 1er ao0t 1990.)
Pologne ............................................................ 7 septem bre 1990

(Avec effet au 1 er novembre 1990.)
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Conscients que les pouvoirs publics et les organisations sportives volontaires
ont des responsabilit~s complmentaires dans la lutte contre le dopage dans le
sport et, en particulier, dans la garantie du bon ddroulement - sur la base du
principe du fair play - des manifestations sportives, ainsi que dans la protection
de la santd de ceux qui y prennent part;

Reconnaissant que ces pouvoirs et organisations doivent collaborer A tous les
niveaux approprids;

Rappelant les r6solutions sur le dopage adopt6es par la Conference des
ministres europ~ens responsables du Sport et en particulier la Rdsolution n 1
adopt6e A la 61 Conf6rence t Reykjavik en 1989;

Rappelant que le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe a ddjA adopt6
la R6solution (67) 12 sur le doping des athletes, la Recommandation no R (79) 8
concernant le dopage dans le sport, la Recommandation no R (84) 19 relative
la ,, Charte europ6enne contre le dopage dans le sport ,, et la Recommandation
no R (88) 12 concernant l'institution de contr6les antidopage sans prdavis hors
compdtition;

Rappelant la Recommandation no 5 sur le dopage adoptde par la 20 Conf6rence
internationale des ministres et autres fonctionnaires responsables de l'Education
physique et du Sport, organisde par I'UNESCO A Moscou (1988);

R6solus, toutefois, A poursuivre et A renforcer leur coop6ration en vue de
r6duire et, A terme, d'6liminer le dopage dans le sport en tenant compte des
valeurs dthiques et des mesures pratiques contenues dans ces instruments,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. BUT DE LA CONVENTION

Les Parties, en vue de la r6duction et, A terme, de 1l61imination du dopage
dans le sport, s'engagent h prendre, dans les limites de leurs dispositions cons-
titutionnelles respectives, les mesures n6cessaires pour donner effet aux dispo-
sitions de la prdsente Convention.

Article 2. DtFINITION ET CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Aux fins de la prdsente Convention :

a. On entend par <, dopage dans le sport > l'administration aux sportifs ou
l'usage par ces derniers de classes pharmacologiques d'agents de dopage ou de
m~thodes de dopage.

b. On entend par «, classes pharmacologiques d'agents de dopage ou de md-
thodes de dopage >, sous reserve du paragraphe 2 ci-dessous, les classes d'agents
de dopage et de m6thodes de dopage interdites par les organisations sportives
internationales comp6tentes, et figurant sur des listes qui ont W approuv6es par
le groupe de suivi en vertu de l'article 11.1.b.

c. On entend par - sportifs les personnes des deux sexes qui participent
habituellement A des activitds sportives organisdes.

2. Tant qu'une liste des classes phamacologiques interdites d'agents de
dopage et de m~thodes de dopage n'aura pas dt6 approuv6e par le groupe de suivi
en vertu de l'article 11. .b, la liste de r6f6rence contenue dans 'annexe A la
pr6sente Convention s'applique.
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Article 3. COORDINATION AU PLAN INTI-RIEUR

1. Les Parties coordonnent les politiques et les actions de leurs services
gouvernementaux et autres organismes publics concernds par la lutte contre le
dopage dans le sport.

2. Elles veillent A ce qu'il y ait application pratique de cette Convention et,
en particulier, A satisfaire aux exigences de I'article 7, en confiant, le cas dchdant,
la mise en ceuvre de certaines dispositions de la pr6sente Convention A une
autoritd sportive gouvernementale ou non gouvernementale dAsignde A cet effet,
ou A une organisation sportive.

Article 4. MESURES DESTINIES A LIMITER LA DISPONIBILITf_ ET L'UTILISATION

D'AGENTS DE DOPAGE ET DE MITHODES DE DOPAGE INTERDITS

1. Les Parties adoptent, selon les cas, une 16gislation, des r~glements ou des
mesures administratives pour rdduire la disponibilitd (et, notamment, des dis-
positions visant A contr6ler la circulation, la detention, l'importation, la distribu-
tion et la vente) ainsi que l'utilisation dans le sport d'agents et de m6thodes de
dopage interdits et, en particulier, de st6roides anabolisants.

2. A cette fin, les Parties ou, le cas dch6ant, les organisations non gou-
vernementales comp6tentes subordonnent les critres d'octroi de subventions pu-
bliques aux organisations sportives A l'application effective, par celles-ci, des rd-
glementations antidopage.

3. Par ailleurs, les Parties

a. Aident leurs organisations sportives b financer les contr6les et les analyses
antidopage, soit par l'octroi des subventions ou de subsides directs, soit en
tenant compte du coot de ces contr6les et analyses lors de la fixation du
montant global des subventions ou subsides A allouer A ces organisations;

b. Prennent des mesures approprides afin de refuser l'octroi, A des fins d'en-
trainement, de subventions provenant de fonds publics A des sportifs qui ont
6t6 suspendus A la suite de la d6couverte d'une infraction A la r6glementation
sur le dopage dans le sport, et ce pendant la dur~e de leur suspension;

c. Encouragent et, le cas 6ch~ant, facilitent l'exdcution, par leurs organisations
sportives, des contr6les antidopage demand6s par les organisations sportives
internationales comp6tentes, tant au cours qu'en dehors des compdtitions; et

d. Encouragent et facilitent la conclusion, par les organisations sportives,
d'accords autorisant des 6quipes de contr6le antidopage dfiment agrees h faire
subir des tests A leurs membres dans d'autres pays.

4. Les Parties se r6servent le droit d'adopter des reglements antidopage et
d'organiser des contr6les antidopage de leur propre initiative et sous leur propre
responsabilit6 A condition qu'ils soient compatibles avec les principes pertinents
de la prdsente Convention.

Article 5. LABORATOIRES

1. Chaque Partie s'engage :
a. Soit A crier ou A faciliter la crdation sur soft ttri4toire d'un ou de plusieurs

laboratoires de contr6le antidopage susceptibles d'&re agr66s conform~ment
aux crit~res adopt~s par les organisations sportives internationales comp6ten-
tes et approuv6s par le groupe de suivi en vertu de-l'article ll.l.b;
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b. Soit 'i aider ses organisations sportives A avoir acc~s A un tel laboratoire sur le
territoire d'une autre Partie.

2. Ces laboratoires sont encouragds :

a. Prendre les mesures ad6quates pour recruter et retenir, former et recycler un
personnel qualifid;

b. Entreprendre des programmes approprids de recherche et de d6veloppement
sur les agents de dopage et les mthodes utilis6es ou pr6sumdes &re utilisdes
aux fins de dopage dans le sport, ainsi que dans les domaines de la biochimie et
de la pharmacologie analytiques, pour parvenir A une meilleure compr6hension
des effets de diverses substances sur l'organisme humain et de leurs con-
sequences sur le plan des performances sportives;

c. Publier et diffuser rapidement les nouvelles donn6es apport6es par leurs re-
cherches.

Article 6. EDUCATION

1. Les Parties s'engagent A dlaborer et A mettre en ceuvre, le cas 6chAant en
collaboration avec les organisations sportives concerndes et avec les moyens de
communication de masse, des programmes dducatifs et des campagnes d'informa-
tion mettant en relief les dangers pour la santd inhdrents au dopage et l'atteinte
aux valeurs 6thiques du sport. Ces programmes et campagnes s'adressent A la
fois auxjeunes dans les dtablissements scolaires et les clubs sportifs et A leurs pa-
rents, ainsi qu'aux athletes adultes, aux responsables et directeurs sportifs, et aux
entraineurs. Pour les personnes travaillant dans le domaine m6dical, ces pro-
grammes dducatifs soulignent l'importance du respect de la d~ontologie m6dicale.

2. Les Parties s'engagent A encourager et A promouvoir, en collaboration
avec les organisations sportives r6gionales, nationales et internationales concer-
ndes, des recherches relatives A l'd1aboration de programmes d'entrainement phy-
siologique et psychologique fondds sur des bases scientifiques et respectueux de
l'intdgrit6 de ia personne humaine.

Article 7. COLLABORATION AVEC LES ORGANISATIONS SPORTIVES

CONCERNANT LES MESURES QUE CELLES-CI DOIVENT PRENDRE

1. Les Parties s'engagent A encourager leurs organismes sportives et, A
travers celles-ci, les organisations sportives internationales, A dlaborer et appli-
quer toutes les mesures approprides relevant de leur comp6tence pour lutter con-
tre le dopage dans le sport.

2. A cette fin, elles encouragent leurs organisations sportives A clarifier et 6
harmoniser leurs droits, obligations et devoirs respectifs, en particulier et harmo-
nisant leurs :

a. R~glements antidopage sur la base des riglements adoptds par les organisa-
tions sportives internationales compdtentes;

b. Listes de classes pharmacologiques d'agents de dopage et de mthodes de
dopage interdites, sur la base des listes adopt6es par les organisations sportives
internationales comp6tentes;

c. Mdthodes de contr6le antidopage;

d. Procddures disciplinaires, en appliquant les principes internationalement
reconnus de la justice naturelle et en garantissant le respect des droits fon-
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damentaux des sportifs sur lesquels pise un soupron; ces principes sont no-
tamment les suivants :
i. L'organe d'instruction doit tre distinct de l'organe disciplinaire;

ii. Ces personnes ont droit i un proc~s 6quitable et le droit d'etre assistdes ou
repr~sent6es;

iii. 11 doit exister des dispositions claires et applicables en pratique permettant
d'interjeter appel contre tout jugement rendu;

e. Procddures d'application de sanctions effectives aux responsables, m6decins,
v~tdrinaires, entraineurs, physioth6rapeutes et autres responsables ou com-
plices d'infractions aux r~glements antidopage de la part de sportifs;

f. Proc6dures de reconnaissance mutuelle des suspensions et autres sanctions
imposdes par d'autres organisations sportives dans le pays meme ou dans un
autre pays.

3. En outre, les Parties encouragent leurs organisations sportives i:
a. Instituer, en nombre suffisant pour etre efficaces, des contr6les antidopage

non seulement au cours des compdtitions, mais encore sans prdavis A tout
moment approprid hors des compdtitions; ces contr6les devront etre mends de
manire 6quitable pour tous les sportifs et comporter des tests appliquds et
r6pdtds A des sportifs pris, le cas 6ch~ant, au hasard;

b. Conclure, avec les organisations sportives d'autres pays, des accords per-
mettant de soumettre un sportif s'entrainant dans un de ces pays a. des tests
pratiques par une 6quipe de contr6le antidopage dfiment autoris~e dudit pays;

c. Clarifier et harmoniser les r~glements concernant l'admissibilitd aux 6preuves
sportives qui incluent les crit~res antidopage;

d. Encourager les sportifs A participer activement A la lutte contre le dopage
men~e par les organisations sportives internationales;

e. Utiliser pleinement et efficacement les dquipements mis a leur disposition pour
l'analyse antidopage dans les laboratoires mentionnds A l'article 5, tant au
cours qu'en dehors des compdtitions sportives;

f. Rechercher des m6thodes scientifiques d'entrainement et 6laborer des prin-
cipes directeurs destinds A prot6ger les sportifs de tous dges, adaptds a chaque
sport.

Article 8. COOPiRATION INTERNATIONALE

1. Les Parties coop~rent 6troitement dans les domaines couverts par la
pr~sente Convention et encouragent une coopdration analogue entre leurs orga-
nisations sportives.

2. Les Parties s'engagent A
a. Encourager leurs organisations sportives a ceuvrer en faveur de l'application

des dispositions de ia pr6sente Convention au sein de toutes les organisations
sportives internationales auxquelles elles sont affilides, notamment par le refus
d'homologuer les records mondiaux ou rdgionaux qui ne sont pas assortis des
rdsultats ndgatifs d'un test antidopage authentifid;

b. Promouvoir la coop6ration entre les personnels de leurs laboratoires de con-
tr6le antidopage cr6ds ou fonctionnant conform~ment A I'article 5; et
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c. Instituer une cooperation bilat~rale et multilat~rale entre leurs organismes,
autorit6s et organisations comp6tentes, aux fins d'atteindre, 6galement sur le
plan international, les objectifs dnonc6s A larticle 4.1.

3. Les Parties, qui disposent de laboratoires crdds ou fonctionnant
conform6ment aux critres d6finis A l'article 5, s'engagent A aider les autres Par-
ties A acqu6rir l'exp6rience, la comp6tence et les techniques qui leur sont ndces-
saires A la creation de leurs propres laboratoires.

Article 9. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Chaque Partie transmet au Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe, dans
l'une des langues officielles du Conseil de l'Europe, toutes les informations per-
tinentes relatives aux mesures Igislatives ou autres qu'elle aura prises dans le but
de se conformer aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10. GROUPE DE SUIVI

1. I1 est constitud, aux fins de la pr~sente Convention, un groupe de suivi.

2. Toute Partie peut se faire reprdsenter au sein du groupe de suivi par un
ou plusieurs dl6gu6s. Chaque Partie a droit A une voix.

3. Tout Etat mentionnd A l'article 14.1, qui n'est pas partie A la pr6sente
Convention, peut se faire repr6senter au groupe de suivi par un observateur.

4. Le groupe de suivi peut, A l'unanimit6, inviter tout Etat non membre du
Conseil de l'Europe qui n'est pas partie A la Convention et toute organisation
sportive ou professionnelle concerne A se faire reprdsenter par un observateur A
une ou plusieurs de ses r6unions.

5. Le groupe de suivi est convoqu6 par le Secrdtaire Gdndral. I1 tient sa
premiere r6union dans les meilleurs d6lais et, en tout cas, moins d'un an A compter
de la date d'entrde en vigueur de la Convention. I1 se rdunit par la suite chaque fois
que cela s'av~re n6cessaire, A l'initiative du Secrdtaire Gdn6ral d'une Partie.

6. La majorit6 des Parties constitue le quorum n6cessaire pour tenir une
rdunion du groupe de suivi.

7. Le groupe de suivi sifge A huis clos.

8. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, le groupe de
suivi 6tablit son r~glement intdrieur et l'adopte par consensus.

Article 11
1. Le groupe de suivi est chargd de suivre l'application de la prdsente

Convention. I1 peut en particulier :
a. Revoir de manire permanente les dispositions de la pr6sente Convention et

examiner les modifications qui pourraient 6tre n6cessaires;
b. Approuver la liste, et toute rdvision 6ventuelle, des classes pharmacologiques

d'agents de dopage et de m6thodes de dopage interdites par les organisations
sportives internationales comp6tentes, mentionnes A I'article 2, alindas 1 et 2,
et les critres d'accr6ditation des laboratoires, et toute revision 6ventuelle,
adoptds par les memes organisations, mentionn6s A l'article 5.1.a, et fixer la
date d'entrde en vigueur des d6cisons prises;

c. Engager des consultations avec les organisations sportives concerndes;
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d. Adresser aux Parties des recommandations concernant les mesures A prendre
pour la mise en oeuvre de la pr6sente Convention;

e. Recommander les mesures appropri6es pour assurer l'information des organi-
sations internationales comp~tentes et du public sur les travaux entrepris dans
le cadre de la pr6sente Convention;

f. Adresser au Comitd des Ministres des recommandations relatives A l'invitation
d'Etats non membres du Conseil de l'Europe A adh6rer A la prdsente Con-
vention;

g. Formuler toute proposition visant A amd1iorer l'efficacit6 de la pr~sente Con-
vention.

2. Pour I'accomplissement de sa mission, le groupe de suivi peut, de sa
propre initiative, pr6voir des rdunions de groupes d'experts.

Article 12

Apr~s chacune de ses rdunions, le groupe de suivi transmet au Comit6 des
Ministres du Conseil de l'Europe un rapport sur ses travaux et sur le fonc-
tionnement de la Convention.

Article 13. AMENDEMENTS AUX ARTICLES DE LA CONVENTION

1. Des amendements aux articles de la pr~sente Convention peuvent 6tre
proposes par une Partie, par le Comitd des Ministres du Conseil de 'Europe ou
par le groupe de suivi.

2. Toute proposition d'amendement est communiqu6e par le Secr6taire
G~ndral du Conseil de ['Europe aux Etats mentionn6s A Particle 14 et A tout Etat
qui a adh~rd ou a &6 invit6 A adhdrer A la pr6sente Convention conformdment aux
dispositions de l'article 16.

3. Tout amendement propos6 par une Partie ou par le Comit6 des Ministres
est communiqu6 au groupe de suivi au moins deux mois avant la r6union h laquelle
l'amendement doit tre 6tudid. Le groupe de suivi soumet au Comit6 des Mi-
nistres son avis concernant l'amendement propos6, le cas 6ch6ant, apr~s consul-
tation des organisations sportives comp6tentes.

4. Le Comit6 des Ministres 6tudie l'amendement proposd ainsi que tout avis
soumis par le groupe de suivi et peut adopter l'amendement.

5. Le texte de tout amendement adopt6 par le Comit6 des Ministres con-
form~ment au paragraphe 4 du pr6sent article est transmis aux Parties en vue de
son acceptation.

6. Tout amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 4 du prdsent arti-
cle en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'un d6lai d'un mois
apr~s la date 5. laquelle toutes les Parties ont inform6 le Secr~taire G6ndral de leur
acceptation dudit amendement.

CLAUSES FINALES

Article 14

1. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres
du Conseil de l'Europe, des autres Etats parties A la Convention culturelle
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europdenne et des Etats non membres ayant participd A I'61aboration de la prd-
sente Convention, qui peuvent exprimer leur consentement A 6tre lids par :

a. Signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou

b. Signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie
de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
ddposds pros le Secrdtaire G6n~ral du Conseil de I'Europe.

Article 15

1. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
'expiration d'un ddlai d'un mois apres la date A laquelle cinq Etats, dont au moins

quatre Etats membres du Conseil de l'Europe, auront exprim6 leur consentement
A tre lids par la Convention conform~ment aux dispositions de l'article 14.

2. Pour tout Etat signataire qui exprimera ult6rieurement son consentement
b tre lid par la Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'un ddlai d'un mois apr~s la date de la signature ou du ddp6t
de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 16

1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, le Comitd des
Ministres du Conseil de I'Europe, apr6s consultation des Parties, pourra inviter
tout Etat non membre A adh6rer A la Convention, par une d6cision prise h la
majorit6 prdvue A l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe et A l'unanimitd
des repr6sentants des Etats contractants ayant le droit de sidger au Comitd.

2. Pour tout Etat adh6rent, la Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant l'expiration d'un dd1ai d'un mois apr s la date de d~p6t de
l'instrument d'adh~sion pros le Secr6taire Gdn~ral du Conseil de l'Europe.

Article 17

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ddsigner
le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr~sente Convention.

2. Tout Etat peut, A toute moment ult~rieur, par une d6claration adress6e au
Secr6taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe, dtendre I'application de la prdsente
Convention A tout autre territoire d6signd dans la declaration. La Convention
entrera en vigueur A l'6gard de ce territoire le premier jour du mois suivant
'expiration d'un d6lai d'un mois apr~s la date de r6ception de ladite d~claration

par le Secr6taire Gdn6ral.

3. Toute ddclaration formulae en vertu des deux paragraphes precedents
pourra tre retirde, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette ddcla-
ration, par notification adressee au Secretaire Gen6ral. Le retrait prendra effet le
premier jour du mois suivant l'expiration d'un d6lai de six mois apres la date de
r6ception de la notification par le Secretaire General.

Article 18

1. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer la pr6sente Convention en
adressant une notification au Secretaire General du Conseil de I'Europe.
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2. La d~nonciation prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un ddlai de six mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secrdtaire
Gdndral.

Article 19

Le Secrdtaire Gdn6ral de I'Europe notifie aux Parties, aux autres Etats
membres du Conseil de I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention cultu-
relle europ6enne, aux Etats ayant participd A l'61aboration de la prdsente Con-
vention et A tout Etat qui y a adh6r6 ou qui a W invit6 A y adhdrer

a. Toute signature conform6ment t I'article 14;

b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion conformment A I'article 14 ou 16;

c. Toute date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention conform~ment aux
articles 15 et 16;

d. Toute information transmise en vertu des dispositions de I'article 9;

e. Tout rapport dtabli en application des dispositions de l'article 12;

f. Toute proposition d'amendement et tout amendement adopt6 conformAment
A I'article 13 et la date d'entrde en vigueur de cet amendement;

g. Toute d6claration formulde en vertu des dispositions de l'article 17;

h. Toute notification adressde en application des dispositions de l'article 18 et la
date de prise d'effet de la d6nonciation;

i. Toute autre acte, notification ou communication se r6f~rant A ia pr~sente Con-
vention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 22 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 16th day of
November 1989, in English and in
French, both texts being equally au-
thentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State
of the Council of Europe, to the other
States party to the European Cultural
Convention, to the non-member States
which have participated in the elabora-
tion of this Convention and to any State
invited to accede to it.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dfiment autorisds a cet effet, ont sign
la prdsente Convention.

FAIT A Strasbourg, le 16 novembre
1989, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6posd dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le
Secr6taire Gdndral du Conseil de I'Eu-
rope en communiquera copie certifi6e
conforme a chacun des Etats membres
du Conseil de l'Europe, aux autres
Etats parties A la Convention culturelle
europdenne, aux Etats non membres
qui ont particip6 A l'dlaboration de la
prdsente Convention et A tout Etat
invitd A adh6rer h celle-ci.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche

Strasbourg, le 10 mai 1990

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'.

ALOIS MOCK

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation'.

MARK EYSKENS

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

With reservation in respect of ratification or acceptance.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Finland: de la Rdpublique de Finlande

With reservation in respect of ratification or acceptance.'
PERTTi PAASIO

For the Government Pour le Gouvernement
of the French Republic: de la R~publique francaise

Sous reserve de ratification ou d'acceptation2 .

PIERRE DE BOISDEFFRE

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic: de la R6publique hellnique

Strasbourg, le 10 octobre 1990

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation2 .

SOTIRIos KONSTANTOPOULOS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R6publique italienne

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation2 .

GIANNI DE MICHELIS

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation.
- With reservation in respect of ratification or acceptance.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality de la Principaut6
of Liechtenstein: de Liechtenstein

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation ' .

HANS BRUNHART

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy du Grand-Duchd

of Luxembourg: de Luxembourg
Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'.

JACQUES F. Poos

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom du Royaume

of the Netherlands: des Pays-Bas

Strasbourg, 4 December 1990
With reservation in respect of ratification or acceptance.'

ALLEGONDE NIERMAN

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norvige

KJELL MAGNE BONDEVIK

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la Rdpublique portugaise

Strasbourg, le 14juin 1990

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'.

Luis OCTAVIO ROMA DE ALBUQUERQUE

With reservation in respect of ratification or acceptance.

" Sous rdserve de ratification ou dacceptation.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of San Marino: de la Rdpublique de Saint-Marin

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation'.

GABRIELE GATTI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain: du Royaume d'Espagne

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation'.

PEDRO SOLBES MIRA

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede

With reservation in respect of ratification or acceptance.'

PIERRE SCHORI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Conf6d6ration suisse

With reservation in respect of ratification or acceptance.'

RENI FELBER

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la Rdpublique turque

With reservation in respect of ratification or acceptance.'

TURHAN FIRAT

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:
FRANCIS MAUDE

For the Holy See: Pour le Saint-Siege

With reservation in respect of ratification or acceptance.

Sous rdserve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Hongrie

Strasbourg, le 29janvier 1990
MIKL6S NIMETH

For the Government
of the Polish People's Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
Sous rdserve de ratification ou d'acceptation'.

KRYSZTOF SKUBISZEWSKI

For the Government
of the Federal Socialist Republic

of Yugoslavia:

For the Government
of Canada:

For the Government
of the United States of America:

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie :

Pour le Gouvernement
du Canada:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

With reservation in respect of ratification or acceptance.
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APPENDIX

REFERENCE LIST OF PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS
AND DOPING METHODS

1. Doping classes

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Steroids
D. Beta-blockers
E. Diuretics
F. Peptide hormones and analogues

II. Doping methods

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and
physical manipulation

III. Classes of drugs subject to certain re-
strictions

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

Examples

I. Doping classes

A. Stimulants e.g.:

amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of

"micoren")

crothetamide (component of" mi-
coren")

dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate

* For caffeine, the definition of a positive depends
upon the following: if the concentration in urine exceeds
12 micrograms/ml.

morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds

B. Narcotic analgesics e.g.:

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine

and related compounds
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C. Anabolic steroids e.g.:

bolasterone
boldenone
clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone*

and related compounds

D. Beta-blockers e.g.:

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

* For testosterone, the definition of a positive depends
upon the following- the administration of testosterone or
the use of any other manipulation having the result of
increasing the ratio in unne of testosterone/epitestoste-
rone to above 6.

E. Diuretics e.g.:

acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues

Chorionic Gonadotrophin (HCG
-human chorionic gonadotro-
phin)

Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, soma-

totrophin)

II. Doping methods

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and

physical manipulation

III. Classes of drugs subject to certain re-
strictions

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

NOTE: The above list of Doping Classes and Methods as adopted by the Interna-
tional Olympic Committee in April 1989.
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ANNEXE

LISTE DE RtFtRENCE DES CLASSES DE SUBSTANCES DOPANTES
ET DE MfTHODES DE DOPAGE

I. Classes d'agents de dopage

A. Stimulants
B. Narcotiques
C. Stdroides anabolisants
D. Bfta-bloquants
E. Diurdtiques
F. Hormones peptidiques et analo-

gues

II. Methodes de dopage

A. Dopage sanguin

Exemples

1. Classes d'agents de dopage
A. Stimulants tels que

amfepramone
amfetaminil
amiphdnazole
amphetamine
benzphdtamine
cafdine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorpr~naline
cocaine
cropropamide (composant du

, micor~ne )
crothdtamide (composant du

,, micor~ne ,)
dimdtamphdtamine
6ph~drine
6taphddrine
dthamivan
ethylamphdtamine
fencamfamine
f6ndtylline
fenproporex
furf6norex
mdfdnorex
m~thamph6tamine
m6thoxyph6namine
mdthyldphrdrine

* Pour [a caffine, un dchantillon sera considdrd comme
positif si la concentration dans les unnes d~passe 12 mi-
crogrammes/mi.

B. Manipulation pharmacologique,
chimique ou physique

Il1. Classes de substances soumises 6
certaines restrictions

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anesthdsiques locaux
D. Corticostdroides

mdthylphdnidate
morazone
nikdthamide
prmoline
pentdtrazol
phendimdtrazine
phenmdtrazine
phentermine
phdnylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexddrine
pyrovalkrone
strychnine

et substances apparentdes

B. Analgdsiques narcotiques tels
que :

alphaprodine
anildridine
buprdnorphine
codi'ne
dextromoramide
dextropropoxyph~ne
diamorphine (hdroine)
dihydrocoddine
dipipanone
6thoheptazine
dthylmorphine
1dvorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
prthidine
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phnazocine
trimepdridine

et substances apparent6es

C. Stdroides anabolisants tels que

bolastdrone
bolddnone
clost6bol
dehydrochlormdthyltestost6rone
fluoxymestdrone
mest6rolone
m~thandidnone
m6t~nolone
m6thyltestostdrone
nandrolone
nordthandrolone
oxandrolone
oxymestdrone
oxymdtholone
stanozolol
testostdrone*

et substances apparent6es

D. Bta-bloquants tels que

ac~butolol
alpr6nolol
at~nolol
lab~talol
m6toprolol
nadolol
oxprdnolol
propranolol
sotalol

et substances apparent6es

* Pour la testosterone. un Ochantillon sera consid6rd

comme positif si I'administration de testosterone ou toute
autre manipulation a pour rsultat l'obtention d'un taux
de testostdrone/dpitestostdrone dans les urines sup~rieur
A 6.

E. Diurdtiques tels que

acgtazolamide
amiloride
bendroflumdthiazide
benzthiazide
bumdtanide
canr~none
chlorm6rodrine
chlortalidone
dichlofdnamide
acide dthacrinique
furos~mide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamtr ne

et substances apparentdes

F. Hormones peptidiques et ana-
logues

Gonadotrophine chorionique
(HCG - gonadotrophine cho-
rionique humaine)

Corticotrophine (ACTH)
Hormone de croissance (HGH,

somatotrophine)

II. Mgthodes de dopage

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique,

chimique ou physique

III. Classes de substances soumises dt cer-
taines restrictions

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anasthdsiques locaux
D. Corticost~roides

NOTE : La liste susmentionnde est la liste des Classes de substances dopantes et
m6thodes de dopage adoptde par le Comit6 international olympique en avril 1989.
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No. 28021

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Agreement on the recruitment of associate experts for the
provision of technical assistance to developing countries.
Signed at Santiago on 5 April 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 April 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR

L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Accord relatif au recrutement d'experts associ6s en vue d'ap-
porter une assistance technique aux pays en d6veloppe-
ment. Sign6 A Santiago le 5 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 5 avril 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND THE
NETHERLANDS ON THE RE-
CRUITMENT OF ASSOCIATE
EXPERTS FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL AS-
SISTANCE TO DEVELOPING
COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 Apnl 1991 by signature, in ac-

cordance with section 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION tCONOMI-
QUE POUR L'AMERIQUE
LATINE ET LES CARAI-
BES) ET LES PAYS-BAS RE-
LATIF AU RECRUTEMENT
D'EXPERTS ASSOCItS EN
VUE D'APPORTER UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE AUX
PAYS EN DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembloe gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Entrd en vigueur le 5 avril 1991 par la signature,
conformdment A la section 6.01.



No. 28022

MULTILATERAL

Agreement for cooperation in dealing with pollution of the
North Sea by oil and other harmful substances (with
annex). Concluded at Bonn on 13 September 1983

Authentic texts: German, English and French.

Registered by Germany on 9 April 1991.

MULTILATERAL

Accord concernant la cooperation en matiere de lutte contre
la pollution de la mer du Nord par les hydrocarbures et
autres substances dangereuses (avec annexe). Conclu A
Bonn le 13 septembre 1983

Textes authentiques : allemand, anglais et frangais.

Enregistre par l'Allemagne le 9 avril 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

IUBEREINKOMMEN ZUR ZUSAMMENARBEIT BEI DER BEKAMP-
FUNG DER VERSCHMUTZUNG DER NORDSEE DURCH OL
UND ANDERE SCHADSTOFFE

Die Regierungen des K6nigreichs Belgien, des K6nigreichs Danemark, der
Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, des Konigreichs der
Niederlande, des K6nigreichs Norwegen, des K6nigreichs Schweden, der Ver-
einigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland und die Europaische Wirt-
schaftsgemeinschaft,

in der Erkenntnis, daB die Verschmutzung der See durch 01 und andere
Schadstoffe im Nordseegebiet die Meeresumwelt und die Interessen der Kiisten-
staaten gefahrden kann,

in Anbetracht dessen, daB eine solche Verschmutzung viele Ursachen hat
und daB Unfalle und andere Ereignisse auf See AnlaB zu groBer Besorgnis geben,

iiberzeugt, daB die Fdhigkeit zur Bekampfung einer solchen Verschmutzung
sowie die wirksame Zusammenarbeit und gegenseitige Unterstttzung der Staaten
fur den Schutz ihrer Kusten und damit zusammenhangenden Interessen not-
wendig sind,

erfreut uber die Fortschriftte, die bereits im Rahmen des am 9. Juni 1969
in Bonn unterzeichneten Ubereinkommens zur Zusammenarbeit bei der Be-
kampfung von Olverschmutzungen der Nordsee erzielt worden sind,

im dem Wunsch, die gegenseitige Unterstiutzung und Zusammenarbeit bei der
Bekampfung der Verschmutzung weiterzuentwickeln

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

Dieses Ubereinkommen findet Anwendung, wenn die Verschmutzung oder
drohende Verschmutzung der See durch 01 oder andere Schadstoffe im Nord-
seegebiet, wie es in Artikel 2 festgelegt ist, eine ernste und unmittelbar be-
vorstehende Gefahr fur die Kiste oder damit zusammenhangende Interessen ein-
zelner oder mehrerer Vertragsparteien darstellt.

Artikel 2

Im Sinne dieses Ubereinkommens bezeichnet der Ausdruck Nordseegebiet
die eigentliche Nordsee siudlich des Breitengrads 61' n6rdlicher Breite sowie

a) den Skagerrak, dessen sudliche Begrenzung 6stlich von Kap Skagen durch den
Breitengrad 57044,8' n6rdlicher Breite bestimmt wird;

b) den Armelkanal und seine Eingangsgewisser 6stlich einer Linie, die fuinfzig
Seemeilen westlich einer die Scilly-Inseln und die Insel Ouessant verbinden-
den Linie verlduft.
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Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien sind der Auffassung, daB der Schutz gegen eine
Verschmutzung der in Artikel I erwahnten Art eine wirksame Zusammenarbeit
zwischen ihnen erfordert.

(2) Die Vertragsparteien erarbeiten und erlassen gemeinsam Richtlinien fur
die praktischen, einsatzmaifigen und technischen Aspekte gemeinsamer MaB-
nahmen.

Artikel 4

Die Vertragsparteien verpflichten sich zur Unterrichtung der anderen Ver-
tragsparteien

a) uiber ihre nationale Organisation, der die Bekampfung einer Verschmutzung
der in Artikel 1 erwahnten Art obliegt;

b) iber die zustandige Behorde, die for die Entgegennahme und Abgabe von
Meldungen Ober eine solche Verschmutzung sowie fir die Behandlung von
Fragen der gegenseitigen Unterstuitzung der Vertragsparteien verantwortlich
ist;

c) fiber ihre nationalen Mittel zur Vermeidung oder Bekdmpfung einer solchen
Verschmutzung, die fir eine internationale Hilfe zur Verfuigung gestellt wer-
den konnten;

d) iber neue Wege zur Vermeidung einer solchen Verschmutzung und iber neue
wirksame Maf~nahmen zu deren Bekampfung;

e) Ober grof~ere Verschmutzungsereignisse dieser Art, die bekampft wurden.

Artikel 5

(1) Erfahrt eine Vertragspartei, daB sich im Nordseegebiet ein Unfall
ereignet hat oder daB dort 01 oder andere Schadstoffe vorhanden sind, so daB mit
einer ernsten Gefahr fir die Kiste oder damit zusammenhangende Interessen eine
anderen Vertragspartei zu rechnen ist, so unterrichtet sie diese Vertragspartei
unverzfiglich durch ihre zustandige Behorde.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Kapitane aller ihre Flagge
fihrenden Schiffe sowie die Fihrer der in ihren Staaten eingetragenen Luftfahr-
zeuge zu ersuchen, auf demje nach den Umstanden gangbarsten und geeignesten
Weg unverzujglich folgendes zu melden:

a) alle Unfalle, di eine Verschmutzung der See verursachen oder voraussichtlich
verursachen werden;

b) das Vorhandensein, die Art und den Umfang von 01 oder anderen Schadstof-
fen, die voraussichtlich die KiIste oder damit zusammenhangende Interessen
einzelner oder mehrerer Vertragsparteien ernstlich gefahrden werden.

(3) Die Vertragsparteien legen ein Musterformblatt fur die in Absatz 1
vorgeschriebene Meldung iber Verschmutzungen fest.

Artikel 6

(1) Allein fir die Zwecke dieses Ubereinkommens wird das Nordseegebiet
in die in der Anlage zu dem Ubereinkommen bezeichneten Zonen eingeteilt.
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(2) Die Vertragspartei, in deren Zone ein Fall nach Artikel 1 eintritt, trifft
die notwendigen Feststellungen iber die Art und das AusmaB jedes Unfalls oder
gegebenenfalls uber die Art und ungefahre Menge des Ols oder der anderen
Schadstoffe und iber deren Bewegungsrichtung und Geschwindigkeit.

(3) Die betreffende Vertragspartei unterrichtet sofort alle anderen Vertrags-
parteien durch deren zustandige Beh6rden Ober ihre Feststellungen und iberjede
MaBnahme, die sie zur Bekampfung des Ols oder der anderen Schadstoffe
getroffen hat, und beobachtet diese Stoffe stdndig, solange sie sich in ihrer Zone
befinden.

(4) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien nach diesem Artikel hinsicht-
lich der Zonen gemeinsamer Verantwortung werden durch besondere technische
Vereinbarungen zwischen den beteiligten Vertragsparteien geregelt. Die anderen
Vertragsparteien werden von diesen Vereinbarungen unterrichtet.

Artikel 7

Ben6tigt eine Vertragspartei Unterstfitzung, um eine Verschmutzung oder
drohende Verschmutzung auf See oder an ihrer Kuste zu bekampfen, so kann sie
die anderen Vertragsparteien um Hilfe bitten, Vertragsparteien, die Unterstit-
zung anfordern, geben genau die Art der benotigten Unterstitzung an. Die nach
diesem Artikel um Hilfe gebetenen Vertragsparteien bemihen sich nach besten
Kraften, im Rahmen ihrer M6glichkeiten Hilfe zu leisten, unter Berucksichtigung
- insbesondere im Fall einer Verschmutzung durch andere Schadstoffe als
01 - der ihnen zur Verfijgung stehenden technischen Mittel.

Artikel 8

(1) Dieses Obereinkommen ist nicht so auszulegen, als beeintrachtige es in
irgendeiner Weise die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien aufgrund des
V61kerrechts, insbesondere auf dem Gebiet der Verhitung und Bekarmpfung der
Meeresverschmutzung.

(2) Die in Artikel 6 erwihnte Einteilung in Zonen darf keinesfalls als
Vorentscheidung oder Begrundung in einer Frage der Souveranitat oder Hoheits-
gewalt geltend gemacht werden.

Artikel 9

(1) Solange keine auf zweiseitiger oder mehrseitiger Grundlage oder aus
AnlaB einer gerneinsamen Bekampfungsaktion geschlossene Ubereinkunft uber
die finanziellen Regelungen bezuglich der MaBnahmen der Vertragsparteien zur
Bekampfung einer Verschmutzung vorliegt, tragen die Vertragsparteien die
Kosten ihrer jeweiligen Mal3nahmen zur Bekarmpfung der Verschmutzung nach
MaBgabe des Buchstabens a oder b.

a) Wurde die MaBnahme von einer Vertragspartei auf ausdrfickliches Ersuchen
einer anderen Vertragspartei ergriffen, so hat die ersuchende Vertragspartei
der hilfeleistenden Vertragspartei die Kosten fur ihre MaBnahme zu erstatten;

b) wurde die Malnahme von einer Vertragspartei auf eigene Veranlassung ergrif-
fen, so trdgt diese Vertragspartei die Kosten ihrer MaBnahme.

(2) Die ersuchende Vertragspartei kann ihr Ersuchen jederzeit widerrufen,
hat aber in diesem Fall die der hilfeleistenden Vertragspartei bereits entstandenen
oder von ihr ibernommenen Kosten zu tragen.
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Artikel 10

Sofern nichts anderes vereinbart ist, werden die Kosten der von einer
Vertragspartei auf Ersuchen einer anderen Vertragspartei ergriffenen MaBnahme
nach den Rechtsvorschriften und den ublichen Verfahren des hilfeleistenden
Landes for die Erstattung solcher Kosten durch eine haftpflichtige naturliche oder
juristiche Person berechnet.

Artikel 11
Artikel 9 ist nicht so auszulegen, als beeintrachtige er in irgendeiner Weise

die Rechte der Vertragsparteien, von Dritten die Kosten fur MaBnahmen zur
Bekampfung einer Verschmutzung oder einer drohenden Verschmutzung auf-
grund anderer anwendbarer Bestimmungen und Regeln des innerstaatlichen
Rechtes und des V61kerrechts wiederzuerlangen.

Artikel 12

(1) Tagungen der Vertragsparteien werden in regelmaBigen Zeitabstanden
sowie immer dann abgehalten, wenn dies aufgrund besonderer Umstande nach
MaBgabe der Geschaftsordnung beschlossen wird.

(2) Auf ihrer ersten Tagung arbeiten die Vertragsparteien eine Geschafts-
ordnung und eine Finanzordnung aus; for ihre Annahme ist Einstimmigkeit erfor-
derlich.

(3) Die Verwahrregierung beraumt die erste Tagung der Vertragsparteien so
bald wie moglich nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens an.

Artikel 13

In den in ihre Zustandigkeit fallenden Bereichen steht der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft eine Anzahl von Stimmen zu, die der Zahl ihrer Mit-
gliedstaaten entspricht, die Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind. Die
Europaische Wirtschaftsgemeinschaft Obt ihr Stimmrecht in Fallen, in denen ihre
Mitgliedstaaten ihr Stimmrecht ausfiben, nicht aus; das gleiche gilt im umge-
kehrten Fall.

Artikel 14

Aufgabe der Tagungen der Vertragsparteien ist es,

a) eine allgemeine Aufsicht uber die Durchfuhrung dieses Ubereinkommens
auszuuiben;

b) die Wirksamkeit der aufgrund dieses Obereinkommens ergriffenen MaBnah-
men zu uberprifen;

c) alle anderen Aufgaben wahrzunehmen, die nach diesem Ubereinkommen
erforderlich sind.

Artikel 15

(1) Die Vertragsparteien sorgen fOr die Wahrnehmung der Sekretariatsauf-
gaben im Zusammenhang mit diesem Ubereinkommen, wobei bestehende
Regelungen im Rahmen anderer internationaler Obereinkunfte Ober die Ver-
hutung der Meeresverschmutzung zu beriicksichtigen sind, die fur dieselbe
Region in Kraft sind wie dieses Ubereinkommen.
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(2) Jede Vertragspartei leistet einen Beitrag in H6he von 2,5 v.H. zu den
jahrlichen Ausgaben fir das Ubereinkommen. Der Restbetrag der Ausgaben fur
das Ubereinkommen wird zwischen den Vertragsparteien mit Ausnahme der
Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft im Verhaitnis ihres Bruttosozialprodukts
und entsprechend dem regelmii3ig von der Generalversammiung der Vereinten
Nationen beschlossenen Beitragsschlussel aufgeteilt. In keinem Fall daf der
Beitrag einer Vertragspartei zu diesem Retsbetrag 20 v. H. des Restbetrags
uberschreiten.

Artikel 16
(1) Unbeschadet des Artikels 17 wird ein Vorschlag einer Vertragspartei zur

Anderung dieses Obereinkommens oder seiner Anlage auf einer Tagung der
Vertragsparteien geprtift. Nach einstimmiger Annahme des Vorschlags wird die
Anderung den Vertragsparteien von der Verwahrregierung mitgeteilt.

(2) Eine solche Anderung tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem
Tag in Kraft, an dem der Verwahrregierung Notifikationen Ober die Genehmigung
von allen Vertragsparteien erhalten hat.

Artikel 17
(1) Zwei oder mehr Vertragsparteien k6nnen die gemeinsamen Grenzen

ihrer in der Anlage zu diesem Ubereinkommen bezeichneten Zonen andern.
(2) Eine solche Anderung tritt fir alle Vertragsparteien am ersten Tag des

sechsten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem sie von der Verwahrregierung
mitgeteilt worden ist, sofern nicht innerhalb von drei Monaten nach dieser
Mitteilung eine Vertragspartei Einspruch erhoben oder Konsultationen uber die
Angelegenheit beantragt hat.

Artikel 18
(1) Dieses Ubereinkommen liegt fir die Regierungen der Staaten, die zur

Teilnahme an der am 13. September 1983 in Bonn abgehaltenen Konferenz iber
das Ubereinkommen zur Zusammenarbeit bei der Bekampfung der Verschmut-
zung der Nordsee durch 01 und andere Schadstoffe eingeladen waren, und fur die
Europaische Wirtschaftsgemeinschaft zur Unterzeichnung auf.

(2) Diese Staaten und die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft k6nnen
Vertragsparteien dieses Obereinkommens werden, indem sie es ohne Vorbehalt
der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unterzeichnen oder indem sie es
vorbehaltlich der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unterzeichnen und
danach ratifizieren, annehmen oder genehmigen.

(3) Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden bei
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt.

Artikel 19
(1) Dieses Obereinkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach

dem Tag in Kraft, an dem die Regierungen aller in Artikel 18 bezeichneten Staaten
und die Europdische Wirtschaftsgemeinschaft es ohne Vorbehalt der Ratifikation,
Annahme oder Genehmigung unterzeichnet oder eine Ratifikations-, Annahme-
oder Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.
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(2) Mit dem Inkrafttreten dieses Ubereinkommens tritt das am 9. Juni 1969
in Bonn beschlossene Ubereinkommen zur Zusammenarbeit bei der Bekdmpfung
von Olverschmutzungen der Nordsee auger Kraft.

Artikel 20

(1) Die Vertragsparteien k6nnen jeden anderen Kuistenstaat des Nor-
dostatlantikgebiets einstimmig einladen, diesem Ubereinkommen beizutreten.

(2) In einem solchen Fall werden Artikel 2 und die Anlage entsprechend
geandert. Die Anderungen sind auf einer Tagung der Vertragsparteien einstimmig
anzunehmen; sie treten mit dem Inkrafttreten dieses Ubereinkommens fOr den
beitretenden Staat in Kraft.

Artikel 21
(1) Fir jeden Staat, der diesem Ubereinkommen beitritt, tritt es am ersten

Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem dieser Staat seine
Beitrittsurkunde hinterlegt.

(2) Die Beitrittsurkunden werden bei der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt.

Artikel 22

(1) Nachdem dieses Ubereinkommen fuinf Jahre lang in Kraft gewesen ist,
kann es von jeder Vertragspartei gekiindigt werden.

(2) Die Kindigung erfolgt durch eine an die Verwahrregierung gerichtete
schriftliche Notifikation; diese Regierung notifiziert allen anderen Vertragspar-
teien den Eingang jeder Kindigung sowie den Tag ihres Eingangs.

(3) Die Kundigung wird ein Jahr nach dem Tag wirksam, an dem sie bei der
Verwahrregierung eingegangen ist.

Artikel 23

Die Verwahrregierung unterrichtet die Vertragsparteien und die in Artikel 18
Bezeichneten
a) von jeder Unterzeichnung dieses Ubereinkommens;
b) von jeder Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder

Beitrittsurkunde und vom Eingang jeder Kuindigungsanzeige;

c) vom Zietpunkt des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens;

d) vom Eingangjeder Notifikation iber die Genehmigung von Anderungen dieses
Ubereinkommens oder seiner Anlage und vom Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieser Anderungen.

Artikel 24
Die Urschrift dieses Ubereinkommens, dessen deutscher, englischer und

franz6sischer Wortlaut gleichermagen verbindlich ist, wird bei der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland hinterlegt; diese iibermittelt den Vertragsparteien
beglaubigte Abschriften sowie dem Generalsekretar der Vereinten Nationen eine
beglaubigte Abschrift zur Registrierung und Ver6ffentlichung nach Artikel 102 der
Charta der Vereinten Nationen.

[For the testimonium and signatures, see p. 53 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 53 du pr~sent volume.]
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AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN DEALING WITH POLLU-
TION OF THE NORTH SEA BY OIL AND OTHER HARMFUL
SUBSTANCES

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the
French Republic, the Federal Republic of Germany, the Kingdom of the Nether-
lands, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the European Economic Community,

Recognising that pollution of the sea by oil and other harmful substances in
the North Sea area may threaten the marine environment and the interests of
coastal States,

Noting that such pollution has many sources and that casualties and other
incidents at sea are of great concern,

Convinced that an ability to combat such pollution as well as active co-
operation and mutual assistance among States are necessary for the protection of
their coasts and related interests,

Welcoming the progress that has already been achieved within the framework
of the Agreement for Co-operation in Dealing with Pollution of the North Sea by
Oil, signed at Bonn on 9 June 1969,2

Wishing to develop further mutual assistance and co-operation in combating
pollution,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply whenever the presence or the prospective
presence of oil or other harmful substances polluting or threatening to pollute the
sea within the North Sea area, as defined in Article 2 of this Agreement, presents
a grave and imminent danger to the coast or related interests of one or more
Contracting Parties.

Came into force on I September 1989, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Governments of all the States mentioned in article 18 and the European Economic Community had signed it without
reservation as to ratification, acceptance or approval or had deposited an instrument of ratification, acceptance or
approval with the Government of the Federal Republic of Germany, in accordance with article 19 (1):

Date
of defintive signature (s)

or of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

Participant or approval (AA)
Belgium ........................................................... 6 July 1989
Denm ark .......... ......... ......... ..... .... .......... .. .. .. . 27 February 1985 A
European Economic Community ..................................... 24 September 1984 AA
France ............................................................. 30 January 1986 AA
Germany. Federal Republic of ....................................... 13 September 1983 s
N etherlands ........................................................ 7 M ay 1984 A
N orw ay ............................................................ 30 M ay 1985
Sw eden .............. ............................................. 10 M ay 1984
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................. 21 May 1985

(With a declaration of application to the Bailiwicks of Guernsey and
Jersey.)

2 United Nations, Treaty Series. vol. 704, p. 3.
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Article 2

For the purpose of this Agreement the North Sea area means the North Sea
proper southwards of latitude 61' N, together with:

(a) The Skagerrak, the southern limit of which is determined east of the Skaw by
the latitude 57O44'.8 N;

(b) The English Channel and its approaches eastwards of a line drawn fifty
nautical miles to the west of a line joining the Scilly Isles and Ushant.

Article 3

(1) The Contracting Parties consider that protection against pollution of the
kind referred to in Article I of this Agreement is a matter which calls for active co-
operation between them.

(2) The Contracting Parties shall jointly develop and establish guidelines for
the practical, operational and technical aspects of joint action.

Article 4

Contracting Parties undertake to inform the other Contracting Parties about:
(a) Their national organisation for dealing with pollution of the kind referred to in

Article 1 of this Agreement;

(b) The competent authority responsible for receiving and dispatching reports of
such pollution and for dealing with questions concerning measures of mutual
assistance between Contracting Parties;

(c) Their national means for avoiding or dealing with such pollution, which might
be made available for international assistance;

(d) New ways in which such pollution may be avoided and about new effective
measures to deal with it;

(e) Major pollution incidents of this kind dealt with.

Article 5

(I) Whenever a Contracting Party is aware of a casualty or the presence of
oil or other harmful substances in the North Sea area likely to constitute a serious
threat to the coast or related interests of any other Contracting Party, it shall
inform that Party without delay through its competent authority.

(2) The Contracting Parties undertake to request the masters of all ships
flying their flags and pilots of aircraft registered in their countries to report
without delay through the channels which may be most practicable and adequate
in the circumstances:

(a) All casualties causing or likely to cause pollution of the sea;
(b) The presence, nature and extent of oil or other harmful substances likely to

constitute a serious threat to the coast or related interests of one or more
Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall establish a standard form for the reporting
of pollution as required under paragraph I of this Article.
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Article 6

(1) For the sole purpose of this Agreement the North Sea area is divided
into the zones described in the Annex to this Agreement.

(2) The Contracting Party within whose zone a situation of the kind de-
scribed in Article I of this Agreement occurs shall make the necessary assess-
ments of the nature and extent of any casualty or, as the case may be, of the type
and approximate quantity of oil or other harmful substances and the direction and
speed of movement thereof.

(3) The Contracting Party concerned shall immediately inform all the other
Contracting Parties through their competent authorities of its assessments and of
any action which it has taken to deal with the oil or other harmful substances and
shall keep these substances under observation as long as they are present in its
zone.

(4) The obligations of the Contracting Parties under the provisions of this
Article with respect to the zones of joint responsibility shall be the subject of
special technical arrangements to be concluded between the Parties concerned.
These arrangements shall be communicated to the other Contracting Parties.

Article 7

A Contracting Party requiring assistance to deal with pollution or the
prospective presence of pollution at sea or on its coast may call on the help of the
other Contracting Parties. Contracting Parties requesting assistance shall specify
the kind of assistance they require. The Contracting Parties called upon for help in
accordance with this Article shall use their best endeavours to bring such
assistance as is within their power taking into account, particularly in the case of
pollution by harmful substances other than oil, the technological means available
to them.

Article 8

(1) The provisions of this Agreement shall not be interpreted as in any way
prejudicing the rights and obligations of the Contracting Parties under inter-
national law, especially in the field of the prevention and combating of marine
pollution.

(2) In no case shall the division into zones referred to in Article 6 of this
Agreement be invoked as a precedent or argument in any matter concerning
sovereignty or jurisdiction.

Article 9

(1) In the absence of an agreement concerning the financial arrangements
governing actions of Contracting Parties to deal with pollution which might be
concluded on a bilateral or multilateral basis or on the occasion of a joint
combating operation, Contracting Parties shall bear the costs of their respective
actions in dealing with pollution in accordance with subparagraph (a) or sub-
paragraph (b) below:

(a) If the action was taken by one Contracting Party at the express request of
another Contracting Party, the Contracting Party requesting such assistance
shall reimburse to the assisting Contracting Party the costs of its action;
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(b) If the action was taken by a Contracting Party on its own initiative, this
Contracting Party shall bear the costs of its action.

(2) The Contracting Party requesting assistance may cancel its request at
any time, but in that case it shall bear the costs already incurred or committed by
the assisting Contracting Party.

Article 10

Unless otherwise agreed the costs of action taken by a Contracting Party at
the request of another Contracting Party shall be calculated according to the law
and current practice in the assisting country concerning the reimbursement of
such costs by a person or entity liable.

Article 11

Article 9 of this Agreement shall not be interpreted as in any way prejudicing
the rights of Contracting Parties to recover from third parties the costs of action to
deal with pollution or the threat of pollution under other applicable provisions and
rules of national and international law.

Article 12

(1) Meetings of the Contracting Parties shall be held at regular intervals and
at any time when, due to special circumstances, it is so decided in accordance
with the Rules of Procedure.

(2) The Contracting Parties at their first meeting shall draw up Rules of
Procedure and Financial Rules, which shall be adopted by unanimous vote.

(3) The Depositary Government shall convene the first meeting of Con-
tracting Parties as soon as possible after the entry into force of this Agreement.

Article 13

Within the areas of its competence, the European Economic Community is
entitled to a number of votes equal to the number of its Member States which are
Contracting Parties to the present Agreement. The European Economic Commu-
nity shall not exercise its right to vote in cases where its Member States exercise
theirs and conversely.

Article 14

It shall be the duty of meetings of the Contracting Parties:

(a) To exercise overall supervision over the implementation of this Agreement;

(b) To review the effectiveness of the measures taken under this Agreement;

(c) To carry out such other functions as may be necessary under the terms of this
Agreement.

Article 15

(1) The Contracting Parties shall make provision for the performance of
secretariat duties in relation to this Agreement, taking into account existing
arrangements in the framework of other international agreements on the pre-
vention of marine pollution in force for the same region as this Agreement.
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(2) Each Contracting Party shall contribute 2.5% towards the annual
expenditure of the Agreement. The balance of the Agreement's expenditure shall
be divided among Contracting Parties other than the European Economic Com-
munity in proportion to their gross national product in accordance with the scale
of assessment adopted regularly by the United Nations General Assembly. In no
case shall the contribution of a Contracting Party to this balance exceed 20% of
the balance.

Article 16

(1) Without prejudice to Article 17 of this Agreement, a proposal by a
Contracting Party for the amendment of this Agreement or its Annex shall be
considered at a meeting of the Contracting Parties. Following adoption of the pro-
posal by unanimous vote the amendment shall be communicated by the Depo-
sitary Government to the Contracting Parties.

(2) Such an amendment shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which the Depositary Government has received
notifications of approval from all Contracting Parties.

Article 17

(1) Two or more Contracting Parties may modify the common boundaries of
their zones described in the Annex to this Agreement.

(2) Such a modification shall enter into force for all Contracting Parties on
the first day of the sixth month following the date of its communication by the
Depositary Government unless, within a period of three months following that
communication, a Contracting Party has expressed an objection or has requested
consultation on the matter.

Article 18

(1) This Agreement shall be open for signature by the Governments of the
States invited to participate in the Conference on the Agreement for Co-operation
in Dealing with Pollution of the North Sea by Oil and Other Harmful Substances,
held at Bonn on 13 September 1983, and by the European Economic Community.

(2) These States and the European Economic Community may become Par-
ties to this Agreement either by signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval or by signature subject to ratification, acceptance or
approval followed by ratification, acceptance or approval.

(3) Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 19

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which the Governments of all the States mentioned in
Article 18 of this Agreement and the European Economic Community have signed
the Agreement without reservation as to ratification, acceptance or approval or
have deposited an instrument of ratification, acceptance or approval.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement for Co-
operation in dealing with Pollution of the North Sea by Oil, done at Bonn on
9 June 1969, shall cease to be in force.
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Article 20
(I) The Contracting Parties may unanimously invite any other coastal State

of the North East Atlantic area to accede to this Agreement.
(2) In such a case Article 2 of this Agreement and its Annex shall be

amended as necessary. The amendments shall be adopted by unanimous vote at a
meeting of the Contracting Parties and shall take effect upon the entry into force
of this Agreement for the acceding State.

Article 21
(1) For each State acceding to this Agreement, the Agreement shall enter

into force on the first day of the second month following the date of deposit by
such State of its instrument of accession.

(2) Instruments of accession shall be deposited with the Government of the
Federal Republic of Germany.

Article 22
(1) After this Agreement has been in force for five years it may be de-

nounced by any Contracting Party.

(2) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to
the Depositary Government which shall notify all the other Contracting Parties of
any denunciation received and of the date of its receipt.

(3) A denunciation shall take effect one year after its receipt by the
Depositary Government.

Article 23
The Depositary Government shall inform the Contracting Parties and those

referred to in Article 18 of this Agreement of:
(a) Any signature of this Agreement;
(b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or

accession and of the receipt of any notice of denunciation;
(c) The date of entry into force of this Agreement;

(d) The receipt of any notification of approval relating to amendments to this
Agreement or its Annex and of the date of entry into force of such
amendments.

Article 24
The original of this Agreement, of which the English, French and German

texts are equally authentic, shall be deposited with the Government of the Federal
Republic of Germany, which shall send certified copies thereof to the Contracting
Parties and which shall transmit a certified copy to the Secretary-General of the
United Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

[For the testimonium and signatures, see p. 53 of this volume.]
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ACCORD' CONCERNANT LA COOP1tRATION EN MATItRE DE
LUTTE CONTRE LA POLLUTION DE LA MER DU NORD PAR
LES HYDROCARBURES ET AUTRES SUBSTANCES DAN-
GEREUSES

Les Gouvernements de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, du Royaume de
Belgique, du Royaume du Danemark, de la Rdpublique frangaise, du Royaume
de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume de Suide, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Communaut dconomique euro-
peenne,

Reconnaissant que la pollution des eaux par les hydrocarbures et autres
substances dangereuses dans la r6gion de la mer du Nord peut prdsenter un danger
pour le milieu marin et les int6r~ts des Etats c6tiers,

Prenant note du fait que cette pollution a des sources nombreuses et que les
sinistres et autres 6vdnements de mer suscitent de vives inquidtudes.

Convaincus que l'aptitude A lutter contre cette pollution, ainsi qu'une
coopdration active et une assistance mutuelle entre les Etats sont necessaires pour
protdger leurs c6tes et leurs intr ts connexes.

Se f6licitant des progr~s d6jA rdalisds dans le cadre de l'Accord concernant la
coopdration en matire de lutte contre la pollution des eaux de la mer du Nord par
les hydrocarbures, signd A Bonn le 9 juin 1969,

Souhaitant d6velopper l'assistance mutuelle et la coop6ration en mati~re de
lutte contre la pollution,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"
r

Le prdsent Accord s'applique quand la prdsence ou la menace d'hydrocar-
bures ou d'autres substances dangereuses polluant ou pouvant polluer les eaux

Entrd en vigueur le 1i
r 

septembre 1989. soit le premier jour du deuxi me mois ayant suivi la date A laquelle les
Gouvernements de tous les Etats mentionnds A I'article 18 et la Communaut dconomique europdenne leurent signd
sans rdserve de ratification. d'acceptation o d'approbation ou eurent d6posd un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne, conformment au
paragraphe I de I'article 19

Date
de la signature difinitve (s)

ou du d,4p6t
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA)
Allemagne, Rdpublique f~ddrale d . .................................. 13 septembre 1983 s
Belgique ........................................................... 6juillet 1989
Communautd dconomique europdenne ................................ 24 septembre 1984 AA
Danem ark ......................................................... 27 fwvrier 1985 A
France ............................................................. 30janvier 1986 AA
N orvtge ....................... ................................... 30 m ai 1985
Pays-Bas .......................................................... 7 m ai 1984 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord ................ 21 mai 1985

(Avec dbclaration d'application aux bailliages de Guernesey et de
Jersey.)
Subde ............................................................. 10 m ai 1984

" Nations Unies, Recued des Traites, vol. 704, p. 3.
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dans la r6gion de la mer du Nord telle qu'elle est d6finie A l'article 2 du prdsent
Accord, constitue un danger grave et imminent pour les c6tes ou les int6rets
connexes d'une ou plusieurs Parties contractantes.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord la r6gion de la mer du Nord signifie la mer du
Nord proprement dite au sud du 61' degr6 de latitude Nord ainsi que :

(a) Le Skagerrak dont la limite sud est ddterminde l'est de la pointe de Skagen
par la latitude 57°44',8 N;

(b) La Manche et ses entrdes A l'est d'une ligne tracde A une distance de 50 milles
marins A l'ouest d'une ligne reliant les iles Sorlingues A l'ile d'Ouessant.

Article 3

(1) Les Parties contractantes estiment que la protection contre la pollution
telle qu'elle est d6crite A I'article 1Pr du present.Accord appelle une coop6ration
active entre elles.

(2) Les Parties contractantes 6Iaborent et dtablissent conjointement des
lignes directrices en ce qui concerne les aspects pratiques, op~rationnels et tech-
niques d'une action conjointe.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A donner aux autres Parties contractan-
tes les informations concernant :

(a) Leur organisation nationale comp~tente en mati~re de lutte contre la pollution
telle que vis6e A l'article le' du prdsent Accord;

(b) L'autorit6 comp6tente chargde de recevoir et de transmettre les informations
concernant une telle pollution et de traiter des questions d'assistance mutuelle
entre les Parties contractantes;

(c) Leurs moyens nationaux pour 6viter ou faire face A une telle pollution qui
pourraient dtre rendus disponibles pour l'assistance sur le plan international;

(d) Les m~thodes nouvelles pour dviter une telle pollution et les procdd6s
nouveaux et efficaces pour y faire face;

(e) Les principaux incidents de pollution de ce type auxquels il a W fait face.

Article 5

(1) Chaque fois qu'une Partie contractante a connaissance d'un accident ou
de la prdsence d'hydrocarbures ou d'autres substances dangereuses dans la region
de la mer du Nord, susceptibles de constituer une menace grave pour les c6tes ou
les intdr~ts connexes d'une autre Partie contractante, elle en informe sans d~lai
cette Partie contractante par l'intermddiaire de son autorit6 comp6tente.

(2) Les Parties contractantes s'engagent A inviter les capitaines de tous les
navires battant leur pavillon national et les pilotes des avions immatriculds dans
leur pays, L signaler sans d6lai par les voies les plus pratiques et les plus addquates
compte tenu des circonstances :
a) Tous les accidents causant ou pouvant causer une pollution de la mer;
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b) La presence, la nature et I'6tendue des hydrocarbures ou d'autres substances
dangereuses susceptibles de constituer une menace grave pour la c6te ou les
int6r6ts connexes d'une ou plusieurs Parties contractantes.

(3) Les Parties contractantes 61aborent un formulaire type pour signaler la
pollution ainsi qu'il est prdvu au paragraphe Ier du pr6sent article.

Article 6

(1) Aux seules fins du prdsent Accord ]a r6gion de la mer du Nord est
divis6e en zones d6finies A l'Annexe du prdsent Accord.

(2) La Partie contractante dans la zone de laquelle survient une situation de
la nature de celle d6crite A l'article V, du pr6sent Accord, fait les 6valuations
n~cessaires concernant la nature et l'importance de l'accident ou, le cas 6ch6ant,
le type et la quantit6 approximative des hydrocarbures ou d'autres substances
dangereuses ainsi que la direction et ia vitesse de leur mouvement.

(3) La Partie contractante int6ressde informe imm6diatement toutes les
autres Parties contractantes, par l'interm6diaire de leur autorit6 comp6tente, de
ses 6valuations et de toute action entreprise pour lutter contre des hydrocarbures
ou autres substances dangereuses; elle continue A garder ces substances sous
surveillance aussi longtemps que celles-ci sont pr6sentes dans sa zone.

(4) Les obligations incombant aux Parties contractantes en vertu des dis-
positions du pr6sent article en ce qui concerne les zones dites de responsabilit6
commune, font l'objet d'arrangements techniques particuliers entre les Parties
int6ress6es. Ces arrangements sont communiques aux autres Parties contrac-
tantes.

Article 7

Une Partie contractante ayant besoin d'assistance pour faire face A une
pollution ou A une menace de pollution en mer ou sur ses c6tes peut demander le
concours des autres Parties contractantes. Les Parties qui demandent l'assistance
pr6cisent le type d'assistance dont elles ont besoin. Les Parties contractantes dont
le concours est demand6 en vertu du prdsent article font tous les efforts possibles
pour apporter ce concours dans la mesure de leurs moyens en tenant compte, en
particulier dans le cas de pollution par les substances dangereuses autres que les
hydrocarbures, des possibilit6s technologiques A leur disposition.

Article 8

(1) Les dispositions du present Accord ne doivent pas etre interpr6t6es
d'une mani~re portant pr6judice aux droits et obligations des Parties contractantes
conform6ment au droit international, en particulier dans le domaine de la prd-
vention et de la lutte contre la pollution marine.

(2) En aucun cas la division en zones, mentionn6e A I'article 6 du pr6sent
Accord, ne peut tre invoqu6e comme pr6c6dent ou argument en matiire de
souverainetd ou de juridiction.

Article 9

(I) En l'absence d'un accord traitant de dispositions financi~res relatives
aux actions men6es par les Parties contractantes pour lutter contre la pollution et
qui pourrait 6tre conclu bilat6ralement ou multilatdralement, ou A l'occasion d'une
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op6ration conjointe de lutte, les Parties contractantes supportent les frais entrai-
n6s par leurs actions respectives pour faire face b la pollution, conform6ment aux
paragraphes (a) ou (b) dnoncds ci-apr~s :

(a) Lorsque I'action est mende par une Partie contractante A la demande expresse
d'une autre Partie contractante, la Partie contractante ayant demandd de
l'aide rembourse A la Partie contractante pretant l'assistance les frais entrai-
n6s par son action;

(b) Lorsque l'action est men~e A la seule initiative d'un Partie contractante, cette
derni~re supporte les frais entrainds par son action.

(2) La Partie contractante ayant sollicit6 l'assistance est libre de rdsilier A
tout moment sa demande, mais en ce cas, elle supporte les frais d6jA exposds ou
engag6s par la Partie contractante assistante.

Article 10

Sauf accord contraire, les frais entrain~s par une action entreprise par une
Partie contractante A la demande d'une autre Partie contractante sont calcul6s
selon ia 1dgislation et les pratiques en vigueur dans le pays assistant pour le
remboursement de tels frais par une personne ou un organisme responsable.

Article 11

L'article 9 du pr6sent Accord ne peut 6tre interprdtd d'une mani~re portant
prejudice aux droits des Parties contractantes de recouvrer aupr~s de tiers les frais
entrainds par des actions entreprises pour faire face A une pollution ou A une
menace de pollution en vertu d'autres dispositions et r~gles applicables en droit
interne et international.

Article 12

(1) Les rdunions des Parties contractantes se tiennent A intervalles rdguliers
et A tout moment oii, en raison de circonstances particuli~res, il en est ddcidd ainsi
conformment au r~glement intdrieur.

(2) A l'occasion de leur premiere r6union, les Parties contractantes dla-
borent un r~glement intdrieur et un r~glement financier, qui sont adopt~s A l'una-
nimitd des voix.

(3) Le Gouvernement d6positaire convoque la premiere rdunion des Parties
contractantes aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 13

Dans les domaines relevant de sa comp6tence, la Communautd dconomique
europdenne exerce sont droit de vote avec un nombre de voix dgal au nombre
de ses Etats membres qui sont Parties au prdsent Accord. La Communautd
dconomique europ6enne n'exerce pas son droit de vote dans les cas oi ses Etats
membres exercent le leur et inversement.

Article 14

Ii incombe aux rdunions des Parties contractantes

(a) D'exercer une surveillance gdn6rale sur la mise en oeuvre du present Accord;

(b) D'examiner r6gulirement I'efficacitd des mesures prises en vertu du prdsent
Accord;
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(c) D'exercer toutes autres fonctions qui pourraient tre n6cessaires confor-
m6ment aux dispositions du prdsent Accord.

Article 15

(1) Les Parties contractantes prennent des dispositions pour que soient
assur6es les fonctions de secr6tariat relatives au prdsent Accord, en tenant
compte des arrangements existant A cet effet dans le cadre d'autres accords
internationaux sur la pr6vention en mati~re de pollution marine en vigueur dans la
mme r6gion que le prdsent Accord.

(2) Chaque Partie contractante contribue A raison de 2,5% aux d6penses
annuelles entrain6es par l'Accord. Le solde des d6penses de l'Accord est r6parti
entre les Parties contractantes autres que la Communautd dconomique euro-
pdenne au prorata de leur produit national brut, conform6ment au bar me de
rdpartition vot6 rdguli~rement par l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies. En
aucun cas, la contribution d'une Partie contractante au r~glement de ce solde ne
peut excdder 20% de ce solde.

Article 16

(1) Sans pr6judice des dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord, une
proposition 6manant d'une Partie contractante en vue de l'amendement du pr6-
sent Accord ou de son Annexe est 6tudi6e lors d'une r6union des Parties con-
tractantes. Apr~s l'adoption de la proposition par un vote unanime, l'amendement
est portd A la connaissance des Parties contractantes par le Gouvernement
d6positaire.

(2) Un tel amendement entre en vigueur le premier jour du second mois sui-
vant la date a laquelle le Gouvernement d6positaire a requ notification de son
approbation par toutes les Parties contractantes.

Article 17

(1) Deux Parties contractantes ou plus peuvent modifier les limites com-
munes de leurs zones d6finies dans I'Annexe du pr6sent Accord.

(2) Une telle modification entrera en vigueur pour toutes les Parties con-
tractantes le premier jour du sixi~me mois suivant la date de sa communication
par le Gouvernement d6positaire, A moins que, dans un d6lai de trois mois apr~s
cette communication, une Partie contractante ait soulev6 une objection ou ait
demandd des consultations en la matire.

Article 18

(1) Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des Gouvernements des
Etats invit6s A participer A la Conf6rence sur l'Accord concernant la coop6ration
en mati~re de lutte contre la pollution de la mer du Nord par les hydrocarbures et
autres substances dangereuses, r6unie A Bonn le 13 septembre 1983, ainsi qu'a
celle de la Communautd dconomique europdenne.

(2) Ces Etats et la Communautd dconomique europ6enne pourront deve-
nir Parties au prdsent Accord, soit par signature sans rdserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, soit par signature sous rdserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation suivie de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation.
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(3) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
ddposds aupr~s du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 19

(1) Le present accord entrera en vigueur le premier jour du second mois
suivant la date A laquelle les Gouvernements de tous les Etats mentionn6s A
I'article 18 du pr6sent Accord et la Communaut6 dconomique europdenne l'auront
signd sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou auront
d~pos6 un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

(2) A 'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord concernant la coopd-
ration en mati~re de lutte contre la pollution des eaux de la mer du Nord par les
hydrocarbures, signd A Bonn le 9 juin 1969, cessera d'&re en vigueur.

Article 20

(1) Les Parties contractantes peuvent A l'unanimit6 inviter tout autre Etat
c6tier de I'Altlantique du Nord-Est A adhdrer au present Accord.

(2) Dans ce cas, I'article 2 du pr6sent Accord et son Annexe seront amend6s
en consdquence. Les amendements seront adoptds par un vote unanime lors d'une
rdunion des Parties contractantes et prendront effet au moment de l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord pour I'Etat adhdrant.

Article 21

(1) Pour chaque Etat adh6rant au pr6sent Accord, celui-ci entrera en vi-
gueur le premierjour du second mois suivant la date du ddp6t par ledit Etat de son
instrument d'adhdsion.

(2) Les instruments d'adhdsion seront ddposds aupr~s du Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 22

(1) Le present Accord peut tre d6noncd par l'une quelconque des Parties
contractantes apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans compt6e A partir de la
date A laquelle cet Accord entre en vigueur.

(2) La d6nonciation s'effectue par une notification dcrite adress6e au Gou-
vernement d6positaire qui notifie A toutes les autres Parties contractantes toute
d6nonciation reque et la date de sa r6ception.

(3) Une d6nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle la notification
en aura 6 reque par le Gouvernement d6positaire.

Article 23

Le Gouvernement d6positaire informera les Parties contractantes et celles
vis6es A I'article 18 du pr6sent Accord :

(a) De toute signature du prdsent Accord;

(b) Du ddp6t des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion et de la r6ception d'un avis de d6nonciation;

(c) De la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord;
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(d) De la r6ception des notifications d'approbation relatives aux amendements
apport6s au pr6sent Accord ou son Annexe et de la date d'entr6e en vigueur
desdits amendements.

Article 24

L'original du prdsent Accord, dont les textes en langues allemande, anglaise
et frangaise font 6galement foi, sera d~posd aupris du Gouvernement de la Rd-
publique f6ddrale d'Allemagne, qui en communiquera des copies certifi6es con-
formes aux Parties contractantes et qui en transformera une copie certifi6e
conforme au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies aux fins
d'enregistrement et de publication, en application de l'article 102 de la Charte des
Nations Unies.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 53 du present volume.]
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Zu URKUND DESSEN

haben die von ihren Re-
gierungen hierzu geh6rig
befugten U.nterzeichne-
ten dieses Ubereinkom-
men unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn
am 13. September 1983.

IN WITNESS WHEREOF
the undersigned, being
duly authorised thereto
by their respective Gov-
ernments, have signed
this Agreement.

DONE at Bonn, this
thirteenth day of Sep-
tember 1983.

EN FOI DE QUOI les
soussignds, dhment au-
toris6s A cet effet par
leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le
prdsent Accord.

FAIT a Bonn, le
13 Septembre 1983.

Fur die Regierung
das K6nigreichs Belgien:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Vorbehaitlich der Ratifikation.
Subject to ratification.

Sous rdserve de ratification.

M. VAN USSEL

Fur die Regierung
des Konigreichs Danemark:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Vorbehaltlich der Genehmigung.
Subject to approval.

Sous rdserve d'approbation.

PAUL FISCHER

Fir die Regierung
des K6nigreichs Norwegen:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge

Vorbehaltlich der Ratifikation.
Subject to ratification.

Sous rdserve de ratification.

Sv. J. GJELLUM

Fir die Regierung
des K6nigreichs Schweden:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede

Vorbehaltlich der Ratifikation.'

LENNART ECKERBERG

' Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
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FOr die Regierung
der Franzosischen Republik:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise

JACQUES MORIZET

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

LAUTENSCHLAGER

Fur die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs

GroBbritannien und Nordirland:
For the Government

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Vorbehaltlich der Ratifikation.
Subject to ratification.

Sous rdserve de ratification.

JOCK TAYLOR

Fur die Europaische
Wirtschaftsgemeinschaft:

For the European
Economic Community:
Pour la Communaut6

6conomique europdenne

Vorbehaltlich der Annahme.
Subject to acceptance.

Sous r6serve d'acceptation.

C. TSAMADOS ANDREOPOULOS

FOr die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Vorbehaltlich der Annahme.
Subject to acceptance.

Sous rdserve d'acceptation.

K. W. REININK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE

BEZEICHNUNG DER ZONEN NACH ARTIKEL 6 DES UBEREINKOMMENS

Die Zonen - mit Ausnahme der Zonen gemeinsamer
durch die Verbindungslinien folgender Punkte begrenzt:

Danemark
55003'00,0" N
55°10'00,0" N
55°10'00,0" N
57°00'00,0" N
57°00'00,0" N

56-35'42,0 " N
56005 ' 12,0" N
56-35'30,0" N
57°10'30,0" N
57-29'54,0" N
57°37'06,0" N
57°41'48,0" N
57-59'18,0" N
58°15'41,2" N
58°10'00,0" N
57°48'00,0" N
57°44'48,0" N

8-22'00,0" 0
7030'00,0" 0
2-13'30,0 " 0
1°30'00,0" 0
2-25'04,6" 0
2-36'48,0" 0
3-15'00,0" 0
5o02'00,0" 0

6-56 '12,0" 0
7-59'00,0" 0
8-27'30,0" 0
8053 ' 18,0" 0
9023'00,0" 0
10°01'48,1" 0
10°00'00,0 " 0
10-57'00,0 " 0
10038'00,0" 0

Deutschland
53°34 ' N 6038' 0
5400' N 5'30' 0
54000 ' N 2039,1' 0
55010' N 2-13,5 ' 0
55010' N 7o30 ' 0
55003 ' N 8022' 0

Niederlande

51032 ' N
51032 ' N
52030' N
54°00' N
54000' N
53034 ' N

3°18 ' 0
2006' 0
3°10' 0
2-39,1' 0
5'30' 0
6038' 0

Verantwortung - werden

Norwegen

61o00'00,0" N 4°30'00,0" 0
61o00'00,0" N 2'00'00,0" 0
57000'00,0" N 1°30'00,0" 0
57°00'00,0" N 2-25'04,6" 0

56-35'42,0 " N 2036'48,0" 0
5605'12,0" N 3-15'00,0" 0
56-35'30,0" N 5-02'00,0" 0
57o10'30,0" N 6-56'12,0" 0
57-29'54,0 " N 7-59'00,0" 0
57-37'06,0" N 8027'30,0" 0
57-41'48,0" N 8-53'18,0" 0
57-59 '18,0" N 9-23'00,0" 0

58-15'41,2 " N 10°01'48,1" 0
58°10'00,0" N 10°00'00,0" 0
58°53'34,0" N 10-38'25,0" 0

Weiter entlang der norwegischschwedi-
schen Grenze.

Schweden
57054 ' N 11°28 ' 0
57°48 ' N 10°57 ' 0
58°10 ' N 10°000 0
58°53'34,0" N 10038'25,0" 0

Weiter entlang der norwegischschwedi-
schen Grenze.

Vereinigtes Konigreich

61000 ' N 0'50 ' W
6100' N 2000 ' 0
57000 ' N 1°30' 0
52030' N 3010 , 0
51032 ' N 2006 ' 0

Die Zonen gemeinsamer Verantwortung sind wie folgt festgelegt:

(i) Belgien, Frankreich und Vereinigtes Konigreich:

Seegebiet zwischen den Breitengraden 51'32 ' N und 51'06 ' N.

(2) Frankreich und Vereinigtes Konigreich:

Der Armelkanal sudwestlich des Breitengrades 5 1°06' N bis zu einer Verbindungslinie
zwischen folgenden Punkten: 49O52 ' N 07044 ' W und 48027' N 06'25' W.
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(3) Ddnemark und Schweden:

Seegebiet im Skagerrak zwischen den Verbindungslinien folgender Punkte:
57054 ' N 11o28 ' 0

57044,8' N 100380 0
57044,8 ' N 11W28' 0.
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ANNEX

DESCRIPTION OF THE ZONES REFERRED TO IN ARTICLE 6 OF THIS AGREEMENT

The zones, with the exception of the zones of joint responsibility, are limited by lines
joining the following points:

Denmark

55°03'00,0" N
55'10'00,0" N
55'10'00,0" N
57°00'00,0" N
57o00'00,0" N
56°35'42,0" N
56005 '12,0" N
56035'30,0" N
57010'30,0" N
57o29'54,0 " N
57-37'06,0" N

57°41'48,0" N
57-59'18,0" N
58-15'41,2" N
5810'00,0" N
57-48'00,0" N
57-44'48,0" N

8022'00,0" E
7030'00,0" E
2013'30,0" E
1°30'00,0 " E
2-25'04,6 " E
2036'48,0 " E
3*15'00,0" E
5002'00,0" E
6056'12,0" E
7059'00,0" E
8'27'30,0" E
8o53 ' 18,0" E
9023'00,0" E

100 1'48,1" E
10'00'00,0" E
10'57'00,0" E
10'38'00,0" E

Federal Republik of Germany
53034 ' N 6038' E
54000 ' N 5'30 ' E
54000 ' N 2039,1 E
550 10' N 2-13,5 ' E

55*10' N 7o30 ' E55'03' N 8022 ' E

Netherlands

51*32 ' N 3018' E
5132 ' N 20060 E
52'30 ' N 3'10 ' E
54000 ' N 2-39,1' E
54°00' N 5030 ' E
53034 ' N 6038 ' E

Norway

61°00'00,0" N 4°30'00,0" E
61°00'00,0" N 2'0'00,0" E
57°00'00,0" N 1°30'00,0" E
57'00'00,0 " N 2025'04,6" E

56-35'42,0 " N 2-36'48,0" E
56005 '12,0" N 3-15'00,0" E
56°35'30,0" N 5-02'00,0" E
57°10'30,0" N 6-56'12,0" E
57°29'54,0" N 7°59'00,0" E
57°37'06,0" N 8-27'30,0" E
57041'48,0" N 8-53'18,0 " E
57059'18,0 " N 9-23'00,0" E
58015'41,2" N 100 1'48,1 " E
58010'00,0" N 10'00'00,0" E
58°53'34,0" N 10-38'25,0" E

To be continued along the Norwegian-
Swedish border.

Sweden

57054 ' N 1128' E
57048' N 10o57 ' E
58010' N 10'00 ' E
58-53'34,0" N 10-38'25,0" E

To be continued along the Norwegian-
Swedish border.

United Kingdom

61000' N 0'50' W
61000 ' N 2'00 ' E
57000' N 1'30 ' E
52030' N 3'10 ' E
51032' N 2'06' E

The zones of joint responsibility are as follows:

(1) Belgium, France and United Kingdom:

Sea area between parallels 51'32' N and 51'06' N.
(2) France and United Kingdom:

The English Channel south-west of parallel 51'06' N to a line drawn between the
points: 49052 ' N 07'44 ' W and 48'27 ' N 06'25' W.

(3) Denmark und Sweden:

Sea area between the lines in Skagerrak joining the points:
57054 ' N 11'28' E
57044,8 ' N 100380 E
57044,8 ' N 11'28' E.
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ANNEXE

DESCRIPTION DES ZONES PRIfVUES k L'ARTICLE 6 DU PRItSENT ACCORD

Les zones, A l'exception des zones dites de responsabilitd commune, sont limit~es par
les lignes reliant les points suivants :

Le Danemark
55-0300,0" N
55O10'00,0" N
55-10'00,0 " N
57'00'00,0" N

57000'00,0" N
56-35'42,0" N
5605'12,0" N
56035'30,0" N
57010'30,0" N
57-29'54,0" N

57037'06,0" N
57O41'48,0" N
57059 ' 18,0" N

58o15'41,2" N
58010'00,0" N
57048'00,0" N
57o44'48,0" N

L 'Allemagne
53o34 ' N 6
54000' N 5
54O00 ' N 2
5510 ' N 2
5510 ' N 7
55o03 ' N 8

Les Pays-Bas

51'32 ' N 3
51o32 ' N 2
52o3O ' N 3
54000 ' N 2
54000' N 5
53034 ' N 6

8022'00,0 " E
7°30'00,0" E

2-13'30,0 " E
130'00,0" E
2o25'04,6 " E
2o36'48,0" E
3o15'00,0" E
5002'00,0" E

6-56 ' 12,0" E
7059'00,0" E
8-27'30,0" E
8-53'18,0" E
9-23'00,0" E

10001 '48,1" E
1000'00,0" E
10-57'00,0" E
10-38'00,0 " E

038' E
'30' E
39,1 E

"13,5' E
030' E
o22' E

'18' E
0060 E
010' E
"39,1' E
'30' E
'38' E

La Norvege

61'00'00,0" N 4-30'00,0 " E
61000'00,0" N 2'00'00,0" E
57000'00,0" N 1°30'00,0 " E
57'00'00,0" N 2-25'04,6" E
56-35'42,0" N 2-36'48,0 " E
56005 ' 12,0" N 3-15'00,0" E
56035'30,0" N 5-02'00,0 " E
57-10'30,0" N 6-56'12,0" E
57029'54,0" N 7059'00,0" E
57037'06,0" N 8-27'30,0" E
57041'48,0" N 8-53'18,0" E

57059'18,0" N 9023'00,0 " E
58°15'41,2" N 10O01'48,1 " E
58'10'00,0" N 10000'00,0" E
58-53'34,0" N 10-38'25,0" E
A continuer conform~ment , la frontire

entre la Norv~ge et la Suede.

La Suede
57054 ' N 11°28 ' E
57°48 ' N 10'57 ' E

58010' N 10°00 ' E
58053'34,0" N 10-38'25,0" E

A continuer conform6ment A la frontiRre
entre la Norvige et la Suede.

Le Royaume-Uni

61'00 ' N 0'50 ' 0
61'00 ' N 2o00 ' E
57000' N 1'30 ' E
52030 ' N 3O10 ' E
51032' N 2006' E

Les zones dites de responsabilit6 commune sont fixdes comme suit

(1) Belgique, France et Royaume-Uni :

La r6gion de la mer situde entre les parallIes 51'32' N et 51*06 ' N.

(2) France et Royaume-Uni:

La Manche au sud-ouest du parallle 51006 ' N jusqu'A une ligne reliant les points
49052 ' N 07044 ' 0 et 48127' N 06025 ' 0.

(3) Danemark et Suede:

La r6gion du Skagerrak situde entre les points suivants
57054' N 11'28' E
57-44,8' N 100380 E
570"448' N 11°28' E.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM, HVILKEN LOV DER SKAL ANVENDES PA
KONTRAKTLIGE FORPLIGTELSER

PR)EAMBEL

De hoje kontraherende parter i traktaten om oprettelse af Det europeiske
0konomiske Fellesskab er

I bestraebelse pa inden for den internationale privatrets omrade at fortsette
det lovharmoniseringsarbejde, som allerede er gjort inden for Fellesskabet, s'erlig
vedrorende retternes kompetence og fuldbyrdelse af retsafgorelser, og

I 0nsket om at gennemfore ensartede regler om, hvilken lov der skal
anvendes pi kontraktlige forpligtelser

Blevet enige om folgende bestemmelser:

AFSNIT I. KONVENTIONENS ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1. KONVENTIONENS ANVENDELSESOMRADE

1. Bestemmelserne i denne konvention finder anvendelse pa kontraktlige
forpligtelser i alle situationer, hvor der skal foretages et valg mellem lovene i
forskellige lande.

2. De finder ikke anvendelse pa

a) sporgsmal vedrorende fysiske personers rets- eller hand- leevne, dog med
forbehold af artikel 11;

b) kontraktlige forpligtelser vedrorende
- testamenter og arv,

- formueforholdet mellem wegtefeller,

- rettigheder og forpligtelser, som udspringer af familieforhold, slegtskab,
wegteskab eller svogerskab, herunder underholdsforpligtelser over for born
fodt uden for egteskab;

c) forpligtelser ifolge veksler, checks og ordregeldsbreve eller ifolge andre
omsaetningspapirer i det omfang, forpligtelserne ifolge sidanne andre omsaet-
ningspapirer udspringer af deres negotiable karakter;

d) voldgifts- og vwrnetingsaftaler;

e) sporgsmfl, der er omfattet af reglerne om selskaber, foreninger og andre
juridiske personer, herunder, sporgsmhl om disses stiftelse ved registrering
eller pA anden made, deres handleevne, interne organisation og oplosning samt
om ledelsens eller deltagernes personlige ansvar i denne egenskab for sel-
skabets, foreningens eller den juridiske persons forpligtelser;

f) sporgsm~let om, hvorvidt en mellemmand kan binde sin principal, eller hvorvidt
et organ for et selskab, en forening eller en anden juridisk person kan binde
denne over for tredjemand;
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g) stiftelse af "trusts" eller forholdet mellem stiftere, "trustees" og be-
gunstigede;

h) bevissporgsm~l og processuelle sporgsmhl, dog med forbehold af artikel 14.

3. Bestemmelserne i denne konvention finder ikke anvendelse p. forsik-
ringsaftaler, som dekker risici beliggende i Det europeiske 0konomiske Faelles-
skabs medlemsstater. Ved afg0relsen af, om en risiko er beliggende i disse stater,
skal domstolen anvende sin egen interne ret.

4. Stk. 3 finder ikke anvendelse pa* aftaler om genforsikring.

Artikel 2. ANVENDELSE AF LOVEN

I EN IKKE-KONTRAHERENDE STAT

Den lov, som udpeges i denne konvention, skal finde anvendelse, selv om det
er loven i en ikke-kontraherende stat.

AFSNIT ii. ENSARTEDE REGLER

Artikel 3. LOVVALG VED AFTALE

1. En aftale er underkastet den Iov, som parterne har vedtaget. Lovvalget
skal vere udtrykkeligt eller fremg, med rimelig sikkerhed af kontraktens be-
stemmelser eller omstandighederne i Cvrigt. Parternes lovvalg kan omfatte hele
aftalen eller kun en del deraf.

2. Parterne kan ph. et hvilket som heist tidspunkt vedtage, at aftalen skal
vere underkastet en anden ov end den, der forud skulle anvendes enten ifolge et
tidligere lovvalg i henhold til denne artikel eller i medfor af andre bestemmelser i
denne konvention. Parternes vedtagelse efter aftalens indgfielse om at underkaste
aftalen en anden Iov fratager ikke aftalen dens gyldighed med hensyn til form
ifolge artikel 9 og kan ikke gribe ind i tredjemands rettigheder.

3. Parternes aftale om anvendelse afloven i et fremmed land kan, uanset om
de tillige har indgfiet aftale om vaerneting i et fremmed land, hvis alle andre
omstendigheder af betydning ph aftaletidspunktet kun har tilknytning til et enkelt
land, ikke medfore tilsidesettelse af saidanne regler i dette lands lov, som ikke kan
fraviges ved aftale, herefter benevnt "ufravigelige regler".

4. Sp~rgsmfl om eksistens og gyldighed af parternes samtykke til, at en
bestemt lov skal anvendes, afg0res efter bestemmelserne i artikel 8, 9 og 11.

Artikel 4. LOVVALGET I MANGEL AF AFTALE HEROM

I. I det omfang der ikke er foretaget et gyldigt lovvalg i henhold til artikel 3,
er aftalen underkastet loven i det land, som den har sin nermeste tilknytning til.
Hvis en del af aftalen, som kan adskilles fra resten af aftalen, har nermere
tilknytning til et andet land, kan loven i dette land dog undtagelsesvis bringes i
anvendelse pht denne del af aftalen.

2. Med forbehold af stk. 5 er der formodning for, at aftalen har sin nermeste
tilknytning til det land, hvor den part, som skal praestere den for aftalen
karakteristiske ydelse, ph. tidspunktet for aftalens indg.else har sin bopel eller,
hvis det drejer sig om et selskab, en forening eller en anden juridisk person, sit
hovedsede. Indg.s aftalen som led i denne parts erhvervsvirksomhed, gelder
formodningen dot det land, hvor hovedforretningsstedet er beliggende, eller, hvis
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ydelsen efter aftalen skal erlagges fra et andet forretningssted end hoved-
forretningsstedet, det land, hvor dette andet forretningssted er beliggende.

3. Uanset stk. 2 er der i det omfang, aftalens genstand er en ret over fast
ejendom, herunder en brugsret, formodning for, at aftalen har sin narmeste
tilknytning til det land, hvor den faste ejendom er beliggende.

4. Formodningen i stk. 2 galder ikke for aftaler om transport af gods. Der er
for sdanne aftaler formodning for, at aftalen har sin narmeste tilknytning til det
land, hvor transportoren pA tidspunktet for aftalens indg~else har sit hovedforret-
ningssted, hvis dette land tillige er det land, hvor laste- eller lossestedet eller
afladerens hovedforretningssted er beliggende. Ved anvendelse af dette stykke
skal certepartier for en enkelt rejse og andre aftaler, der har transport af gods som
hovedform~l, anses for aftaler om transport af gods.

5. Stk. 2 finder ikke anvendelse, hvis det ikke kan afg0res, hvad der er den
for aftalen karakteristiske ydelse. Der skal ses bort fra formodningerne i stk. 2, 3
og 4, hvis det af omstandighederne som helhed fremgfr, at aftalen har en narmere
tilknytning til et andet land.

Artikel 5. VISSE FORBRUGERAFTALER

1. Denne artikel finder anvendelse pA aftaler om levering til en person
("forbrugeren") af losoregenstande eller tjenesteydelser med henblik pi en
anvendelse, der mAt anses at ligge uden for hans erhvervsmxssige virksomhed,
eller om ydelse af kredit til et sfdant formAl.

2. Uanset artikel 3 kan parternes lovvalg ikke medfore, at forbrugeren
bertves den beskyttelse, der tilkommer ham i medfor af ufravigelige regler i loven
i det land, hvor han har sin bopal,

- s~fremt der i dette land forud for aftalens indgtelse er fremsat serligt tilbud
over for ham eller er foretaget reklamering, og han ddr har foretaget de
handlinger, der fra hans side er nodvendige for aftalens indg.else, eller

- sAfremt den anden part eller dennes repraTsentant har modtaget forbrugerens
bestilling i dette land, eller

- s.fremt aftalen ang r salg af losoregenstande, og forbrugeren er rejst fra dette
land til et andet land og har afgivet sin bestilling ddr, under forudsxetning af
at forbrugerens rejse var arrangeret af salgeren med det formAl at formA
forbrugeren til at afslutte k0b.

3. Uanset artikel 4 er en aftale, der er omfattet af nrvaerende artikel, i
mangel af et lovvalg i henhold til artikel 3 undergivet loven i det land, hvor
forbrugeren har sin bopwl, s&fremt den er indghet under de i stk. 2 navnte
omstxndigheder.

4. Denne artikel finder ikke anvendelse pa

a) transportaftaler;

b) aftaler om levering af tjenesteydelser, sfremt disse udelukkende skal
prxsteres i et andet land end det, hvor forbrugeren har sin bopxel.

5. Uanset stk. 4 finder denne artikel anvendelse pA aftaler, hvorved der for en
samlet pris ydes en kombination af rejse og ophold.
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Artikel 6. INDIVIDUELLE ARBEJDSAFTALER

I. Uanset artikel 3 kan parternes lovvalg i arbejdsaftaler ikke medfore, at
arbejdstageren beroves den beskyttelse, der tilkommer ham i medfor af ufra-
vigelige regler i den lov, som i henhold til stk. 2 Ville finde anvendelse i mangel af
et lovvalg.

2. Uanset artikel 4 er en arbejdsaftale i mangel af et lovvalg i henhold til
artikel 3 undergivet
a) loven i det land, hvor arbejdstageren ved opfyldelsen af aftalen sedvanligvis

udforer sit arbejde, selv om han midlertidigt er beskeftiget i et andet land, eller
b) hvis arbejdstageren ikke sedvanligvis udforer sit arbejde i et bestemt land,

loven i det land, hvor det forretningssted, som har antaget arbejdstageren, er
beliggende,

medmindre det af omstandighederne som helhed fremgir, at aftalen har en ner-
mere tilknytning til et andet land, i hvilket fald loven i dette land finder anven-
delse.

Artikel 7. UFRAVIGELIGE REGLER

1. Ved anvendelse af loven i et bestemt land i henhold til denne konvention
kan ufravigelige regler i loven i et andet land, som forholdet har en ner tilknytning
til, tillegges virkning, sAfremt og i det omfang disse regler ifolge dette lands ret
skal anvendes uden hensyn til, hvilket lands lov der i Cvrigt skal anvendes pa*
aftalen. Ved afg0relsen af, om der bor tillegges s danne ufravigelige regler
virkning, skal der tages hensyn til deres art og formhl og til folgerne af, at de
anvendes eller ikke anvendes.

2. Denne konvention medforer ingen begrensninger i anvendelsen af regler
i domstolslandets lov i tilfxelde, hvor disse er ufravigelige uden hensyn til, hvilket
lands lov der i 0vrigt skal anvendes pA aftalen.

Artikel 8. MATERIEL GYLDIGHED

1. Sporgsmfl om eksistens og gyldighed af en aftale eller af en bestemmelse
i en aftale afg0res efter den lov, som i henhold til denne konvention skulle
anvendes, hvis aftalen eller bestemmelsen var gyldig.

2. En part kan dog pAberAbe sig loven i det land, hvor han har sin bopxl, for
at godtgore, at han ikke har samtykket i aftalen eller bestemmelsen, s~remt det af
omstaendighederne fremgAr, at det ikke Ville vere rimeligt at bestemme virknin-
gen af hans adfxerd efter den i stk. 1 angivne lov.

Artikel 9. GYLDIGHED MED HENSYN TIL FORM

1. En aftale, der er indgAet mellem personer, som befinder sig i samme land,
er gyldig med hensyn til form, hvis den opfylder formkravene i den lov, som skal
anvendes pa aftalen i henhold til denne konvention, eller i loven i det land, hvor
aftalen er indgAet.

2. En aftale, der er indgfet mellem personer, som befinder sig i forskellige
lande, er gyldig med hensyn til form, hvis den opfylder formkravene i den lov,
som skal anvendes pA aftalen i henhold til denne konvention, eller i loven i et afde
pAgaTldende lande.
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3. Nar en aftale er indg~et ved representant, skal der ved anvendelsen af
stk. 1 og 2 Iegges vegt pA det land, hvor reprasentanten befandt sig ved aftalens
indgielse.

4. En vijeserklering vedrorende en eksisterende eller p~tenkt aftale er
gyldig med hensyn til form, hvis den opfylder formkravene i den lov, som er eller
ville vere anvenlig pa* aftalen i henhold til denne konvention, eller i loven i det
land, hvor den patgaeldende viljeserklering blev afgivet.

5. Stk. 1-4 finder ikke anvendelse pA aftaler, som er omfattet af artikel 5, og
som er indgtet under de i artikel 5, stk. 2, naevnte omstoendigheder. Sadanne
aftalers gyldighed med hensyn til form afg0res efter loven i det land, hvor for-
brugeren har sin bopel.

6. Uanset stik. 1-4 er en aftale, hvis genstand er en ret over fast ejendom,
herunder en brugsret, undergivet s~danne ufravigelige formkrav i loven i det land,
hvor ejendommen er beliggende, som ifolge denne lov skal iagttages, uanset i
hvilket land aftalen indg~s, og uanset hvilken lov der i 0vrigt skal anvendes pa
aftalen.

Artikel 10. OMRDET FOR DEN ANVENDELIGE LOV

1. Den lov, som skal anvendes i henhold til artikel 3-6 og 12, skal navnlig
anvendes pA sporgsmfl om
a) fortolkning;
b) opfyldelse;
c) virkningerne af misligholdelse, herunder erstatningsudmling i det omfang,

denne reguleres af retsregler, dog kun inden for grenserne af de befojelser,
som tilkommer domstolen efter dens processuelle regler;

d) de forskellige ophorsmtder for forpligtelser, herunder forwedelse og anden
rettighedsfortabelse som folge af fristoverskridelse;

e) virkningerne af aftalens ugyldighed.
2. For sA vidt angfir fremgangsmfden ved opfyldelse og foranstaltninger i

anledning af mangelfuld opfyldelse skal der tages hensyn til loven pA det sted,
hvor opfyldelsen sker.

Artikel 11. MANGLENDE HANDLEEVNE

Nr en aftale er indgftet mellem personer, der befinder sig i samme land, kan
en fysisk person, som ville have handleevne efter loven i dette land, kun pfberhbe
sig sin manglende handleevne efter en anden lov, s~fremt den anden aftalepart ved
aftalens indgtelse var eller burde have vaeret klar over denne manglende
handleevne.

Artikel 12. OVERDRAGELSE AF FORDRINGER

1. Overdragerens og erhververens indbyrdes forpligtelser i henhold til en
aftale om overdragelse af en fordring mod en anden person ("skyldneren") er
undergivet den ov, som i henhold til denne konvention skal anvendes ph aftalen
mellem overdrageren og erhververen.

2. Den lov, som finder anvendelse pAt den overdragne fordring, afgor
sporgsm~i om fordringens overdragelighed, forholdet mellem erhververen og
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skyldneren, betingelserne for, at overdragelsen kan gores geldende mod skyld-
neren, saint spOrgsm~l om, hvorvidt skyldneren er blevet frigjort for sine for-
pligtelser.

Artikel 13. SUBROGATION

1. N r en person ("fordringshaveren") har en ved aftale stiftet fordring mod
en anden ("skyldneren"), og en tredjemand er forpligtet til at fyldestgore for-
dringshaveren eller har fyldestgjort denne i henhold til en sa.dan forpligtelse, skal
den loy, som finder anvendelse pA tredjemandens forpligtelse til at fyldestgore
fordringshaveren, afgore, hvorvidt tredjemanden over for skyldneren kan udove
de rettigheder, som fordringshaveren havde mod skyldneren efter den lov, som
skal anvendes pA forholdet mellem disse, og, i bekreftende fald, hvorvidt han kan
gore dette i fuldt eller kun i begrenset omfang.

2. Samme regel finder anvendelse, hvor flere personer er forpligtede ifolge
den samme ved aftale stiftede fordring, og en af disse har fyldestgjort for-
dringshaveren.

Artikel 14. BEVISBYRDE M.V.

1. Lovvalget i henhold til denne konvention omfatter ogsh lovsformodnings-
og bevisbyrderegler, som opstilles i kontraktretten i den lov, som skal anvendes i
henhold til konventionen.

2. Bevis for en aftale eller en viljeserklering kan fores ved ethvert be-
vismiddel, som er anerkendt i domstolslandets lov eller i en af de i artikel 9
angivne love, i henhold til hvilken aftalen eller viljeserkleringen er gyldig med
hensyn til form, forudsat at shdan bevisf0relse kan gennemfores for domstolen.

Artikel 15. UDELUKKELSE AF RENVOI

Hvor konventionen foreskriver anvendelse af loven i et bestemt land, skal
dette forst~s som en henvisning til de i dette land gweldende retsregler med
undtagelse af landets internationalprivatretlige regler.

Artikel 16. "ORDRE PUBLIC"

Anvendelse af en regel i en ved konventionen udpeget lov kan kun undlades,
sfifremt denne anvendelse ville vere abenbart uforenelig med grundlaeggende
retsprincipper (ordre public) i domstolslandet.

Artikel 17. INGEN TILBAGEVIRKENDE KRAFT

Denne konvention skal i en kontraherende stat anvendes pA aftaler, der er
indg~et efter det tidspunkt, hvor konventionen er trtdt i kraft i den ptgeldende
stat.

Artikel 18. ENSARTET FORTOLKNING

Ved fortolkningen og anvendelsen af de foransthende ensartede regler skal
der tages hensyn til deres internationale karakter og til det onskelige i, at der
opn~s ensartethed ved deres fortolkning og anvendelse.

Artikel 19. STATER MED MERE END I-T RETSSYSTEM

1. Omfatter en stat flere territoriale enheder, som hver har sine egne
retsregler vedrorende kontraktlige forpligtelser, skal hver territorial enhed anses
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for et land ved fastleggelsen af den lov, som skal anvendes i henhold til kon-

ventionen.
2. En stat, i hvilken forskellige territoriale enheder har deres egne retsregler

vedrorende kontraktlige forpligtelser, er ikke forpligtet til at anvende konven-
tionen i tilfelde, hvor der alene er tale om valg mellem lovene i sadanne enheder.

Artikel 20. FORRANG FOR F,'LLESSKABSRET

Denne konvention berorer ikke anvendelsen af bestemmelser, som ph serlige
omrtder fastsetter lovvalgsregler vedrorende kontraktlige forpligtelser, og som er
eller bliver optaget i retsakter fra De europeiske Fellesskabers institutioner eller i
nationale love, der er harmoniserede til gennemforelse af sadanne retsakter.

Artikel 21. FORHOLDET TIL ANDRE KONVENTIONER

Denne konvention er ikke til hinder for anvendelse af internationale kon-
ventioner, som en kontraherende stat er eller bliver deltager i.

Artikel 22. FORBEHOLD

1. En kontraherende stat kan ph tidspunktet for undertegnelse, ratifikation,
accept eller godkendelse forbeholde sig ret til ikke at anvende
a) artikel 7, stk. 1;
b) artikel 10, stk. 1, litra e.

2. En kontraherende stat kan ogsh tage et eller flere af disse forbehold i
forbindelse med en meddelelse i medfor af artikel 27, stk. 2, om udvidelse af kon-
ventionen og kan herved begrense virkningen af forbeholdet til alle eller nogle af
de i meddelelsen nevnte omr der eller territorier.

3. En kontraherende stat kan ph et hvilket som heist tidspunkt tilbagekalde
et forbehold, den har taget; forbeholdet ophorer med at have virkning den forste
dag i den tredje kalendermained efter meddelelsen om tilbagekaldelsen.

AFSNIT iii. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 23

1. Hvis en kontraherende stat, efter at konventionen er trdt i kraft for
denne stat, 0nsker at gennemfore en ny lovvalgsregel for en serlig art aftaler, som
er omfattet af konventionen, skal den give de pvrige stater, som har undertegnet
konventionen, meddelelse om sin hensigt gennem generalsekreteren for Radet for
De europeiske Feellesskaber.

2. Enhver stat, der har undertegnet konventionen, kan inden for en frist ph
seks mneder fra datoen for meddelelsen til generalsekreteren anmode denne om
at foranstalte konsultationer mellem de stater, der har undertegnet konventionen,
med henblik ph opntelse af enighed.

3. Har ingen af de stater, der har undertegnet konventionen, anmodet om
konsultationer inden for den nwvnte frist, eller er der ikke inden to Ar fra datoen
for meddelelsen til generalsekreteren opniet enighed under konsultationerne, kan
den phgxeldende kontraherende stat wendre sin lovgivning som tilkendegivet. De af
staten trufne foranstaltninger skal gennem generalsekreteren for R~det for De
europaciske Fellesskaber meddeles de 0vrige stater, som har undertegnet kon-
ventionen.
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Artikel 24

1. Hvis en kontraherende stat, efter at konventionen er trdt i kraft for
denne stat, 0nsker at blive deltager i en multilateral konvention, der som sit
hovedformil eller et af sine hovedformSl har at fastlegge internationalprivatretlige
regler vedrorende sporgsm&l, som er omfattet af denne konvention, finder den i
artikel 23 foreskrevne procedure tilsvarende anvendelse. Dog reduceres den i
artikel 23, stk. 3, naevnte frist pAi to Ar til et 5r.

2. Den i stk. I nevnte procedure kan undlades, sffremt en kontraherende
stat eller et af De europaeiske Fellesskaber allerede er deltager i den multilaterale
konvention, sfremt dennes formatl er at revidere en konvention, som den pigel-
dende stat allerede er deltager i, eller sSfremt det drejer sig om en konvention, der
er indgaet inden for rammerne af traktaterne om oprettelse af De europeiske
Fwellesskaber.

Artikel 25

Er en kontraherende stat af den opfattelse, at den ved konventionen opn~ede
harmonisering vii blive berort ved indgfielsen af en overenskomst, som ikke er
omfattet af artikel 24, stk. 1, kan den ptgweldende stat anmode generalsekreteren
for R~det for De europeiske Fellesskaber om at foranstalte konsultationer
mellem de stater, der har undertegnet konventionen.

Artikel 26

Enhver kontraherende stat kan anmode om revision af konventionen. I sa
fald skal formanden for Ratdet for De europ~eiske Fxellesskaber indkalde til en
konference om revision.

Artikel 27

1. Denne konvention gaelder for de kontraherende staters europeiske
omrader, herunder Gronland, og for alle omrder af Den franske Republik.

2. Uanset stk. 1
a) gelder konventionen ikke for Feroerne, medmindre kongeriget Danmark

fremsetter anden erklering;
b) gaelder konventionen ikke for europeiske omrf.der uden for Det forenede

Kongerige, hvis internationale forbindelser varetages af dette, medmindre Det
forenede Kongerige fremsaetter anden erklering vedrorende et sfidant omrhde;

c) gaelder konventionen for De nederlandske Antiller, shfremt kongeriget Ne-
derlandene fremsetter erklaering herom.

3. De naevnte erkleringer kan fremsettes til enhver tid ved meddelelse til
generalsekreteren for Ratdet for De europeiske Fxellesskaber.

4. Appelsager, der i Det forenede Kongerige indledes mod afg0relser truffet
af retter i et af de i stk. 2, litra b, nevnte omr~der, betragtes som sager, der
verserer for disse retter.

Artikel 28

1. Denne konvention er fra den 19. juni 1980 &ben for undertegnelse for de
stater, der har undertegnet traktaterne om oprettelse af De europeiske Felles-
skaber.
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2. Denne konvention skal ratificeres, accepteres eller godkendes af de
stater, der har undertegnet den. Ratifikations-, accept- eller godkendelsesdoku-
menterne deponeres hos generalsekretxeren for R~det for De europweiske Relles-
skaber.

Artikel 29

1. Konventionen tr~eder i kraft den forste dag i den tredje mAned efter
deponeringen af det syvende ratifikations-, accept- eller godkendelsesdokument.

2. For stater, som har undertegnet konventionen, og som ratificerer,
accepterer eller godkender den pA et senere tidspunkt, trader konventionen i kraft
den forste dag i den tredje mAned efter deponeringen af ratifikations-, accept- eller
godkendelsesdokumentet.

Artikel 30

1. Konventionen gEelder i 10 Ar fra den dag, den er tr~dt i kraft i overens-
stemmelse med artikel 29, stk. 1, ogsA for stater, for hvilke den er trAidt i kraft pa et
senere tidspunkt.

2. Konventionen fornyes stiltiende for fern ?ir ad gangen, medmindre den
opsiges.

3. En kontraherende stat, som 0nsker at opsige konventionen, skal give
generalsekreteren for Rhdet for De europaiske Fellesskaber meddelelse herom
mindst seks mfineder for udlobet af tiArs-, henholdsvis femrsperioden. Opsigel-
sen kan begrenses til kun at angA et omr~de, som konventionen er blevet ud-
strakt til ved erklering i henhold til artikel 27, stk. 2.

4. Opsigelsen har kun virkning for den stat, som har afgivet den. Kon-
ventionen forbliver i kraft mellem de Ovrige kontraherende stater.

Artikel 31

Generalsekretaeren for Ridet for De europeiske Fellesskaber skal give de
stater, der er parter i traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske
Fellesskab, meddelelse om

a) undertegnelserne;

b) deponering af hvert ratifikations-, accept- eller godkendelsesdokument;

c) datoen for konventionens ikrafttrxden;

d) meddelelser, anmodninger og erkleringer afgivet i medfor af artikel 23-27
og 30; samt

e) forbehold og tilbagekaldelser af forbehold i henhold til artikel 22.

Artikel 32

Den protokol, der er knyttet som bilag til konventionen, udg~r en inte-
grerende del af denne.

Artikel 33

Denne konvention, der er udferdiget i 6t eksemplar pA dansk, engelsk,
fransk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke tekster har samme gyldighed,
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deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for R tdet for De europweiske Felles-
skaber. Generalsekreteren fremsender en bekrxeftet genpart til regeringerne i hver
af de stater, der har undertegnet konventionen.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 128 du present volume.]

Vol. 1605, 1-28023



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UEBEREINKOMMEN UEBER DAS AUF VERTRAGLICHE SCHULDVER-
HAELTNISSE ANZUWENDENDE RECHT

PRAEAMBEL

Die hohen Vertragsparteien des Vertrags zur Griindung der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft

In dem Bestreben, die innerhalb der Gemeinschaft insbesondere im Bereich
der gerichtlichen Zustandigkeit und der Vollstreckung gerichtlicher Entscheidun-
gen bereits begonnene Rechtsvereinheitlichung auf dem Gebiet des internatio-
nalen Privatrechts fortzusetzen,

In dem Wunsch, einheitliche Normen fir die Bestimmung des auf vertragli-
che Schuldverhdltinisse anzuwendenden Rechts zu schaffen

Sind wie folgt uebereingekommen:

TITEL i. ANWENDUNGSBEREICH

Artikel 1. ANWENDUNGSBEREICH

(1) Die Vorschriften dieses Uebereinkommens sind aufvertragliche Schuld-
verhiltnisse bei Sachverhalten, die eine Verbindung zum Recht verschiedener
Staaten aufweisen, anzuwenden.

(2) Sie sind nicht anzuwenden auf:

a) den Personenstand sowie die Rechts-, Geschdfts- und Handlungsfdhigkeit von
natiurlichen Personen, vorbehaltlich des Artikels 11;

b) vertragliche Schuldverhiltnisse betreffend:
- Testamente und das Gebiet des Erbrechts,

- die ehelichen Giterstande,

- die Rechte und Pflichten, die auf einem Familien-, Verwandschafts- oder
eherechtlichen Verhiltnis oder auf einer Schwagerschaft beruhen, ein-
schliesslich der Unterhaltsverpflichtungen gegeniuber einem nichtehelichen
Kind;

c) Verpflichtungen aus Wechseln, Schecks, Eigenwechseln und anderen handel-
baren Wertpapieren, sofern die Verpflichtungen aus diesen anderen Wert-
papieren aus deren Handelbarkeit entstehen;

d) Schieds- und Gerichtsstandsvereinbarungen;

e) Fragen betreffend das Gesellschaftsrecht, das Vereinsrecht und das Recht der
juristischen Personen, wie z.B. die Errichtung, die Rechts- und Handlungsfa-
higkeit die innere Verfassung und die Aufl6sung von Gesellschaften, Vereinen
und juristischen Personen sowie die pers6nliche gesetzliche Haftung der
Gesellschafter und der Organe fur die Schulden der Gesellschaft, des Vereins
oder der juristischen Person;
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f) die Frage, ob ein Vertreter die Person, ffir deren Rechnung er zu handeln
vorgibt, Dritten gegeniber verpflichten kann, oder ob das Organ einer Ge-
sellschaft, eines Vereins oder einer juristischen Person diese Gesellschaft,
diesen Verein oder diese juristische Person gegeniber Dritten verpflichten
kann;

g) die Grundung von "Trusts" sowie die dadurch geschaffenen Rechtsbeziehun-
gen zwischen den Verfuigenden, den Treuhandern und den BeguInstigten;

h) den Beweis und das Verfahren, vorbehaltlich des Artikels 14.

(3) Die Vorschriften dieses Uebereinkommens sind nicht anzuwenden auf
Versicherungsvertrdge, die in den Hoheitsgebieten der Mitgliedstaaten der Euro-
paischen Wirtschaftsgemeinschaft belegene Risiken decken. Ist zu entscheiden,
ob ein Risiko in diesen Hoheitsgebieten belegen ist, so wendet das Gericht sein
innerstaatliches Recht an.

(4) Absatz 3 gilt nicht fir Ruckversicherungsvertrage.

Artikel 2. ANWENDUNG DES RECHTS
VON NICHTVERTRAGSSTAATEN

Das nach diesem Uebereinkommen bezeichnete Recht ist auch dann anzu-
wenden, wenn es das Recht eines Nichtvertragsstaats ist.

TITEL ii. EINHEITLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 3. FREIE RECHTSWAHL

(1) Der Vertrag unterliegt dem von den Parteien gewahlten Recht. Die
Rechtswahl muss ausdruicklich sein oder sich mit hinreichender Sicherheit aus
den Bestimmungen des Vertrags oder aus den Umstanden des Falls ergeben. Die
Parteien k6nnen die Rechtswahl fir ihren ganzen Vertrag oder nur fur einen Teil
desselben treffen.

(2) Die Parteien konnenjederzeit vereinbaren, dass der Vertrag nach einem
anderen Recht zu beurteilen ist als dem, das zuvor entweder aufgrund einer
fruiheren Rechtswahl nach diesem Artikel oder aufgrund anderer Vorschriften
dieses Uebereinkommens fir ihn massgebend war. Die Formgiiltigkeit des
Vertrags im Sinne des Artikels 9 und Rechte Dritter werden durch eine nach
Vertragsabschluss erfolgende Aenderung der Bestimmung des anzuwendenden
Rechts nicht berihrt.

(3) Sind alle anderen Teile des Sachverhalts im Zeitpunkt der Rechtswahl in
ein und demselben Staat belegen, so kann die Wahl eines ausldndischen Rechts
durch die Parteien - sei sie durch die Vereinbarung der Zustdndigkeit eines
ausldndischen Gerichts erganzt oder nicht - die Bestimmungen nicht berahren,
von denen nach dem Recht jenes Staats durch Vertrag nicht abgewichen werden
kann und die nachstehend "zwingende Bestimmungen" genannt werden.

(4) Auf das Zustandekommen und die Wirksamkeit der Einigung der Par-
teien iber das anzuwendende Recht sind die Artikel 8, 9 and 11 anzuwenden.

Artikel 4. MANGELS RECHTSWAHL ANZUWENDENDES RECHT

(1) Soweit das auf den Vertrag anzuwendende Recht nicht nach Artikel 3
vereinbart worden ist, unterliegt der Vertrag dem Recht des Staats, mit dem er die
engsten Verbindungen aufweist. Lasst sich jedoch ein Teil des Vertrags von dem
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Rest des Vertrags trennen und weist dieser Teil eine engere Verbindung mit einem
anderen Staat auf, so kann auf ihn ausnahmsweise das Recht dieses anderen
Staats angewendet werden.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 5 wird vermutet, dass der Vertrag die
engsten Verbindungen mit dem Staat aufweist, in dem die Partei, welche die
charakteristische Leistung zu erbringen hat, im Zeitpunkt des Vertragsabschlus-
ses ihren gew6hnlichen Aufenthalt oder, wenn es sich um eine Gesellschaft, einen
Verein oder eine juristische Person handelt, ihre Hauptverwaltung hat. Ist der
Vertrag jedoch in Ausibung einer beruflichen oder gewerblichen Tdtigkeit dieser
Partei geschlossen worden, so wird vermutet, dass er die engsten Verbindungen
zu dem Staat aufweist, in dem sich deren Hauptniederlassung befindet oder in
dem, wenn die Leistung nach dem Vertrag von einer anderen als der Hauptnie-
derlassung zu erbringen ist, sich die andere Niederlassung befindet.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 wird, soweit der Vertrag ein dingliches Recht
an einem Grundstick oder ein Recht zur Nutzung eines Grundstiicks zum Ge-
genstand hat, vermutet, dass der Vertrag die engsten Verbindungen zu dem Staat
aufweist, in dem das Grundstuick belegen ist.

(4) Die Vermutung nach Absatz 2 gilt nicht ffr Guiterbef6rderungsvertrage.
Bei diesen Vertragen wird vermutet, dass sie mit dem Staat die engsten Ver-
bindungen aufweisen, in dem der Bef6rderer im Zeitpunkt des Vertragsabschlus-
ses seine Hauptniederlassung hat, sofern sich in diesem Staat auch der Verladeort
oder der Entladeort oder die Hauptniederlassung des Absenders befindet. Als
Guiterbef6rderungsvertrage gelten fur die Anwendung dieses Absatzes auch
Chartervertrdige fur eine einzige Reise und andere Vertrage, die in der Hauptsache
der Guterbef6rderung dienen.

(5) Absatz 2 ist nicht anzuwenden, wenn sich die charakteristische Leistung
nicht bestimmen Isst. Die Vermutungen nach den Absditzen 2, 3 und 4 gelten
nicht, wenn sich aus der Gesamtheit der Umstande ergibt, dass der Vertrag engere
Verbindungen mit einem anderen Staat aufweist.

Artikel 5. VERBRAUCHERVERTRAGE

(1) Dieser Artikel gilt fur Vertrage iber die Lieferung beweglicher Sachen
oder die Erbringung von Dienstleistungen an eine Person, den Verbraucher, zu
einem Zweck, der nicht der beruflichen oder gewerblichen Tatigkeit des Ver-
brauchers zugerechnet werden kann, sowie ffir Vertrage zur Finanzierung eines
solchen Geschafts.

(2) Ungeachtet des Artikels 3 darf die Rechtswahl der Parteien nicht dazu
fuhren, dass dem Verbraucher der durch die zwingenden Bestimmungen des
Rechts des Staats, in dem er seinen gewohnlichen Aufenthalt hat, gewahrte
Schutz entzogen wird:

- wenn dem Vertragsabschluss ein ausdruickliches Angebot oder eine Werbung
in diesem Staat vorausgegangen ist und wenn der Verbraucher in diesem Staat
die zum Abschluss des Vertrags erforderlichen Rechtshandlungen vorgenom-
men hat, oder

- wenn der Vertragspartner des Verbrauchers oder sein Vertreter die Bestellung
des Verbrauchers in diesem Staat entgegengenommen hat, oder

- wenn der Vertrag den Verkauf von Waren betrifft und der Verbraucher von
diesem Staat ins Ausland gereist ist und dort seine Bestellung aufgegeben hat,
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sofern diese Reise vom Verkaufer mit dem Ziel herbeigefiuhrt worden ist, den

Verbraucher zum Vertragsabschluss zu veranlassen.

(3) Abweichend von Artikel 4 ist mangels einer Rechtswahl nach Artikel 3
fur Vertrage, die unter den in Absatz 2 bezeichneten Umstanden zustande ge-
kommen sind, das Recht des Staats massgebend, in dem der Verbraucher seinen
gewohnlichen Aufenthalt hat.

(4) Dieser Artikel gilt nicht fur

a) Beforderungsvertrage;

b) Vertrige Ober die Erbringung von Dienstleistungen, wenn die dem Verbrau-
cher geschuldeten Dienstleistungen ausschliesslich in einem anderen als dem
Staat erbracht werden mussen, in dem der Verbraucher seinen gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

(5) Ungeachtet des Absatzes 4 gilt dieser Artikel fur Reisevertrige, die for
einen Pauschalpreis .kombinierte Bef6rderungs- und Unterbringungsleistungen
vorsehen.

Artikel 6. ARBEITSVERTRAGE UND ARBEITSVERHALTNISSE

VON EINZELPERSONEN

(1) Ungeachtet des Artikels 3 darf in Arbeitsvertrdgen und Arbeitsverhalt-
nissen die Rechtswahl der Parteien nicht dazu fihren, dass dem Arbeitnehmer der
Schutz entzogen wird, der ibm durch die zwingenden Bestimmungen des Rechts
gewahrt wird, das nach Absatz 2 mangels einer Rechtswahl anzuwenden ware.

(2) Abweichend von Artikel 4 sind mangels einer Rechtswahl nach Artikel 3
auf Arbeitsvertrdge und Arbeitsverhiitnisse anzuwenden:

a) das Recht des Staats, in dem der Arbeitnehmer in Erfuillung des Vertrags
gew6hnlich seine Arbeit verrichtet, selbst wenn er voruibergehend in einen
anderen Staat entsandt ist, oder

b) das Recht des Staats, in dem sich die Niederlassung befindet, die den
Arbeitnehmer eingestellt hat, sofern dieser seine Arbeit gew6hnlich nicht in ein
und demselben Staat verrichtet,

es sei denn, dass sich aus der Gesamtheit der Umstande ergibt, dass der
Arbeitsvertrag oder das Arbeitsverhaltnis engere Verbindungen zu einem anderen
Staat aufweist; in diesem Fall ist das Recht dieses anderen Staats anzuwenden.

Artikel 7. ZWINGENDE VORSCHRIFTEN

(1) Bei Anwendung des Rechts eines bestimmten Staats aufgrund dieses
Uebereinkommens kann den zwingenden Bestimmungen des Rechts eines
anderen Staats, mit dem der Sachverhalt eine enge Verbindung aufweist, Wirkung
verliehen werden, soweit diese Bestimmungen nach dem Recht des letztgenann-
ten Staats ohne RIcksicht darauf anzuwenden sind, welchem Recht der Vertrag
unterliegt. Bei der Entscheidung, ob diesen zwingenden Bestimmungen Wirkung
zu verleihen ist, sind ihre Natur und ihr Gegenstand sowie die Folgen zu be-
ricksichtigen, die sich aus ihrer Anwendung oder ihrer Nichtanwendung ergeben
wirden.

(2) Dieses Uebereinkommen berihrt nicht die Anwendung der nach dem
Recht des Staats des angerufenen Gerichts geltenden Bestimmungen, die ohne
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Rijcksicht auf das auf den Vertrag anzuwendende Recht den Sachverhalt
zwingend regeln.

Artikel 8. EINIGUNG UND MATERIELLE WIRKSAMKEIT

(1) Das Zustandekommen und die Wirksamkeit des Vertrags oder einer
seiner Bestimmungen beurteilen sich nach dem Recht, das nach diesem Uebe-
reinkommen anzuwenden ware, wenn der Vertrag oder die Bestimmung wirksam
ware.

(2) Ergibt sichjedoch aus den Umstdnden, dass es nicht gerechtfertigt wdre,
die Wirkung des Verhaltens einer Partei nach dem in Absatz 1 bezeichneten Recht
zu bestimmen, so kann sich diese Partei fur die behauptung, sie habe dem Vertrag
nicht zugestimmt, auf das Recht des Staats ihres gew6hnlichen Aufenthaltsorts
berufen.

Artikel 9. FORM

(1) Ein zwischen Personen, die sich in demselben Staat befinden, geschlos-
sener Vertrag ist formgiltig, wenn er die Formerfordernisse des auf ihn nach
diesem Uebereinkommen materiell-rechtlich anzuwendenden Rechts oder des
Rechts des Staats, in dem er geschlossen wurde, erfillt.

(2) Ein zwischen Personen, die sich in verschiedenen Staaten befinden,
geschlossener Vertrag ist formgultig, wenn er die Formerfordernisse des auf ihn
nach diesem Uebereinkommen materiell-rechtlich anzuwendenden Rechts oder
des Rechts eines dieser Staaten erfillt.

(3) Wird der Vertrag durch einen Vertreter geschlossen, so muss bei
Anwendung der Absatze 1 und 2 der Staat berucksichtigt werden, in dem sich der
Vertreter befindet.

(4) Ein einseitiges Rechtsgeschaft, das sich auf einen geschlossenen oder zu
schliessenden Vertrag bezieht, ist formgiultig, wenn es die Formerfordernisse des
Rechts, das nach diesem Uebereinkommen fur den Vertrag massgebend ist oder
massgebend ware, oder die Formerfordernisse des Rechts des Staats erfiillt, in
dem dieses Rechtsgeschdft vorgenommen worden ist.

(5) Die Absdtze 1 bis 4 sind nicht anzuwenden auf Vertrdge, fur die Artikel 5
gilt und die unter den in Artikel 5 Absatz 2 bezeichneten Umstdnden geschlossen
worden sind. Fur die Form dieser Vertrage ist das Recht des Staats massgebend,
in dem der Verbraucher seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(6) Abweichend von den Absatzen 1 bis 4 beurteilen sich Vertrdge, die ein
dingliches Recht an einem Grundstuick oder ein Recht zur Nutzung eines
Grundstijcks zum Gegenstand haben, nach den zwingenden Formvorschriften des
Staats, in dem das Grundstiuck belegen ist, sofern diese nach dem Recht dieses
Staats ohne Rficksicht auf den Ort des Abschlusses des Vertrags und auf das auf
ihn anzuwendende Recht gelten.

Artikel 10. GELTUNGSBEREICH DES AUF DEN VERTRAG
ANZUWENDENDEN RECHTS

(1) Das nach den Artikeln 3 bis 6 und nach Artikel 12 dieses Uebereinkom-
mens auf einen Vertrag anzuwendende Recht ist insbesondere massgebend fir

a) seine Auslegung;
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b) die Erffillung der durch ihn begriindeten Verpflichtungen;
c) die Folgen der vollstandigen oder teilweisen Nichterfillung dieser Ver-

pflichtungen, einschliesslich der Schadensbemessung, soweit sie nach Rechts-
normen erfolgt, in den Grenzen der dem Gericht durch sein Prozessrecht
eingeraumten Befugnisse;

d) die verschiedenen Arten des Erl6schens der Verpflichtungen sowie die Ver-
jihrung und die Rechtsverluste, die sich aus dem Ablauf einer Frist ergeben;

e) die Folgen der Nichtigkeit des Vertrags.

(2) In bezug auf die Art und Weise der Erfuillung und die vom Glaubiger im
Falle mangelhafter Erffillung zu treffenden Massnahmen ist das Recht des Staats,
in dem die ErfUllung erfolgt, zu beruicksichtigen.

Artikel 11. RECHTS-, GESCHAFTS- UND HANDLUNGSUNFAHIGKEIT

Bei einem zwischen Personen, die sich in demselben Staat befinden, ge-
schlossenen Vertrag kann sich eine naturliche Person, die nach dem Recht dieses
Staats rechts-, geschafts- und handlungsfahig ware, nur dann auf ihre aus dem
Recht eines anderen Staats abgeleitete Rechts-, Geschdfts- und Handlungs-
unfdhigkeit berufen, wenn der andere Vertragsteil bei Vertrags- abschluss diese
Rechts-, Geschafts- und Handlungsunfahigkeit kannte oder infolge Fahrlassigkeit
nicht kannte.

Artikel 12. UEBERTRAGUNG DER FORDERUNG

(1) Fur die Verpflichtungen zwischen Zedent und Zessionar einer For-
derung ist das Recht massgebend, das nach diesem Uebereinkommen auf den
Vertrag zwischen ihnen anzuwenden ist.

(2) Das Recht, dem die ubertragene Forderung unterliegt, bestimmt ihre
Uebertragbarkeit, das Verhaitnis zwischen Zessionar und Schuldner, die Voraus-
setzungen, unter denen die Uebertragung dem Schuldner entgegengehalten wer-
den kann, und die befreiende Wirkung einer Leistung durch den Schuldner.

Artikel 13. GESETZLICHER FORDERUNGSUBERGANG

(1) Hat eine Person, der Glaubiger, eine vertragliche Forderung gegen eine
anderen Person, den Schuldner, und hat ein Dritter die Verpflichtung, den Glau-
biger zu befriedigen, oder befriedigt er den Gldubiger aufgrund dieser Ver-
pflichtung, so bestimmt das fur die Verpflichtung des Dritten massgebende Recht,
ob der Dritte die Forderung des Glaubigers gegen den Schuldner gemass dem fur
deren Beziehungen massgebenden Recht ganz oder zu einem Teil geltend zu
machen berechtigt ist.

(2) Dies gilt auch, wenn mehrere Personen dieselbe vertragliche Forderung
zu erfullen haben und der Glaubiger von einer dieser Personen befriedigt worden
ist.

Artikel 14. BEWEIS

(1) Das nach diesem Uebereinkommen fur den Vertrag massgebende Recht
ist insoweit anzuwenden, als es fur vertragliche Schuldverhdiltnisse gesetzliche
Vermutungen aufstellt oder die Beweislast verteilt.

(2) Zum Beweis eines Rechtsgeschdfts sind alle Beweisarten der lex fori
oder einesjener in Artikel 9 bezeichneten Rechte, nach denen das Rechtsgeschaft
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formguiltig ist, zulassig, sofern der Beweis in dieser Art vor dem angerufenen
Gericht erbracht werden kann.

Artikel 15. AUSSCHLUSS DER ROCK- UND WEITERVERWEISUNG

Unter dem nach diesem Uebereinkommen anzuwendenden Recht eines
Staats sind die in diesem Staat geltenden Rechtsnormen unter Ausschluss der-
jenigen des internationalen Privatrechts zu verstehen.

Artikel 16. OEFFENTLICHE ORDNUNG

Die Anwendung einer Norm des nach diesem Uebereinkommen bezeichneten
Rechts kann nur versagt werden, wenn dies offensichtlich mit der 6ffentlichen
Ordnung des Staats des angerufenen Gerichts unvereinbar ist.

Artikel 17. AuSSCHLUSS DER ROCKWIRKUNG

Dieses Uebereinkommen ist in einem Vertragsstaat auf Vertrage anzuwen-
den, die geschlossen worden sind, nachdem das Uebereinkommen fur diesen
Staat in Kraft getreten ist.

Artikel 18. EINHEITLICHE AUSLEGUNG

Bei der Auslegung und Anwendung der vorstehenden einheitlichen Vor-
schriften ist ihrem internationalen Charakter und dem Wunsch Rechnung zu
tragen, eine einheitliche Auslegung und Anwendung dieser Vorschriften zu
erreichen.

Artikel 19. STAATEN OHNE EINHEITLICHE RECHTSORDNUNG

(1) Umfasst ein Staat mehrere Gebietseinheiten, von denen jede ffr ver-
tragliche Schuldverhditnisse ihre eigenen Rechtsnormen hat, so gilt fuir die Be-
stimmung des nach diesem Uebereinkommen anzuwendenden Rechts jede Ge-
bietseinheit als Staat.

(2) Ein Staat, in dem verschiedene Gebietseinheiten ihre eigenen Rechts-
normen fur vertragliche Schuldverhiltnisse haben, ist nicht verpflichtet, dieses
Uebereinkommen auf Kollisionen zwischen den Rechtsordnungen dieser Gebiet-
seinheiten anzuwenden.

Artikel 20. VORRANG DES GEMEINSCHAFTSRECHTS

Dieses Uebereinkommen berihrt nicht die Anwendung der Kollisionsnormen
fur vertragliche Schuldverhaitnisse auf besonderen Gebieten, die in Rechtsakten
der Organe der Europaischen Gemeinschaften oder in dem in Ausfuihrung dieser
Akte harmonisierten innerstaatlichen Recht enthalten sind oder enthalten sein
werden.

Artikel 21. VERHALTNIS ZU ANDEREN UEBEREINKOMMEN

Dieses Uebereinkommen beriuhrt nicht die Anwendung internationaler
Uebereinkommen, denen ein Vertragsstaat angeh6rt oder angeh6ren wird.

Artikel 22. VORBEHALTE

(1) Jeder Vertragsstaat kann sich bei der Unterzeichnung, der Ratifizierung,
der Annahme oder der Zustimmung das Recht vorbehalten, folgende Bestimmun-
gen nicht anzuwenden:

a) Artikel 7 Absatz 1;
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b) Artikel 10 Absatz I Buchstabe e.
(2) Jeder Vertragsstaat kann ausserdem bei der Notifizierung einer Ausdeh-

nung des Uebereinkommens gemass Artikel 27 Absatz 2 einen oder mehrere
dieser Vorbehalte einlegen, deren Wirkung auf die oder einige der Gebiete be-
grenzt ist, die von der Ausdehnung erfasst werden.

(3) Jeder Vertragsstaat kannjederzeit einen von ihm eingelegten Vorbehalt
zuruckziehen; der Vorbehalt wird am ersten Tag des dritten Kalendermonats nach
Notifizierung der Rucknahme unwirksam.

TITEL 1M1. SCHLUSSVORSCHRIFTEN

Artikel 23
(I) Winscht ein Vertragsstaat, nachdem dieses Uebereinkommen fur ihn in

Kraft getreten ist, eine neue Kollisionsnorm fur eine bestimmte Gruppe von Ver-
trage einzuffhren, die in den Anwendungsbereich des Uebereinkommens fallen,
so teilt er seine Absicht den anderen Unterzeichnerstaaten iber den General-
sekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften mit.

(2) Innerhalb von sechs Monaten nach der Mitteilung an den Generalsekre-
tar des Rates kann jeder Unterzeichnerstaat bei diesem beantragen, Konsulta-
tionen mit den Unterzeichnerstaaten einzuleiten, um zu einem Einvernehmen zu
gelangen.

(3) Hat innerhaib dieser Frist kein Unterzeichnerstaat Konsultationen
beantragt oder haben die Konsultationen innerhalb von zwei Jahren nach Mit-
teilung an den Generalsekretar des Rates nicht zu einem Einvernehmen geffhrt,
so kann der betreffende Vertragsstaat sein Recht andern. Die von diesem Staat
getroffene Massnahme wird den anderen Unterzeichnerstaaten fiber den General-
sekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften zur Kenntnis gebracht.

Artikel 24
(1) Wunscht ein Vertragsstaat, nachdem dieses Uebereinkommen far ihn in

Kraft getreten ist, einem mehrseitigen Uebereinkommen beizutreten, dessen
Hauptziel oder eines seiner Hauptziele eine international-privat-rechtliche Re-
gelung auf einem der Gebiete dieses Uebereinkommens ist, so findet das Ver-
fahren des Artikels 23 Anwendung. Jedoch wird die in Artikel 23 Absatz 3 vor-
gesehene Frist von zwei Jahren auf ein Jahr verkurzt.

(2) Das in Absatz I bezeichnete Verfahren braucht nicht befolgt zu wer-
den, wenn ein Vertragsstaat oder eine der Europaischen Gemeinschaften dem
mehrseitigen Uebereinkommen bereits angeh6rt oder wenn sein Zweck darin
besteht, ein Uebereinkommen zu revidieren, dem der betreffende Staat angehdrt,
oder wenn es sich um ein im Rahmen der Vertrage zur Grflndung der Euro-
paischen Gemeinschaften geschlossenes Uebereinkommen handelt.

Artikel 25
Ist ein Vertragsstaat der Auffassung, dass die durch dieses Uebereinkommen

erzielte Rechtsvereinheitlichung durch den Abschluss anderer als in Artikel 24
Absatz 1 bezeichneter Uebereinkommen gefahrdet ist, so kann dieser Staat beim
Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften beantragen, Kon-
sultationen zwischen den Unterzeichnerstaaten dieses Uebereinkommens ein-
zuleiten.
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Artikel 26

Jeder Vertragsstaat kann die Revision dieses Uebereinkommens beantragen.
In diesem Fall beruft der Prasident des Rates der Europaischen Gemeinschaften
eine Revisionskonferenz ein.

Artikel 27

(1) Dieses Uebereinkommen gilt fir das europaische Hoheitsgebiet der
Vertragsstaaten einschliesslich Gr6nlands und fir das gesamte Hoheitsgebiet der
Franz6sischen Republik.

(2) Abweichend von Absatz 1

a) gilt dieses Uebereinkommen nicht ffir die Far6er, sofern nicht das K6nigreich
Danemark eine gegenteilige Erklarung abgibt;

b) gilt dieses Uebereinkommen nicht fir die europaischen Gebiete ausserhalb
des Vereinigten Konigreichs, deren internationale Beziehungen dieses wahr-
nimmt, sofern nicht das Vereinigte Konigreich eine gegenteilige Erklarung in
bezug auf ein soiches Gebiet abgibt;

c) gilt dieses Uebereinkommen fir die Niederlindischen Antillen, sofern das
K6nigreich der Niederlande eine Erklarung in diesem Sinn abgibt.

(3) Diese Erklarungen k6nnen jederzeit durch Notifikation an den General-
sekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften abgegeben werden.

(4) Rechtsmittelverfahren, die im Vereinigten K6nigreich gegen Ent-
scheidungen von Gerichten in einem der in Absatz 2 Buchstabe b genannten
Gebiete angestrengt werden, gelten als Verfahren vor diesen Gerichten.

Artikel 28

(1) Dieses Uebereinkommen liegt vom 19. Juni 1980 an fur die Vertrags-
staaten des Vertrags zur Grundung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft
zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Uebereinkommen bedarf der Ratifizierung, Annahme oder Zus-
timmung durch die Unterzeichnerstaaten. Die Urkunden tber die Ratifizierung,
Annahme oder Zustimmung werden beim Generalsekretar des Rates der Euro-
paischen Gemeinschaften hinterlegt.

Artikel 29

(1) Dieses Uebereinkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,
der auf die Hinterlegung der siebten Urkunde Ober die Ratifizierung, Annahme
oder Zustimmung folgt.

(2) Das Uebereinkommen tritt ffir jeden Unterzeichnerstaat, der spater
ratifiziert, annimmt oder zustimmt, am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der
auf die Hinterlegung seiner Urkunde iber die Ratifizierung, Annahme oder Zus-
timmung folgt.

Artikel 30

(1) Dieses Uebereinkommen wird fir zehn Jahre vom Zeitpunkt seines
Inkrafttretens nach Artikel 29 Absatz I an geschlossen; dies gilt auch fir die
Staaten, ffir die es nach diesem Zeitpunkt in Kraft tritt.
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(2) Vorbehaltlich einer Kindigung verldngert sich die Dauer dieses Uebe-
reinkommens stillschweigend Jeweils urn fuinf Jahre.

(3) Die Kiindigung ist dem Generalsekretar des Rates der Europaischen Ge-
meinschaften mindestens sechs Monate vor Ablauf der zehnjaihrigen oder fuinf-
jahrigen Frist zu notifizieren. Sie kann eines der Gebiete beschrdnkt werden, auf
das dieses Uebereinkommen nach Artikel 27 Absatz 2 erstreckt worden ist.

(4) Die Kindigung hat nur Wirkung gegenuber dem Staat, der sie notifiziert
hat. Fur die anderen Vertragsstaaten bleibt das Uebereinkommen in Kraft.

Artikel 31

Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften notifiziert
den Vertragsstaaten des Vertrags zur Gruindung der Europaiischen Wirtschafts-
gemeinschaft:

a) die Unterzeichnungen;

b) die Hinterlegung jeder Urkunde Ober die Ratifizierung, Annahme oder
Zustimmung;

c) den Tag, an dem dieses Uebereinkommen in Kraft tritt;

d) die Mitteilungen gemaiss den Artikeln 23, 24, 25, 26, 27 und 30;

e) die Vorbehalte und deren Rulcknahme gemass Artikel 22.

Artikel 32

Das im Anhang enthaltene Protokoll ist Bestandteil des Uebereinkommens.

Artikel 33

Dieses Uebereinkommen ist in einer Urschrift in danischer, deutscher,
englischer, franz6sischer, irischer, italienischer und niederlandischer Sprache
abgefasst, wobeijeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv
des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt.
Der Generalsekretir uibermittelt der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine
beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 128 du prisent volume.]
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CONVENTION' ON THE LAW APPLICABLE TO CONTRACTUAL
OBLIGATIONS

PREAMBLE

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community,2

Anxious to continue in the field of private international law the work of
unification of law which has already been done within the Community, in par-
ticular in the field of jurisdiction and enforcement of judgments,

Wishing to establish uniform rules concerning the law applicable to con-
tractual obligations,

Have agreed as follows:

TITLE I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

(1) The rules of this Convention shall apply to contractual obligations in any
situation involving a choice between the laws of different countries.

(2) They shall not apply to:
(a) Questions involving the status or legal capacity of natural persons, without

prejudice to Article 11;
(b) Contractual obligations relating to:

- Wills and succession;

- Rights in property arising out of a matrimonial relationship;

Came into force on I April 1991. i.e.. the first day of the third month following the date of deposit of the seventh
instrument of ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of the European Com-
munities, in accordance with article 29 (1):

Date
of deposit

of the instrument
Participant of ratification

B elgium ................................. ... ....................... 31 July 1987
Denmark ......................................................... 7 January 1986

(With a declaration of application to the Faroe Islands.)
France .............................. ............................... 10 N ovem ber 1983
Germany. Federal Republic of ... ..................................... 8 January 1987

(With a declaration of application to Land Berlin and a reservation under
article 22 (1) (a).)

Italy ......................... ...................................... 25 June 1985
(With a reservation under article 22 (1) (b).)

Luxem bourg ........ ...... ......................................... I O ctober 1986
(With a reservation under article 22 (1) (a).)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 29 January 1991
(With reservations under article 22 (I) (a) and (b).)

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text),
vol. 295, p. 2 (authentic German text), vol. 296, p. 2 (authentic Italian text), vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text), see
also vol. 1376, p. 2 (authentic Danish text), vol. 1377, p 2 (authentic English text), vol. 1378, p. 2 (authentic Irish
text), vol. 1383, p. 2 (authentic Greek text), vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 2 (authentic
Spanish text).
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- Rights and duties arising out of a family relationship, parentage, marriage
or affinity, including maintenance obligations in respect of children who
are not legitimate;

(c) Obligations arising under bills of exchange, cheques and promissory notes and
other negotiable instruments to the extent that the obligations under such
other negotiable instruments arise out of their negotiable character;

(d) Arbitration agreements and agreements on the choice of court;

(e) Questions governed by the law of companies and other bodies corporate or
unincorporate such as the creation, by registration or otherwise, legal capa-
city, internal organisation or winding up of companies and other bodies cor-
porate or unincorporate and the personal liability of officers and members as
such for the obligations of the company or body;

(f) The question whether an agent is able to bind a principal, or an organ to bind a
company or body corporate or unincorporate, to a third party;

(g) The constitution of trusts and the relationship between settlors, trustees and
beneficiaries;

(h) Evidence and procedure, without prejudice to Article 14.

(3) The rules of this Convention do not apply to contracts of insurance
which cover risks situated in the territories of the Member States of the European
Economic Community. In order to determine whether a risk is situated in these
territories the court shall apply its internal law.

(4) The preceding paragraph does not apply to contracts of re-insurance.

Article 2. APPLICATION OF LAW OF NON-CONTRACTING STATES

Any law specified by this Convention shall be applied whether or not it is the
law of a Contracting State.

TITLE 11. UNIFORM RULES

Article 3. FREEDOM OF CHOICE

(1) A contract shall be governed by the law chosen by the parties. The
choice must be express or demonstrated with reasonable certainty by the terms of
the contract or the circumstances of the case. By their choice the parties can
select the law applicable to the whole or a part only of the contract.

(2) The parties may at any time agree to subject the contract to a law other
than that which previously governed it, whether as a result of an earlier choice
under this Article or of other provisions of this Convention. Any variation by the
parties of the law to be applied made after the conclusion of the contract shall not
prejudice its formal validity under Article 9 or adversely affect the rights of third
parties.

(3) The fact that the parties have chosen a foreign law, whether or not
accompanied by the choice of a foreign tribunal, shall not, where all the other
elements relevant to the situation at the time of the choice are connected with one
country only, prejudice the application of rules of the law of that country which
cannot be derogated from by contract, hereinafter called "mandatory rules".
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(4) The existence and validity of the consent of the parties as to the choice
of the applicable law shall be determined in accordance with the provisions of
Articles 8, 9 and 11.

Article 4. APPLICABLE LAW IN THE ABSENCE OF CHOICE

(1) To the extent that the law applicable to the contract has not been chosen
in accordance with Article 3, the contract shall be governed by the law of the
country with which it is most closely connected. Nevertheless, a severable part of
the contract which has a closer connection with another country may by way of
exception be governed by the law of that other country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, it shall be
presumed that the contract is most closely connected with the country where the
party who is to effect the performance which is characteristic of the contract has,
at the time of conclusion of the contract, his habitual residence, or, in the case of
a body corporate or unincorporate, its central administration. However, if the
contract is entered into in the course of that party's trade or profession, that
country shall be the country in which the principal place of business is situated or,
where under the terms of the contract the performance is to be effected through a
place of business other than the principal place of business, the country in which
that other place of business is situated.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, to the
extent that the subject matter of the contract is a right in immovable property or a
right to use immovable property it shall be presumed that the contract is most
closely connected with the country where the immovable property is situated.

(4) A contract for the carriage of goods shall not be subject to the pre-
sumption in paragraph (2). In such a contract if the country in which, at the time
the contract is concluded, the carrier has his principal place of business is also the
country in which the place of loading or the place of discharge or the principal
place of business of the consignor is situated, it shall be presumed that the
contract is most closely connected with that country. In applying this paragraph
single voyage charter-parties and other contracts the main purpose of which is the
carriage of goods shall be treated as contracts for the carriage of goods.

(5) Paragraph (2) shall not apply if the characteristic performance cannot be
determined, and the presumptions in paragraphs (2), (3) and (4) shall be dis-
regarded if it appears from the circumstances as a whole that the contract is more
closely connected with another country.

Article 5. CERTAIN CONSUMER CONTRACTS

(1) This Article applies to a contract the object of which is the supply of
goods or services to a person ("the consumer") for a purpose which can be
regarded as being outside his trade or profession, or a contract for the provision of
credit for that object.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 3, a choice of law made by the
parties shall not have the result of depriving the consumer of the protection
afforded to him by the mandatory rules of the law of the country in which he has
his habitual residence:
- If in that country the conclusion of the contract was preceded by a specific

invitation addressed to him or by advertising, and he had taken in that country
all the steps necessary on his part for the conclusion of the contract, or
Vol 1605, 1-28023
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- If the other party or his agent received the consumer's order in that country, or

- If the contract is for the sale of goods and the consumer travelled from that
country to another country and there gave his order, provided that the
consumer's journey was arranged by the seller for the purpose of inducing the
consumer to buy.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract to which this
Article applies shall, in the absence of choice in accordance with Article 3, be
governed by the law of the country in which the consumer has his habitual
residence if it is entered into in the circumstances described in paragraph (2) of
this Article.

(4) This Article shall not apply to:

(a) A contract of carriage;

(b) A contract for the supply of services where the services are to be supplied to
the consumer exclusively in a country other than that in which he has his
habitual residence.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (4), this Article shall apply
to a contract which, for an inclusive price, provides for a combination of travel
and accommodation.

Article 6. INDIVIDUAL EMPLOYMENT CONTRACTS

(1) Notwithstanding the provisions of Article 3, in a contract of employment
a choice of law made by the parties shall not have the result of depriving the
employee of the protection afforded to him by the mandatory rules of the law
which would be applicable under paragraph (2) in the absence of choice.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract of employment
shall, in the absence of choice in accordance with Article 3, be governed:

(a) By the law of the country in which the employee habitually carries out his
work in performance of the contract, even if he is temporarily employed in
another country, or

(b) If the employee does not habitually carry out his work in any one country, by
the law of the country in which the place of business through which he was
engaged is situated,

unless it appears from the circumstances as a whole that the contract is more
closely connected with another country, in which case the contract shall be
governed by the law of that country.

Article 7. MANDATORY RULES

(1) When applying under this Convention the law of a country, effect may
be given to the mandatory rules of the law of another country with which the
situation has a close connection, if and insofar as, under the law of the latter
country, those rules must be applied whatever the law applicable to the contract.
In considering whether to give effect to these mandatory rules, regard shall be had
to their nature and purpose and to the consequences of their application or non-
application.

(2) Nothing in this Convention shall restrict the application of the rules of
the law of the forum in a situation where they are mandatory irrespective of the
law otherwise applicable to the contract.
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Article 8. MATERIAL VALIDITY

(1) The existence and validity of a contract, or of any term of a contract,
shall be determined by the law which would govern it under this Convention if the
contract or term were valid.

(2) Nevertheless a party may rely upon the law of the country in which he
has his habitual residence to establish that he did not consent if it appears from
the circumstances that it would not be reasonable to determine the effect of his
conduct in accordance with the law specified in the preceding paragraph.

Article 9. FORMAL VALIDITY

(1) A contract concluded between persons who are in the same country is
formally valid if it satisfies the formal requirements of the law which governs it
under this Convention or of the law of the country where it is concluded.

(2) A contract concluded between persons who are in different countries is
formally valid if it satisfies the formal requirements of the law which governs it
under this Convention or of the law of one of those countries.

(3) Where a contract is concluded by an agent, the country in which the
agent acts is the relevant country for the purposes of paragraphs (1) and (2).

(4) An act intended to have legal effect relating to an existing or con-
templated contract is formally valid if it satisfies the formal requirements of the
law which under this Convention governs or would govern the contract or of
the law of the country where the act was done.

(5) The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to a contract
to which Article 5 applies, concluded in the circumstances described in para-
graph (2) of Article 5. The formal validity of such a contract is governed by the law
of the country in which the consumer had his habitual residence.

(6) Notwithstanding paragraphs (1) to (4) of this Article, a contract the sub-
ject matter of which is a right in immovable property or a right to use immovable
property shall be subject to the mandatory requirements of form of the law of the
country where the property is situated if by that law those requirements are
imposed irrespective of the country where the contract is concluded and irre-
spective of the law governing the contract.

Article 10. SCOPE OF THE APPLICABLE LAW

(1) The law applicable to a contract by virtue of Articles 3 to 6 and 12 of this
Convention shall govern in particular:

(a) Interpretation;

(b) Performance;

(c) Within the limits of the powers conferred on the court by its procedural law,
the consequences of breach, including the assessment of damages insofar as it
is governed by rules of law;

(d) The various ways of extinguishing obligations, and prescription and limitation

of actions;

(e) The consequences of nullity of the contract.
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(2) In relation to the manner of performance and the steps to be taken in the
event of defective performance regard shall be had to the law of the country in
which performance takes place.

Article 11. INCAPACITY

In a contract concluded between persons who are in the same country, a nat-
ural person who would have capacity under the law of that country may invoke his
incapacity resulting from another law only if the other party to the contract was
aware of this incapacity at the time of the conclusion of the contract or was not
aware thereof as a result of negligence.

Article 12. VOLUNTARY ASSIGNMENT

(I) The mutual obligations of assignor and assignee under a voluntary as-
signment of a right against another person ("the debtor") shall be governed by the
law which under this Convention applies to the contract between the assignor and
assignee.

(2) The law governing the right to which the assignment relates shall de-
termine its assignability, the relationship between the assignee and the debtor, the
conditions under which the assignment can be invoked against the debtor and any
question whether the debtor's obligations have been discharged.

Article 13. SUBROGATION

(I) Where a person ("the creditor") has a contractual claim upon another
("the debtor"), and a third person has a duty to satisfy the creditor, or has in fact
satisfied the creditor in discharge of that duty, the law which governs the third
person's duty to satisfy the creditor shall determine whether the third person is
entitled to exercise against the debtor the rights which the creditor had against the
debtor under the law governing their relationship and, if so, whether he may do so
in full or only to a limited extent.

(2) The same rule applies where several persons are subject to the same
contractual claim and one of them has satisfied the creditor.

Article 14. BURDEN OF PROOF, ETC.

(1) The law governing the contract under this Convention applies to the
extent that it contains, in the law of contract, rules which raise presumptions of
law or determine the burden of proof.

(2) A contract or an act intended to have legal effect may be proved by any
mode of proof recognised by the law of the forum or by any of the laws referred to
in Article 9 under which that contract or act is formally valid, provided that such
mode of proof can be administered by the forum.

Article 15. EXCLUSION OF RENVOI

The application of the law of any country specified by this Convention means
the application of the rules of law in force in that country other than its rules of
private international law.

Article 16. "ORDRE PUBLIC"

The application of a rule of the law of any country specified by this Con-
vention may be refused only if such application is manifestly incompatible with
the public policy (ordre public) of the forum.

Vol. 1605, 1-28023



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Article 17. No RETROSPECTIVE EFFECT

This Convention shall apply in a Contracting State to contracts made after the
date on which this Convention has entered into force with respect to that State.

Article 18. UNIFORM INTERPRETATION

In the interpretation and application of the preceding uniform rules, regard
shall be had to their international character and to the desirability of achieving
uniformity in their interpretation and application.

Article 19. STATES WITH MORE THAN ONE LEGAL SYSTEM

(1) Where a State comprises several territorial units each of which has its
own rules of law in respect of contractual obligations, each territorial unit shall be
considered as a country for the purposes of identifying the law applicable under
this Convention.

(2) A State within which different territorial units have their own rules of
law in respect of contractual obligations shall not be bound to apply this Con-
vention to conflicts solely between the laws of such units.

Article 20. PRECEDENCE OF COMMUNITY LAW

This Convention shall not affect the application of provisions which, in
relation to particular matters, lay down choice of law rules relating to contractual
obligations and which are or will be contained in acts of the Institutions of the
European Communities or in national laws harmonised in implementation of such
acts.

Article 21. RELATIONSHIP WITH OTHER CONVENTIONS

This Convention shall not prejudice the application of international conven-
tions to which a Contracting State is, or becomes, a party.

Article 22. RESERVATIONS

(1) Any Contracting State may, at the time of signature, ratification, accept-
ance. or approval, reserve the right not to apply:

(a) The provisions of Article 7, paragraph (1);

(b) The provisions of Article 10, paragraph (1) (e).

(2) Any Contracting State may also, when notifying an extension of the
Convention in accordance with Article 27, paragraph (2), make one or more of
these reservations, with its effect limited to all or some of the territories men-
tioned in the extension.

(3) Any Contracting State may at any time withdraw a reservation which it
has made; the reservation shall cease to have effect on the first day of the third
calendar month after notification of the withdrawal.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 23

(1) If, after the date on which this Convention has entered into force for a
Contracting State, that State wishes to adopt any new choice of law rule in regard
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to any particular category of contract within the scope of this Convention, it shall
communicate its intention to the other signatory States through the Secretary-
General of the Council of the European Communities.

(2) Any signatory State may, within six months from the date of the com-
munication made to the Secretary-General, request him to arrange consultations
between signatory States in order to reach agreement.

(3) If no signatory State has requested consultations within this period or if
within two years following the communication made to the Secretary-General no
agreement is reached in the course of consultations, the Contracting State con-
cerned may amend its law in the manner indicated. The measures taken by that
State shall be brought to the knowledge of the other signatory States through the
Secretary-General of the Council of the European Communities.

Article 24
(1) If, after the date on which this Convention has entered into force with

respect to a Contracting State, that State wishes to become a party to a mul-
tilateral convention whose principal aim or one of whose principal aims is to lay
down rules of private international law concerning any of the matters governed by
this Convention, the procedure set out in Article 23 shall apply. However, the
period of two years, referred to in paragraph (3) of that Article, shall be reduced to
one year.

(2) The procedure referred to in the preceding paragraph need not be fol-
lowed if a Contracting State or one of the European Communities is already a
party to the multilateral convention, or if its object is to revise a convention to
which the State concerned is already a party, or if it is a convention concluded
within the framework of the Treaties establishing the European Communities.

Article 25

If a Contracting State considers that the unification achieved by this Con-
vention is prejudiced by the conclusion of agreements not covered by Article 24,
paragraph (1), that State may request the Secretary-General of the Council of the
European Communities to arrange consultations between the signatory States of
this Convention.

Article 26

Any Contracting State may request the revision of this Convention. In this
event a revision conference shall be convened by the President of the Council of
the European Communities.

Article 27

(1) This Convention shall apply to the European territories of the Con-
tracting States, including Greenland, and to the entire territory of the French
Republic.

(2) Notwithstanding paragraph (1):
(a) This Convention shall not apply to the Faroe Islands, unless the Kingdom of

Denmark makes a declaration to the contrary;

(b) This Convention shall not apply to any European territory situated outside the
United Kingdom for the international relations of which the United Kingdom
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is responsible, unless the United Kingdom makes a declaration to the contrary
in respect of any such territory;

(c) This Convention shall apply to the Netherlands Antilles, if the Kingdom of the
Netherlands makes a declaration to that effect.

(3) Such declarations may be made at any time by notifying the Secretary-
General of the Council of the European Communities.

(4) Proceedings brought in the United Kingdom on appeal from courts in
one of the territories referred to in subparagraph (b) of paragraph (2) shall be
deemed to be proceedings taking place in those courts.

Article 28

(1) This Convention shall be open from 19 June 1980 for signature by the
States party to the Treaty establishing the European Economic Community.

(2) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory States. The instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the Council of the European
Communities.

Article 29

(1) This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the deposit of the seventh instrument of ratification, acceptance or
approval.

(2) This Convention shall enter into force for each signatory State ratifying,
accepting or approving at a later date on the first day of the third month following
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 30

(I) This Convention shall remain in force for ten years from the date of its
entry into force in accordance with paragraph (1) of Article 29, even for States for
which it enters into force at a later date.

(2) If there has been no denunciation it shall be renewed tacitly every five
years.

(3) A Contracting State which wishes to denounce shall, not less than six
months before the expiration of the period often or five years, as the case may be,
give notice to the Secretary-General of the Council of the European Communities.
Denunciation may be limited to any territory to which the Convention has been
extended by a declaration under paragraph (2) of Article 27.

(4) The denunciation shall have effect only in relation to the State which has
notified it. The Convention will remain in force as between all other Contracting
States.

Article 31. The Secretary-General of the Council of the European Commu-
nities shall notify the States party to the Treaty establishing the European
Economic Community of:

(a) The signatures;

(b) The deposit of each instrument of ratification, acceptance or approval;
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(c) The date of entry into force of this Convention;
(d) Communications made in pursuance of Articles 23, 24, 25, 26, 27 and 30;
(e) The reservations and withdrawals of reservations referred to in Article 22.

Article 32

The Protocol annexed to this Convention shall form an integral part thereof.

Article 33
This Convention, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, English,

French, German, Irish and Italian languages, these texts being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European
Communities. The Secretary-General shall transmit a certified copy thereof to the
Government of each signatory State.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume.]
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CONVENTION' SUR LA LOI APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES

PRf-AMBULE

Les hautes parties contractantes au traitd instituant la Communaut6 dco-
nomique europ~enne2,

Soucieuses de poursuivre, dans le domaine du droit international priv6,
l'ceuvre d'unification juridique ddjA entreprise dans la Communaut6, notamment
en mati~re de comp6tence judiciaire et d'ex~cution des jugements,

D6sirant 6tablir des r~gles uniformes concernant la loi applicable aux obli-
gations contractuelles,

Sont convenues des dispositions qui suivent:

TITRE I. CHAMP D'APPLICATION

Article 1. CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions de la prdsente convention sont applicables, dans les
situations comportant un conflit de lois, aux obligations contractuelles.

2. Elles ne s'appliquent pas :
a) A '6tat et . la capacitd des personnes physiques, sous rdserve de l'article 11;
b) Aux obligations contractuelles concernant

- Les testaments et successions,
- Les r6gimes matrimoniaux,

Entree en vigueur le Ir avril 1991, soilt le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date du ddp6t du
septieme instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr&s du Secrdtaire gdntral du Conseil des
Communautds europ6ennes, conformment au paragraphe 1 de l'article 29

Date
du dip6t

de l'instrument
Participant de ratification
Allemagne, Rdpublique fdddrale d' . .................................... 8 janvier 1987

(Avec d6claration d'application au Land Berlin et rdserve en vertu de
l'alinda a de rarticle 22.)

Belgique ............................................................. 31 juillet 1987
D anem ark .................................. ......................... 7 janvier 1986

(Avec declaration d'application aux Iles Fdrod.)
France ............................................................... 10 novem bre 1983
Italie ....................... ........................................ 25 juia 1985

(Avec rdserve en vertu de I'alinda b du paragraphe I de l'article 22.)
Luxem bourg ........................ .......... ..................... ler octobre 1986

(Avec rdserve en vertu de I'alinda a du paragraphe I de l'article 22.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................. 29 janvier 1991

(Avec rdserve en vertu des alindas a et b du paragraphe I de l'article 22.)
Nations Unies, Recaeil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais), vol. 295, p. 3 (texte authentique

allemand), vol. 296, p. 3 (texte authentique italien), vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais), vol. 298, p. 3
(traduction anglaise). voir dgalement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois), vol. 1377, p. 3 (texte authentique
anglais), vol. 1378. p. 3 (texte authentique irlandais). vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec), vol. 1452, p. 2 (texte
authentique portugais), et vol. 1453, p. 2 (texte authentique espagnol).
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- Les droits et devoirs d~coulant des relations de famille, de parentd, de
mariage ou d'alliance, y compris les obligations alimentaires envers les
enfants non 16gitimes;

c) Aux obligations n6es de lettres de change, cheques, billets A ordre ainsi que
d'autres instruments n6gociables, dans la mesure o les obligations n~es de ces
autres instruments ddrivent de leur caract~re n~gociable;

d) Aux conventions d'arbitrage et d'dlection de for;

e) Aux questions relevant du droit des soci6t6s, associations et personnes mo-
rales, telles que la constitution, la capacit6juridique, le fonctionnement interne
et la dissolution des soci6t6s, associations et personnes morales, ainsi que la
responsabilit6 personnelle 16gale des associ6s et des organes pour les dettes de
la socit6, association ou personne morale;

f) A la question de savoir si un interm6diaire peut engager envers les tiers la
personne pour le compte de laquelle il pr6tend agir ou si un organe d'une
socidt6, d'une association ou d'une pbrsonne morale peut engager envers les
tiers de cette socidt6, association ou personne morale;

g) A la constitution des < trusts >,, aux relations qu'ils crdent entre les cons-
tituants, les ,< trustees >> et les b~n~ficiaires;

h) A la preuve et A la proc6dure, sous- rserve de l'article 14.

3. Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas aux con-
trats d'assurance qui couvrent des risques situ6s dans les territoires des Etats
membres de la Communaut6 6conomique europ6enne. Pour d6terminer si un ris-
que est situd dans ces territoires, le juge applique sa loi interne.

4. Le paragraphe pr6c6dent ne concerne pas les contrats de r6assurance.

Article 2. CARACTtRE UNIVERSEL

La loi d6sign6e par la pr6sente convention s'applique m6me si cette loi est
celle d'un Etat non contractant.

TITRE II. RtGLES UNIFORMES

Article 3. LIBERTf- DE CHOIX

1. Le contrat est r6gi par la loi choisi par les parties. Ce choix doit etre
expris ou r6sulter de fagon certaine des dispositions du contrat ou des circons-
tances de la cause. Par ce choix, les parties peuvent d6signer la loi applicable A la
totalit6 ou A une partie seulement de leur contrat.

2. Les parties peuvent convenir, A tout moment, de faire rdgir le contrat par
une loi autre que celle qui le rdgissait auparavant soit en vertu d'un choix ant6rieur
selon le prdsent article, soit en vertu d'autres dispositions de la pr~sente con-
vention. Toute modification quant A la d6termination de la loi applicable,
intervenue post6rieurement A la conclusion du contrat, n'affecte pas la validit6
formelle du contrat au sens de l'article 9 et ne porte pas atteinte aux droits des
tiers.

3. Le choix par les parties d'un loi 6trang~re, assorti ou non de celui d'un
tribunal 6tranger, ne peut, lorsque tous les autres 616ments de la situation sont
localis6s au moment de ce choix dans un seul pays, porter atteinte aux dispo-
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sitions auxquelles la loi de ce pays ne permet pas de ddroger par contrat, ci-apris
ddnommdes << dispositions imp6ratives >>.

4. L'existence et la validitd du consentement des parties quant au choix de
la loi applicable sont r6gies par les dispositions dtablies aux articles 8, 9 et 11.

Article 4. Lot APPLICABLE A DtFAUT DE CHOIX

1. Dans la mesure ou la loi applicable au contrat n'a pas W choisie con-
form6ment aux dispositions de l'article 3, le contrat est r6gi par la loi du pays avec
lequel il pr6sente les liens les plus dtroits. Toutefois, si une partie du contrat est
s6parable du reste du contrat et prdsente un lien plus 6troit avec un autre pays, il
pourra etre fait application, A titre exceptionnel, A cette partie du contrat de la loi
de cet autre pays.

2. Sous rdserve du paragraphe 5, il est pr6sum6 que le contrat presente les
liens les plus 6troits avec le pays obJ la partie qui doit fournir la prestation
caracteristique a, au moment de la conclusion du contrat, sa residence habituelle
ou, s'il s'agit d'une soci6te, association ou personne morale, son administration
centrale. Toutefois, si le contrat est conclu dans l'exercice de 'activitd profes-
sionnelle de cette partie, ce pays est celui ou est situe son principal 6tablissement
ou, si, selon le contrat, la prestation doit Wre fournie par un etablissement autre
que 1'6tablissement principal, celui ob est situe cet autre etablissement.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, dans la mesure oii le contrat
a pour objet un droit reel immobilier ou un droit d'utilisation d'un immeuble, il est
presume que le contrat prdsente les liens les plus etroits avec le pays oa est situe
l'immeuble.

4. Le contrat de transport de marchandises nest pas soumis A la pr6-
somption du paragraphe 2. Dans ce contrat, si le pays dans lequel le transporteur a
son etablissement principal au moment de la conclusion du contrat est aussi celui
dans lequel est situe le lieu de chargement ou de d6chargement ou l'etablissement
principal de l'exp6diteur, il est pr6sume que le contrat a les liens les plus 6troits
avec ce pays. Pour l'application du present paragraphe, sont consideres comme
contrats de transport de marchandises les contrats d'affr~tement pour un seul
voyage ou d'autres contrats lorsqu'ils ont principalement pour objet de r6aliser un
transport de marchandises.

5. L'application du paragraphe 2 est ecart6e lorsque la prestation caracteris-
tique ne peut tre determin6e. Les presomptions des paragraphes 2, 3 et 4 sont
ecartees lorsqu'il resulte de l'ensemble des circonstances que le contrat presente
des liens plus 6troits avec un autre pays.

Article 5. CONTRATS CONCLUS PAR LES CONSOMMATEURS

1. Le present article s'applique aux contrats ayant pour objet la fourniture
d'objets mobiliers corporels ou de services Ai une personne, le consommateur,
pour un usage pouvant tre consid6re comme 6tranger Ai son activit6 profession-
nelle, ainsi qu'aux contrats destines au financement d'une telle fourniture.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 3, le choix par les parties de la loi
applicable ne peut avoir pour r6sultat de priver le consommateur de la protection
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que lui assurent les dispositions impdratives de la loi du pays dans lequel il a sa
rdsidence habituelle :

- Si la conclusion du contrat a 6t6 pr6cdd6e dans ce pays d'une proposition
sp6cialement faite ou d'un publicitd, et si le consommateur a accompli dans ce
pays les actes n6cessaires A ia conclusion du contrat, ou

- Si le co-contractant du consommateur ou son reprdsentant a requ la commande
du consommateur dans ce pays, ou

- Si le contrat est une vente de marchandises et que le consommateur se soit
rendu de ce pays dans un pays 6tranger et y ait pass6 la commande, A la
condition que le voyage ait dt6 organis6 par le vendeur dans le but d'inciter le
consommateur A conclure une vente.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et A d6faut de choix exerc6
conform6ment A 'article 3, ces contrats sont r6gis par la loi du pays dans lequel le
consommateur a sa r6sidence habituelle, s'ils sont intervenus dans les circonstan-
ces d6crites au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas

a) Au contrat de transport;

b) Au contrat de fourniture de services lorsque les services dus au consommateur
doivent 6tre fournis exclusivement dans un pays autre que celui dans lequel il a
sa r6sidence habituelle.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, le prdsent article s'applique
au contrat offrant pour un prix global des prestations combin6es de transport et de
logement.

Article 6. CONTRAT INDIVIDUEL DE TRAVAIL

I. Nonobstant les dispositions de l'article 3, dans le contrat de travail, le
choix par les parties de la loi applicable ne peut avoir pour r6sultat de priver
le travailleur de la protection que lui assurent les dispositions imp6ratives de la
loi qui serait applicable, A d6faut de choix, en vertu du paragraphe 2 du pr6sent
article.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et A d6faut de choix exerc6
conformdment A l'article 3, le contrat de travail est rdgi :

a) Par la loi du pays o6 le travailleur, en ex6cution du contrat, accomplit
habituellement son travail, meme s'il est d6tach6 A titre temporaire dans un
autre pays, ou

b) Si le travailleur n'accomplit pas habituellement son travail dans un mme pays,
par la loi du pays o6 se trouve l'dtablissement qui a embauchd le travailleur,

A moins qu'il ne rdsulte de l'ensemble des circonstances que le contrat de travail
prdsente des liens plus dtroits avec un autre pays, auquel cas la loi de cet autre
pays est applicable.

Article 7. Lois DE POLICE

1. Lors de l'application, en vertu de la pr6sente convention, de la loi d'un
pays ddtermin6, il pourra tre donn6 effet aux dispositions imp6ratives de la loi
d'un autre pays avec lequel la situation pr6sente un lien dtroit, si et dans la mesure
o6, selon le droit de ce dernier pays, ces dispositions sont applicables quelle que
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soit la loi r~gissant le contrat. Pour ddcider si effet doit etre donnd A ces dis-
positions imp6ratives, il sera tenu compte de leur nature et de leur objet ainsi que
des consdquences qui d6couleraient de leur application ou de leur non-appli-
cation.

2. Les dispositions de la pr6sente convention ne pourront porter atteinte A
l'application des r~gles de la loi du pays du juge qui r6gissent imp6rativement la
situation quelle que soit la loi applicable au contrat.

Article 8. CONSENTEMENT ET VALIDITI_ AU FOND

1. L'existence et la validitd du contrat ou d'une disposition de celui-ci sont
soumises 6 la loi qui serait applicable en vertu de la prdsente convention si le
contrat ou la disposition dtaient valables.

2. Toutefois, pour dtablir qu'elle n'a pas consenti, une partie peut se r6f6rer
h la loi du pays dans lequel elle a sa r6sidence habituelle s'il rdsulte des cir-
constances qu'il ne serait pas raisonnable de d6terminer l'effet du comportement
de cette partie d'apris la loi pr~vue au paragraphe prdcddent.

Article 9. FORME

1. Un contrat conclu entre des personnes qui se trouvent dans un m6me
pays est valable quant A la forme s'il satisfait aux conditions de forme de la loi qui
le r6git au fond en vertu de la prdsente convention ou de la loi du pays dans lequel
il a W conclu.

2. Un contrat conclu entre des personnes qui se trouvent dans des pays dif-
fdrents est valable quant a la forme s'il satisfait aux conditions de forme de la loi
qui le rdgit au fond en vertu de la prdsente convention ou de la loi de l'un de ces
pays.

3. Lorsque le contrat est conclu par un repr6sentant, le pays ocs le reprd-
sentant se trouve au moment oi il agit est celui qui doit Wre pris en consid6ration
pour l'application des paragraphes I et 2.

4. Un acte juridique unilatdral relatif A un contrat conclu ou A conclure est
valable quant A la forme s'il satisfait aux conditions de forme de la loi qui rdgit ou
rdgirait au fond le contrat en vertu de la pr6sente convention ou de la loi du pays
dans lequel cet acte est intervenu.

5. Les dispositions des paragraphes prdcddents ne s'appliquent pas aux
contrats qui entrent dans le champ d'application de l'article 5 conclus dans les
circonstances qui y sont d6crites au paragraphe 2. La forme de ces contrats est
rdgie par la loi du pays dans lequel le consommateur a sa rdsidence habituelle.

6. Nonobstant les dispositions des quatre premiers paragraphes du pr6sent
article, tout contrat ayant pour objet un droit rdel immobilier ou un droit d'uti-
lisation d'un immeuble est soumis aux r~gles de forme imp6ratives de la loi du
pays oft l'immeuble est situd, pour autant que selon cette loi elles s'appliquent
inddpendamment du lieu de conclusion du contrat et de la loi le r6gissant au fond.

Article 10. DOMAINE DE LA LOI DU CONTRAT

1. La loi applicable au contrat en vertu des articles 3 A 6 et de l'article 12 de
la prdsente convention rdgit notamment:

a) Son interprdtation;
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b) L'excution des obligations qu'il engendre;

c) Dans les limites des pouvoirs attribuds au tribunal par sa loi de procddure, les
cons6quences de l'inex6cution totale ou partielle de ces obligations, y compris
l'dvaluation du dommage dans la mesure ob des r~gles de droit la gouvernent;

d) Les divers modes d'extinction des obligations, ainsi que les prescriptions et
ddch6ances fond6es sur l'expiration d'un d~lai;

e) Les cons6quences de la nullit6 du contrat.

2. En ce qui concerne les modalitds d'ex6cution et les mesures a prendre
par le cr6ancier en cas de d~faut dans l'exdcution on aura dgard A la loi du pays ob
l'exdcution a lieu.

Article 11. INCAPACITIf

Dans un contrat conclu entre personnes se trouvant dans un meme pays, une
personne physique qui serait capable selon la loi de ce pays ne peut invoquer son
incapacit6 rdsultant d'une autre loi que si, au moment de la conclusion du contrat,
le co-contractant a connu cette incapacitd ou ne l'a ignorde qu'en raison d'une
imprudence de sa part.

Article 12. CESSION DE CRtANCE

1. Les obligations entre le c6dant et le cessionnaire d'une crdance sont
r6gies par la loi qui, en vertu de la pr~sente convention, s'applique au contrat qui
les lie.

2. La loi qui rdgit la crdance c6dde d6termine le caract~re cessible de celle-
ci, les rapports entre cessionnaire et ddbiteur, les conditions d'opposabilit6 de la
cession au d6biteur et le caract re lib6ratoire de la prestation faite par le ddbiteur.

Article 13. SUBROGATION

1. Lorsqu'en vertu d'un contrat, une personne, le cr6ancier, a des droits A
l'6gard d'une autre personne, le ddbiteur, et qu'un tiers a l'obligation de dd-
sintdresser le cr6ancier ou encore que le tiers a d~sint6ress6 le cr~ancier en
ex6cution de cette obligation, la loi applicable h cette obligation du tiers determine
si celui-ci peut exercer en tout ou en partie les droits d6tenus par le cr6ancier
contre le d6biteur selon la loi r6gissant leurs relations.

2. La meme r~gle s'applique lorsque plusieurs personnes sont tenues de
la m~me obligation contractuelle et que le crdancier a 6t6 ddsintressd par l'une
d'elles.

Article 14. PREUVE

1. La loi r6gissant le contrat en vertu de la prdsente convention s'applique
dans la mesure o0i, en matire d'obligations contractuelles, elle dtablit des prd-
somptions 1dgales ou r6partit la charge de la preuve.

2. Les actesjuridiques peuvent 6tre prouv6s par tout mode de preuve admis
soit par la loi du for, soit par l'une des lois visdes a l'article 9, selon laquelle l'acte
est valable quant A la forme, pour autant que la preuve puisse 6tre administr6e
selon ce mode devant le tribunal saisi.
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Article 15. EXCLUSION DU RENVOI

Lorsque la prdsente convention prescrit l'application de la loi d'un pays, elle
entend les r~gles de droit en vigueur dans ce pays t I'exclusion des r~gles de droit
international privd.

Article 16. ORDRE PUBLIC

L'application d'une disposition de la loi d6signde par la pr6sente convention
ne peut Wre dcartde que si cette application est manifestement incompatible avec
l'ordre public du for.

Article 17. APPLICATION DANS LE TEMPS

La convention s'applique dans un Etat contractant aux contrats conclus
apr~s son entr6e en vigueur pour cet Etat.

Article 18. INTERPRItTATION UNIFORME

Aux fins de l'interprdtation et de l'application des r~gles uniformes qui
pr6c~dent, il sera tenu compte de leur caract~re international et de l'opportunitd
de parvenir A l'uniformit6 dans la fagon dont elles sont interpr6tdes et appliqudes.

Article 19. SYSTtMES NON UNIFItS

1. Lorsqu'un Etat comprend plusieurs unit6s territoriales dont chacune a
ses propres r~gles en mati~re d'obligations contractuelles, chaque unit6 territo-
riale est considdr6e comme un pays aux fins de la d6termination de la loi
applicable selon la pr6sente convention.

2. Un Etat dans lequel diffdrentes unitds territoriales ont leur propres r~gles
de droit en mati~re d'obligations contractuelles ne sera pas tenu d'appliquer la
prdsente convention aux conflits de lois int6ressant uniquement ces unit6s terri-
toriales.

Article 20. PRIORITIt DU DROIT COMMUNAUTAIRE

La pr6sente convention ne prdjuge pas I'application des dispositions qui,
dans des mati~res particulires, r~glent les conflits de lois en mati~re d'obligations
contractuelles et qui sont ou seront contenues dans les actes dmanant des insti-
tutions des Communaut6s europdennes ou dans les 1dgislations nationales harmo-
nisdes en exdcution de ces actes.

Article 21. RELATIONS AVEC D'AUTRES CONVENTIONS

La prdsente convention ne porte pas atteinte A l'application des conventions
internationales auxquelles un Etat contractant est ou sera partie.

Article 22. Rt-SERVES

1. Tout Etat contractant, au moment de la signature, de la ratification, de
I'acceptation ou de l'approbation, pourra se r6server le droit de ne pas appliquer:

a) L'article 7 paragraphe 1;
b) L'article 10 paragraphe 1 lettre e).

2. Tout Etat contractant pourra 6galement, en notifiant une extension de la
convention conform6ment l'article 27 paragraphe 2, faire une ou plusieurs de ces
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r6serves avec effet limit6 aux territoires ou A certains des territoires visds par
I'extension.

3. Tout Etat contractant pourra a tout moment retirer une rdserve qu'il aura
faite; l'effet de ia r6serve cessera le premier jour du troisi~me mois du calendrier
apr~s la notification du retrait.

TITRE 111. CLAUSES FINALES

Article 23

1. Si, apr~s la date d'entrde en vigueur de la prdsente convention A son
dgard, un Etat contractant d6sire adopter une nouvelle r~gle de conflit de lois pour
une catdgorie particulire de contrats entrant dans le champ d'application de
la convention, il communique son intention aux autres Etats signataires par
l'intermddiaire du Secr6taire Gdndral du Conseil des Communaut6s europdennes.

2. Dans un d6lai de six mois A partir de la communication faite au Secrdtaire
G6n6ral, tout Etat signataire peut demander A celui-ci d'organiser des consulta-
tions entre Etats signataires en vue d'arriver A un accord.

3. Si, dans ce d61ai, aucun Etat signataire n'a demand6 la consultation ou si,
dans les deux ans qui suivront la communication faite au Secrdtaire G6ndral,
aucun accord n'est intervenu A la suite des consultations, l'Etat contractant peut
modifier son droit. La mesure prise par cet Etat est portde A la connaissance des
autres Etats signataires par l'interm6diaire du Secrdtaire Gdn6ral du Conseil des
Communautds europdennes.

Article 24
1. Si, apr~s la date d'entr6e en vigueur de la prdsente convention A son

6gard, un Etat contractant ddsire devenir partie A une convention multilatdrale
dont I'objet principal ou l'un des objets principaux est un r glement de droit
international privd dans l'une des matires r6gies par la pr6sente convention, il est
fait application de la procddure prdvue A l'article 23. Toutefois, le d6lai de deux
ans, pr6vu au paragraphe 3 de l'article 23, est ramend A un an.

2. La procddure prdvue au paragraphe pr6c6dent nest pas suivie si un Etat
contractant ou l'une des Communaut6s europdennes sont ddjA parties A la con-
vention multilat6rale ou si l'objet de celle-ci est de rdviser une convention A
laquelle l'Etat int6ressd est partie ou s'il s'agit d'une convention conclue dans le
cadre des trait~s instituant les Communaut6s europeennes.

Article 25

Lorsqu'un Etat contractant consid~re que l'unification r6alis6e par la prd-
sente convention et compromise par la conclusion d'accords non prdvus A l'arti-
cle 24 du paragraphe I cet Etat peut demander au Secr6taire Gdndral du Conseil
des Communautds europdennes d'organiser une consultation entre les Etats signa-
taires de la prdsente convention.

Article 26

Chaque Etat contractant peut demander la r6vision de la prdsente conven-
tion. Dans ce cas, une conf6rence de revision est convoquee par le Prdsident du
Conseil des Communaut6s europdennes.
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Article 27

1. La pr6sente convention s'applique au territoire europden des Etats con-
tractants, y compris le Groenland, et A l'ensemble du territoire de la R6publique
franqaise.

2. Par ddrogation au paragraphe I
a) La prdsente convention ne s'applique pas aux Iles F6ro6, sauf d6claration

contraire au Royaume de Danemark;
b) La prdsente convention ne s'applique pas aux territoires europ6ens situ6s hors

du Royaume-Uni et dont celui-ci assume les relations internationales, sauf
declaration contraire du Royaume-Uni pour un tel territoire;

c) La prdsente convention s'applique aux Antilles nderlandaises, si le Royaume
des Pays-Bas fait une d6claration A cet effet.

3. Ces d6clarations peuvent tre faites A tout moment, par voie de noti-
fication au Secrdtaire Gdndral du Conseil des Communaut6s europdennes.

4. Les procedures d'appel introduites au Royaume-Uni contre des d6cisions
rendues par les tribunaux situ6s dans un des territoires vises au paragraphe 2 let-
tre b sont considdrees comme des procedures se ddroulant devant ces tribunaux.

Article 28
1. La pr6sente convention est ouverte A compter du 19 juin 1980 A la

signature des Etats parties au trait6 instituant la Communaut6 6conomique euro-
pdenne.

2. La prdsente convention sera ratifi6e, acceptde ou approuvde par les Etats
signataires. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation se-
ront depos6s aupres du Secretariat General du Conseil des Communautes euro-
p6ennes.

Article 29
1. La presente convention entrera en vigueur le premier jour du troisieme

mois suivant le d6p6t du septieme instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

2. La convention entrera en vigueur pour chaque Etat signataire ratifiant,
acceptant ou approuvant posterieurement, le premier jour du troisieme mois
suivant le d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 30
1. La convention aura une dur6e de dix ans A partir de la date de son entr6e

en vigueur conform6ment A l'article 29 paragraphe 1, m6me pour les Etats pour
qui elle entrerait en vigueur post6rieurement.

2. La convention sera renouvelee tacitement de cinq ans en cinq ans sauf
denonciation.

3. La d6nonciation sera notifiee, au moins six mois avant l'expiration du
d6lai de dix ans ou de cinq ans selon le cas, au Secretaire Gen6ral du Conseil des
Communaut6s europeennes. Elle pourra se limiter a 'un des territoires auxquels
la convention aurait te etendue par application de l'article 27 paragraphe 2.
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4. La d~nonciation n'aura d'effet qu'A l'6gard de l'Etat qui I'aura notifi~e.
La convention restera en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 31

Le Secrdtaire G6n6ral du Conseil des Communautds europ6ennes notifiera
aux Etats parties au trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne

a) Les signatures;

b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c) La date d'entrde en vigueur de la pr6sente convention;

d) Les communications faites en application des articles 23, 24, 25, 26, 27 et 30;

e) Les r6serves et le retrait des r6serves mentionn6es A l'article 22.

Article 32

Le Protocole annex6 A la prdsente convention en fait partie int6grante.

Article 33

La pr6sente convention, r6digde en un exemplaire unique en langues alle-
mande, anglaise, danoise, franqaise, irlandaise, italienne et n6erlandaise, ces
textes faisant 6galement foi, sera d6pos6e dans les archives du Secr6tariat Gdnd-
ral du Conseil des communaut6s europ6ennes. Le Secr~taire G6n6ral en remettra
une copie certifide conforme A chacun des Gouvernements des Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 128 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIUN AR AN DLI IS INFHEIDHME MAIDIR LE hOI-
BLEAGAIDI CONARTHACHA

BROLLACH

Ta hArd-Phdirtithe conarthacha sa Chonradh ag buni Chomhphobal Each-
namaiochta na hEorpa,

Os 6 a miangas leaniint ar aghaidh sa rdim dlIf idirndisitinta phrfobhdidigh le
hobair aontfichiin an dlf atdt d6anta cheana f6in sa Chomhphobal, go hdirithe
maidir le dlinse agus le breithidnais a fhorghnfomht6,

6s 6 a dToilmhian rialacha comhionanna a bhund i dtaobh an dlIf is inf-
heidhme maidir le hoibleagdidf conarthacha,

Tar 6is comhaont6 mar a leanas:

TEIDEAL I. RhrIM AN CHOINBHINSIIN

Airteagal 1. RfIIM AN CHOINBHINSIJIN

1. Bainfidh rialacha an Choinbhinsidin seo le hoibleagdidf conarthacha i
ndilaf ina dtarlaionn neamhrdireacht dlithe.

2. Nf bhainfidh siad:

(a) le stidas nd le hinnidlacht dhlifthitiil daoine naddrtha, gan dochar d'Air-
teagal 11;

(b) le hoibleagaidf conarthacha a bhaineann:

- le huachtanna agus comharbas;

- le cearta maoine de dhroim gaoil ph6sta;

- le cearta agus dualgais de dhroim gaoil teaghlaigh, tuisteachta, p6sta n6
cleamhnais, agus oibleagdidf cothabhila maidir le leanaf nach bhfuil
dlisteanach d gcur san direamh;

(c) le hoibleagaidf de dhroim billf malairte, seiceanna, n6taf gealltanais agus
ionstraimf soshannta eile sa mh6id gurb 6 shoshanntacht na n-ionstraimf eile
sin a eascrafonn na hoibleagaigf a thagann dfobh;

(d) le comhaontuithe eadrina na le comhaontuithe maidir le rogha c6irte;

(e) le ceisteanna a bhaineann le dlf cuideachtaf agus comhlachtaf corpraithe n6
neamhchorpraithe eile, ar n6s bunt, trf chlirti n6 eile, innitilacht dhlfthitil,
eagrafocht inmhednach n6 foirceannadh cuideachtaf agus comhlachtaf cor-
praithe n6 neamhchorpraithe eile agus dliteanas pearsanta oifigeach agus
comhaltaf, sa chail sin d6ibh, i leith oibleagaidf na cuideachta n6 an chomh-
lachta;

(f) leis an gceist an bhfdadann gnfomhaire ceangal a shnadhmadh idir prfomhaf,
n6 an bhf6adann organ ceangal a shnadhmadh idir cuideachta n6 comhlacht
corpraithe n6 neamhchorpraithe agus trfl pairtf;
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(g) le comhdh6anamh iontaobhas agus leis an ngaol idir socraitheoiri, iontaobh-
aithe agus tairbhithe;

(h) le fianaise agus n6s imeachta, gan dochar d'Airteagal 14.

3. Nf bhaineann rialacha an Choinbhinsiin seo le conarthaf drachais a
chumhdaionn fiontair atd suite i gcrfocha Bhallstiit Chomhphobal Eacnamaiochta
na hEorpa. D'fhonn a chinneadh an bhfuil fiontar suite sna crfocha sin cuirfidh an
chtiirt a dli inmhednach i bhfeidhm.

4. Ni bhaineann an mhir sin roimhe seo le conarthaf athdrachais.

Airteagal 2. FEIDHMIO DLf STAT NEAMHCHONARTHACH

Cuirfear aon dli a shonraitear leis an gCoinbhinsiiin seo chun feidhme cib6
acu is dli n6 nach dlif de chuid Stdit Chonarthaigh 6.

TEIDAL ii. RIALACHA COMHIONANNA

Airteagal 3. SAOIRSE ROGHA

1. Beidh conradh d rial6 ag an dli a roghn6idh na pdirtithe. Nf foldir an rogha
a bheith sainrite n6 16irithe le cinnteacht r6asfnach ag t6armai an chonarta n6
imthosca an chiis. Dd rogha f6in, f6adfaidh na pdirtithe an dli a roghni is
infheidhme i leith iomlin an chonartha n6 aon chuid de.

2. F6adfaidh na pdirtithe aontO am ar bith an conradh a chur faoi dhli
seachas an dlif a rialaigh 6 roimhe sin, cib6 acu de thoradh rogha nfos luaithe faoin
Airteagal seo n6 de thoradh fordlacha eile de chuid an Choinbhinsicin seo. Aon
athryi a dh6anfaidh na pdirtithe ar an dli is infheidhme agus a rinneadh tar dis an
conradh a dh6anamh beidh s6 gan dochar do bhailiocht fhoirmiciil an chonartha de
r6ir bhri Airteagal 9 agus ni dhdanfaidh s6 dfobhdil do chearta trioi pdirtithe.

3. I gcds dlif eachtrach a bheith roghnaithe ag na pdirtithe, bfodh n6 nd bfodh
binse eachtrach ag gabhdil leis mar rogha, ni dh6anfaidh sin dochar do fheidhmici
rialacha dhli na tire sin nach ceadmhach a mhaolO le conradh, dd ngairtear
"rialacha sainordaitheacha" anseo feasta, nuair nach mbeidh baint ach le tfr
amhdin ag eilimintf eile go Idir na staide irithe troth d6anta na rogha.

4. D6anfar marthain agus bailfocht thoilii na bpiirtithe i leith roghnii an dlf
is infheidhme a chinneadh de r6ir fhordlacha Airteagail 8, 9 agus 11.

Airteagal 4. AN DL IS INFHEIDHME CHEAL ROGHA

1. Sa mh6id nach mbeidh an dlf is infheidhme maidir leis an gconradh roghn-
aithe de r6ir Airteagal 3, beidh an conradh d rial6 ag dli na tire sin a bhfuil an
ceangal is dhiithe aige 16i. Mar sin f6in f6adfaidh cuid inscartha den chonradh a
bhfuil baint nfos dlithe aici le tir eile a bheith, i nddlai easceachttila, d rial ag dlf
na tire eile sin.

2. Faoi r6ir fhordlacha mhfr 5 den Airteagal seo, toimhdeofar an bhaint is
dl6ithe a bheith ag an gconradh leis an tft ina bhfuil, troth d6anta an chonartha,
gnithch6nai ar an bpdirtf a dhlionn an comhlionadh is sainilil don chonradh a
dh6anamh n6, i gcis comhlacht corpraithe n6 neamhchorpraithe, a bhfuil a
lrionad riarachdin aige inti. Ach mAI dh6antar an conradh i gcdrsa gn6 n6 gairme
an phdirtf sin, is i an tfr sin an tir ina bhfuil an prfomh-ionad gn6 n6, mIs rud 6, faoi
th6armaf an chonartha, go mbeidh an conradh le comhlfonadh trf ionad gn6
seachas an priomh-ionad gn6, is i an tir f ina bhfuil an t-ionad gn6 eile sin.
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3. D'ainneoin fhordilacha mhfr 2 den Airteagal seo, sa mhdid gur ceart ar
mhaoin dhochorraithe n6 ceart maoin dhochorraithe a Cisdid is dbhar don
chonradh, toimhdeofar an bhaint is dkiithe a bheith ag an gconradh leis an tfr ina
bhfuil an mhaoin dhochorraithe.

4. Ni bheidh conradh chun earrai a iompar faoi r~ir na toimhdean i mir 2.
I gconradh den s6rt sin toimhdeofar an bhaint is dl6ithe a bheith ag an gconradh
leis an tfr ina bhfuil, trdth d~anta an chonartha, a phrfomh-ionad gn6 ag an
iompr6ir mds i an tir sin freisin an tfr ina bhfuil an t-ionad lastdla n6 an t-ionad
dflastdla n6 priomh-ionad gn6 an choinsfneora. I bhfeidhmii na mire seo direofar
pdirtithe cairte aonaistir agus conarthai eile arb 6 is priomhaidhm d6ibh earraf a
iompar mar chonarthai chun earrai a iompar.

5. Ni bheidh feidhm ag mfr 2 mura f6idir an comhlfonadh is sainiil don
chonradh a chinneadh agus ni thabharfar aird ar thoimhdeana mhireanna 2, 3,
agus 4 md dhealrafonn s6 as na dalai go huile go bhfuil baint nios dlhiithe ag an
gconradh le tfr eile.

Airteagal 5. CONARTHAf AIRITHE MAIDIR LE TOMHALT6IRf

1. Baineann an tAirteagal seo le conarthai arb 6 is cusp6ir d6ibh earrai n6
seirbhfsi a sholthar do dhuine ("an tomhalt6ir") chun (Isdide a fh6adfar a mheas a
bheith lasmuigh dd ghn6 n6 dd ghairm, n6 le conarthai chun creidmheas a chur ar
fail le haghaidh an chusp6ra sin.

2. D'ainneoin fhorAlacha Airteagal 3, nf thiocfaidh de thoradh as rogha dli
arna ddanamh ag pairtithe go gceilfear ar an tomhalt6ir an chosaint a thugtar d6 le
rialacha sainordaitheacha dhli na tire ina bhfuil a ghndthch6nai aige:

- mA rinneadh, sa tir sin, roimh dh~anamh an chonartha, sainchuireadh a dhirit6
chuige n6 f6grafocht, agus mA rinne s6 sa tfr sin gach beart ba gha d6 chun an
conradh a dh6anamh, n6

- mA fuair an pAirti eile n6 a ghniomhaire ordAi an tomhalt6ra sa tir sin, n6

- mA bhaineann an conradh le diol earrai agus mAs amhlaidh gur thaistil an
tomhalt6ir 6n tir sin go dtf tfr eile agus gur ordaigh s6 na hearrai inti, ar chuntar
gur eagraigh an dfolt6ir turas an tomhalt6ra d'fhonn 6 a spreagadh chun na
hearrai a cheannach.

3. D'ainneoin fhorAlacha Airteagal 4, beidh conradh a mbaineann an
tAirteagal seo leis A riahl, cheal rogha de rdir Airteagal 3, ag dlf na tire ina bhfuil a
ghnAthch6nai ag an tomhalt6ir, mA th~itear faoi sna dAlai a thuairiscitear i mir 2
den Airteagal seo.

4. Nf bhainfidh an tAirteagal seo:

(a) le conradh iompair;

(b) le conradh maidir le seirbhisi a sholAthar nuair nach bhfuil na seirbhfsi le
solAthar don tomhalt6ir ach amhAin i dtir seachas an tfr ina bhfuil a
ghnAthch6naf aige.

5. D'ainneoin fhorAlacha mhfr 4, bainfidh an tAirteagal seo le conradh a
sholAthraionn taisteal agus 16istin le ch~ile ar thAille uileghabhAlach.

Airteagal 6. CONARTHAf LEITHLEACHA FOSTAfOCHTA

1. D'ainneoin fhorAlacha Airteagal 3, i gconradh fostafochta ni thiocfaidh de
thoradh as rogha dlif arna d6anamh ag pairtithe go gceilfear ar an bhfostai an
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chosaint a thugtar d6 le rialacha sainordaitheacha an dlf ab infheidhme faoi mhfr 2
cheal rogha.

2. D'ainneoin fhordlacha Airteagal 4 agus cheal rogha de rdir Airteagal 3,
beidh conradh fostafochta d riahi:

(a) ag dlif na tfre ina nd6anann an fostai a chuid oibre de ghnith ag comhlfonadh an
chonartha, fii mA aistritear go sealadach chuig tfr eile 6, n6

(b) mura nd6anann an fostaf a chuid oibre de ghndth in aon tir dirithe, ag dlf na tfre
ina bhfuil a ionad ag an ngn6 a d'fhostaigh 6,

mura ndealraionn s6 as na ddlaf go huile go bhfuil baint nfos dhiithe ag an gconradh
le tfr eile, agus, sa chrs sin, beidh an conradh d riali ag dlf na tfre sin.

Airteagal 7. RIALACHA SAINORDAITHEACHA

1. Nuair a bheidh feidhm A tabhairt do dhlf thir irithe faoin gCoinbhinsitin
seo, f~adfar 6ifeacht a thabhairt do rialacha sainordaitheacha dhlf tfre eile a bhfuil
dlthbhaint ag an staid 16i, mis 6igean, agus a mhdid is 6igean, faoi dhlf na tire
deireanai sin, na rialacha sin a chur chun feidhme gan fdachaint don dlf is
infheidhme maidir leis an gconradh. Nuair a bheidh breithni6 d dh6anamh i dtaobh
6ifeacht a thabhairt do na rialacha sainordaitheacha sin, caithfear aird a thabhairt
ar a gcinedl agus ar a n-aidhm agus f6s ar an toradh a thiocfadh as a bhfeidhmiti n6
a neamhfheidhmiu.

2. Ni chuirfidh aon ni sa Choinbhinsifln seo srian le fiedhmiti rialacha dhli an
fh6raim i dtoisc inar rialacha sainordaitheacha iad is cuma c6n dlf is infheidhme
maidir leis an gconradh.

Airteagal 8. BAILfOCHT ABHARTHA

1. Ddanfar marthain agus bailfocht conartha, n6 aon tdarma de chuid conar-
tha, a chinneadh de rdir an dlif ab infheidhme faoin gCoinbhinsitin seo dA mba rud 6
gur bhailf don chonradh n6 don t6arma.

2. Mar sin f6in, f6adfaidh pdirtf dul i muinfn dhlf na tire ina bhfuil a
ghndthch6nai aige chun a shufomh ndr thug sd o thoilid mA dhealraionn sd as na
ddlaf ndr rdasiinach difeacht iompar an phdirti sin a chinneadh de rdir an dlf a
sonrafodh sa mhir sin roimhe seo.

Airteagal 9. BAILfOCHT FHOIRMI(JIL

1. TA bailfocht fhoirmitdil ag conradh arna dh6anamh ag daoine sa tfr
ch6anna mA shdsafonn sd ceanglais fhoirmitla an dlf lena rialaitear 6 faoin
gCoinbhinsidn seo n6 dhli na tfre ina nd6antar 6.

2. Td bailfocht fhoirmitil ag conradh arna dh6anamh ag daoine i dtfortha
dagstila mA shdsaionn sd ceanglais fhoirmitla an dlf lena rialaftear 6 faoin
gCoinbhinsitin seo n6 dhlf cheann de na tfortha sin.

3. Nuair is gnfomhaire a dh6anann an conradh, is f an tir ina ngnfomhafonn
an gniomhaire an tfr nach foldir fdachaint di i bhfeidhmiti mhfreanna 1 agus 2.

4. Td bailfocht fhoirmitlil ag gniomh a mbeartaitear difeacht dhlfthitiil a
bheith aige i nddil le conradh atA marthanach n6 ionchasach mA shdsaionn sd
ceanglais fhoirmitla an dlf lena rialaftear n6 lena rial6faf an conradh sin faoin
gCoinbhinsitlin seo n6 dhli na tfre ina ndearnadh an ghfomh.
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5. Nf bhainfidh fordilacha na mfreanna sin roimhe seo le conradh lena
mbaineann Airteagal 5, arna dh6anamh sna d6.laf thuairiscftear i mfr 2 d'Airtea-
gal 5. Is 6 dlif na tfre ina bhfuil a ghn6thch6naf ag an tomhalt6ir a rialafonn bailfocht
fhoirmitiil chonradh den s6rt sin.

6. D'ainneoin mhfreanna I go 4 den Airteagal seo, beidh conradh a
bhaineann le ceart ar mhaoin dhochorraithe n6 ceart maoin dhochorraithe a 6sdid
faoi rdir cheanglas sainordaitheach foirme dhlf na tfre ina bhfuil an mhaoin sin mds
rud 6, de r6ir an dlif sin, go bhforchuirtear na ceanglais sin cibd ar bith tfr ina
nd6antar an conradh agus cib6 ar bith dlf lena rialaftear an conradh.

Airteagal 10. RItIM AN DLf IS INFHEIDHME

1. An dlif is infheidhme maidir le conradh de bhua Airteagail 3 go 6 agus 12
den Choinbhinsitin seo, rial6idh s6 go hdirithe:

(a) forl6iriii an chonartha;

(b) comhlifonadh na n-oibleagdidf a bhaineann leis;

(c) faoi r6im theorainneacha na gcumhachtaf a thugtar don chtirt lena dlf n6s
imeachta, iarmhairtf de dhroim sir6 na n-oibleagdidf sin, lena n-dirftear
meastinti damdistf sa mh6id go bhfuil sin d rialh ag rialacha dlf;

(d) na modhanna 6agstila chun oibleagdidf a mh~chadh, maille le rtiradh agus
teorann6 caingne;

(e) a dtiocfaidh de neamhnfocht an chonartha.

2. Sa mh6id a bhaineann le modh comhlfonta an chonartha, lena n-dirftear
na bearta a bheidh le glacadh i gcds 6 a chomhlfonadh go huireasach, f6achfar do
dhlf na tfre ina nd6antar an comhlfonadh.

Airteagal 11. NEAMHINNIOLACHT

Maidir le conradh a rinneadh idir daoine sa tfr ch6anna, nf fh6adfaidh aon
duine nfdtrtha a bheadh inni6il faoi dhlf na tfre sin a neamhinnitlacht de dhroim
dlf eile a agairt ach amhdin mis rud 6, trdth d6anta an chonartha, gurbh eol don
phiirtf eile sa chonradh an neamhinniflacht sin n6 gur de dheasca faillf ndrbh eol
d6 f.

Airteagal 12. SANNADH SAORALACH

1. Beidh comhoibleagdidf sann6ra agus sannaf faoi shannadh saordlach
cirt in aghaidh duine eile ("an f6ichitdnaf") A riahi ag an dlf a bhaineann, faoin
gCoinbhinsiin seo, leis an gconradh idir an sann6ir agus an sannaf.

2. An dlf a rialafonn an ceart lena mbaineann an sannadh, cinnfidh sd a
insanntacht, an gaol idir an sannaf agus an fdichidnaf, na coinnfollacha faoinar
f6idir an sannadh a agairt in aghaidh an fh6ichidnaf agus aon cheist i dtaobh
oibleagdidf an fh6ichitinaf a bheith urscaoilte.

Airteagal 13. SEACHAfOCHT

1. I gcds 6ileamh conarthach a bheith ag duine ("an creiditinaf") ar dhuine
eile ("an ffichitinaf"), agus go bhfuil de dhualgas ar thrfi6 duine an creidifinaf a
shasamh, n6 go bhfuil an creidiOnai sdsaithe aige iarbhfr i gcomhlfonadh an
dualgais sin, is 6 an dlif lena rialaftear dualgas an trfi duine chun an creidiinaf a
shdsamh a chinnfidh c6 acu atd trfO duine i dteideal na cearta sin a fheidhmici in
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aghaidh an fhdichidnai a bhi ag an gcreiditinaf in aghaidh an fhdicifnai faoin dlf
lena rialaftear a gcomhbhaint agus, ma td, cd acu an go hiomldn n6 go pairteach a
fhdadfaidh s6 6 sin a dh6anamh.

2. Td feidhm ag an flail ch6anna i gcds daoine dagsdla a bheith faoi r6ir an
6ilimh chonarthaigh chdanna agus an creididinai a bheith sasaithe ag duine acu.

Airteagal 14. DUALGAS CRUTHONAIS, ETC.

1. Beidh feidhm ag an dlif lena rialaitear an conradh faoin gCoinbhinsifln seo
sa mh6id go mbeidh, faoi dhli conarthai, rialacha ann a bhunafonn toimhdeana dli
n6 a chinneann an dualgas cruthinais.

2. F6adfar conradh n6 gniomh a mbeartaftear 6ifeacht dlfthitiil a bheith aige
a chruthi le haon mhodh cruthiinais a aithnitear le dli an fh6raim n6 le haon
cheann de na dlithe ddt dtagraftear in Airteagal 9 faoina bhfuil bailfocht fhoirmiil
ag an gconradh n6 ag an ngnfomh sin, ar choinnioll gur fdidir leis an bhf6ram an
modh cruthtInais sin a riaradh.

Airteagal 15. RENVOI A EISIAMH

Ciallaionn feidhmiii dli aon tire a fhorordaftear leis an gCoinbhinsicin seo
feidhmiti rialacha an dli ag a bhfuil feidhm sa tir sin seachas a rialacha dlf idir-
ndisitinta phriobhaidigh.

Airteagal 16. "ORDRE PUBLIC"

Nf f6idir ditiltti do riail dli aon tire a shonraftear leis an gCoinbhinsidn seo ach
amhdin nuair is follas nach bhfuil an feidhmidi sin ag luf le beartas poiblf (ordre
public) an fh6raim.

Airteagal 17. GAN IfIFEACHT CH(JLGHABHALACH

I Stit Conarthach bainfidh an Coinbhinsidn seo le conarthaf a dhanfar tar 6is
an data a thainig an Coinbhinsi6n seo i bhfeidhm maidir leis an Stat sin.

Airteagal 18. FORLtIRI6 COMHIONANN

Nuair a bheidh na rialacha comhionanna sin roimhe seo a bhforlirid agus a
bhfeidhmiti, f6achfar dd ngnd idirnaisitinta agus ddt mhdid is inmhianaithe 6
comhionannas a bhaint amach maidir lena bhforl6irifl agus lena bhfeidhmiti.

Airteagal 19. STAIT A BHFUIL NIOS M6 NA C6RAS DLf AMHAIN ACU

1. Nuair a chuimsftear i Stdit aonaid chriche leithleacha a bhfuil a rialacha dli
f~in ag gach aonad dfobh i dtaobh oibleagdidf conarthacha, fdachfar ar gach aonad
criche mar thir chun go n-aithneofaf an dlf is infheidhme faoin gCoinbhinsidn seo.

2. Stat a bhfuil a rialacha dlf f~in ag aonaid chrfche 6agsila ann i dtaobh
oibleagaidi conarthacha, nf bheidh de cheangal air an Coinbhinsiin seo a chur
chun feidhme ar neamhr~ireachtaf idir dlifthe na n-aonad sin nama.

Airteagal 20. TOSAfOCHT AG DLf COMHPHOBAIL

Nf dhdanfaidh an Coinbhinsifln seo difear d'fheidhmii a leagann sios, i nddil
le habhair airithe, rialacha um neamhrdireacht dlithe maidir le hoibleagaidi co-
narthacha agus ata n6 a bheidh ar aireamh i ngniomhartha Institididf na gComh-
phobal Eorpach n6 i ndlfthe naisitinta a comhchuibhfodh ag cur na ngniomhartha
sin chun feidhme.
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Airteagal 21. AN BHAINT LE COINBHINSIOIN EILE

Nf dhdanfaidh an Coinbhinsitdn seo dochar d'fheidhmiti choinbhinsiiin idirn-
aisitinta a bhfuil n6 a mbeidh Stat Conarthach ina phairtf iontu.

Airteagal 22. FORCHOIMEADAIS

1. Fdadfaidh aon Stat Conarthach, trdth an Choinbhinsitiin seo a shfnit,
a dhaingni6, a ghlacadh n6 a fhormheas, an ceart a fhorchoimedd chun nach
bhfeidhmeodh sd:
(a) forilacha mhfr 1 d'Airteagal 7;
(b) fordlacha mhfr 1(e) d'Airteagal 10.

2. Fairis sin, fdadfaidh aon Stit Conarthach, ag f6gairt fairsingid ar an
gCoinbhinsitin d6 rdir mhfr 2 d'Airteagal 27, ceann amhdin n6 breis de na
forchoimeadais sin a dhdanamh le hdifeacht nach sroichfidh ach na criocha n6
roinnt de na criocha dd dtagraitear san fhairsingi6.

3. Fdadfaidh aon Stit Conarthach forchoimeadas a rinne sd a tharraingt siar
am ar bith; nf bheidh tuilleadh feidhme ag an bhforchoimeddas sin 6n gcdad Id den
trfti mf fdilire tar 6is an tarraingt siar a chur in idl.

TEIDEAL inl. FORALACHA CRfOCHNAITHEACHA

Airteagal 23

1. Mas rud 6, tar dis ddta an Choinbhinsifiin seo a theacht i bhfeidhm maidir
le Stat Conarthach, gur mian leis an Stit sin aon riail nua um neamhrdireacht
dlifthe a ghlacadh maidir le haon earndil dirithe conarthaf a thagann laistigh de raon
feidhme an Choinbhinsiiin seo, cuirfidh s6 scdala faoina bhfuil ar intinn aige, trf
Ard-Rfinaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach, chuig na Stait eile a shfnigh an
Coinbhinsitiin.

2. Fadfaidh aon Stit a shfnigh an Coinbhinsitn, laistigh de sh6 mhf 6 dhdta
an scdala a chur chuig an Ard-Rtlnai, a iarraidh air comhchomhairliichdin a
shocrti idir na Stait a shinigh an Coinbhinsilin d'fhonn teacht ar chomhaontti.

3. Mura mbeidh, laistigh den trdimhse sin, comhchomhairliichdin iarrtha ag
aon Stat a shfnigh an Coinbhinsidn n6 mas rud 6, laistigh de dha bhliain tar dis an
scdala a chur chuig an Ard-Rtinaf, nach mbeidh aon chomhaontd ddanta sna
chomhchomhairliichdin, fdadfaidh an Stit Conarthach dirithe a dhl a leasti
amhail mar a bheidh curtha in idil. Cuirfear na bearta a bheidh glactha ag an Stit
sin i bhfios, trf Ard-Rfnaf Chomhairle na gComphobal Eorpach, do na Stdit eile a
shinigh an Coinbhinsitn.

Airteagal 24

1. Mis rud 6, tar dis data an Choinbhinsidin seo a theacht i bhfeidhm maidir
le Stat Conrathach, gur mian leis an Stat sin a bheith ina phairtf i gcoinbhinsidn
iltaobhach arb 6 is priomhaidhm d6, n6 arb 6 ceann dA phrfomhaidhmeanna,
rialacha dlif idirndisidnta phriobhaidigh a leagan sfos maidir le haon cheann de na
habhair atd A rialh ag an gCoinbhinsitn seo, beidh feidhm ag an n6s imeachta ata
leagtha amach in Airteagal 23. Sa chas sin, afach, laghd6far go dti bliain amhain an
trdimhse dha bhliain da dtagraftear sa trfti mfr den Airteagal sin.
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2. Ni gd clof leis an n6s imeachta dd dtagraftear sa mhfr sin roimhe seo
mis pirtf cheana f~in sa choinbhinsi~in iltaobhach stdt Conarthach n6 ceann de
na Comhphobail Eorpacha, n6 ms 6 is cusp6ir d6 athch6iri6 a dh~anamh
ar choinbhinsidn ar pdirti ann cheana f~in an Stt lena mbaineann, n6 ms
coinbhinsidn 6 a tugadh chun crfche faoi chuimsiO na gConarthai ag bunfl na
gComhphobal Eorpach.

Airteagal 25

Md mheasann Stdt Conarthach go dt~ann comhaontuithe a tugadh i gcrich
agus nach bhfordiltear d6ibh i mfr 1 d'Airteagal 24 chun dochair don aontacht atd
bainte amach leis an gCoinbhinsi6n seo, f6adfaidh an Stdt sin a iarrraidh ar Ard-
Rfinai Chomhairle na gComhphobal Eorpach comhchomhairliichdtin a shocrfi idir
na Stdit a shfnigh an Coinbhinsiin seo.

Airteagal 26

FHadfaidh aon Stitt Conarthach athch6iriOi ar an gCoinbhinsifln seo a iarraidh.
Sa chrs sin, tion6lfaidh Uachtardn Chomhairle na gComhphobal Eorpach
comhdhdtil athch6iritichdin.

Airteagal 27

1. Bainfidh an Coinbhinsifn seo le crfocha Eorpacha na Stdt Conarthach,
lena n-diritear an Ghraonlainn, agus le crfoch uile Phoblacht na Fraince.

2. D'ainneoin mhfr 1:

(a) nf bhainfidh an Coinbhinsiin seo le hOiledin Fhar6, mura nddanfaidh Rfocht
na Danmhairge dearbhil dd mhalairt;

(b) ni bhainfidh an Coinbhinsitn seo le haon chrfoch Eorpach atd lasmuigh den
Rfocht Aontaithe a bhfuil an Rfocht Aontaithe freagrach ina caidreamh
eachtrach, mura nddanfaidh an Rfocht Aontaithe dearbh6 d, mhalairt i leith
na criche dirithe sin;

(c) bainfidh an Coinbhinsiin seo le hAintillf na hIsiltire, md dh~anann Rfocht na
hIsiltfre dearbhfl chuige sin.

3. Fdadfar na dearbhuithe sin a dh6anamh am ar bith trf fh6gra a thabhairt
d'Ard-Rflnaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach.

4. Imeachtaf a thionscn6far sa Rfocht Aontaithe ar achomharc 6 ch6irt-
eanna i gceann de na criocha dd dtagraftear i bhf6mhfr (b) de mhir 2, measfar gur
imeachtaf iad at, ar siil sna cirteanna sin.

Airteagal 28

1. Beidh an CoinbhinsiOn seo ar oscailt chun a shfnithe 6n 19 Meitheamh
1980 ag na Stdit is pdirtithe sa Chonradh ag bund Chomhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa.

2. Beidh an Coinbhinsi6n seo faoi r6ir a dhaingnithe, a ghlactha n6 a
fhormheasa ag Stdit a shfnithe. Taiscfear na hionstraimi daingnitchdin, glactha n6
formheasa le hArd-Rdnai Chomhairle na gComhphobal Eorpach.

Airteagal 29

1. Tiocfaidh an Coinbhinsidn seo i bhfeidhm an chdad Id den trio mf tar 6is
an seacht6 hionstraim dhaingniflchdin, ghlactha n6 fhormheasa a thaisceadh.
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2. Tiocfaidh an Coinbhinsiin seo i bhfeidhm, maidir le gach Stdt sinitheach
a dhaingneoidh, a ghlacfaidh n6 a fhormheasfaidh 6 ar dhdta is faide amach, an
chdad Id den trit mi tar dis a ionstraim dhaingnitichdin, ghlactha n6 fhormheasa a
thaisceadh.

Airteagal 30

1. Fanfaidh an Coinbhinsidn seo i bhfeidhm go ceann deich mbliana 6n ddta
a thiocfaidh s6 i bhfeidhm de r6ir mhir I d'Airteagal 29, fit maidir le Stdit a
dtiocfaidh sd i bhfeidhm nios d6anaf ina leith.

2. Ddanfar an Coinbhinsibn a athnuachan go tostach gach ctiig bliana mura
sdanfar 6.

3. Beidh ar Stdt Conarthach ar mian leis sdanadh a dhdanamh f6gra a
thabhairt d'Ard-Rtinaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach sd mhi ar a laghad
sula mbeidh an trdimhse deich mbliana n6 ctiig bliana, cibd acu 6, caite. Fadfar
an sdanadh a theorann0i ionas nach mbainfidh s6 ach le crioch ar fairsingiodh an
Coinbhinsidn chuici tri dhearbh0i faoi mhir 2 d'Airteagal 27.

4. Nf bheidh 6ifeacht ag an s6anadh ach amhdin i nddil leis an Stdt a
d'fh6gair 6. Fanfaidh an Coinbhinsitn i bhfeidhm amhail idir na Stdit Chonar-
thacha eile go Idir.

Airteagal 31

Tabharfaidh Ard-Rdnai Chomhairle na gComphobal Eorpach f6gra do na
Stdit is ptiirtithe sa Chonradh ag bun6 Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa i
dtaobh na nithe seo a leanas:

(a) na sinithe;

(b) taisceadh gach ionstraime daingnitichdin, glactha n6 formheasa;

(c) ddta an Choinbhinsidin seo a theacht i bhfeidhm;

(d) na cumarsdidi de bhun Airteagail 23, 24, 25, 26, 27 agus 30;

(e) na forchoimeddais agus tarraingt siar na bhforchoimeddas dd dtagraitear in
Airteagal 22.

Airteagal 32

Is cuid dhflis den Choinbhinsitin seo an Pr6tacal atA i gceangal leis.

Airteagal 33

Tarraingiodh an Coinbhinsitin seo suas i scribhinn bhunaidh amhdin sa
Bhdarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearminis, san loddilis
agus san Ollainnis agus comhidards ag na t6acsanna sin; taiscfear 6 i gcartlann
Ardr~inaiocht Chomhairle na gComhphobal Eorpach. Cuirfidh an tArd-Rdnai c6ip
dheimhnithe de chuig Rialtas gach ceann de Stdit a shfnithe.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 128 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE SULLA LEGGE APPLICABILE ALLE OBBLI-
GAZIONI CONTRATTUALI

PREAMBOLO

Le alte parti contraenti del trattato che istituisce la ComunitA economica
europea,

Sollecite di continuare, nel campo del diritto internazionale privato, l'opera di
unificazione giuridica giA intrapresa nella ComunitA in particolare in materia di
competenza giurisdizionale e di esecuzione delle sentenze,

Desiderose d'adottare delle regole uniformi concernenti la legge applicabile
alle obbligazioni contrattuali,

Hanno convenuto le disposizioni seguenti:

TITOLO I. CAMPO D'APPLICAZIONE

Articolo 1. CAMPO D'APPLICAZIONE

1. Le disposizioni della presente convenzione si applicano alle obbligazioni
contrattuali nelle situazioni che implicano un conflitto di leggi.

2. Esse non si applicano:

a) alle questioni di stato e di capacitA delle persone fisiche, fatto salvo l'arti-
colo 11;

b) alle obbligazioni contrattuali relative a:

- testamenti e successioni,

- regimi matrimoniali,

- diritti e doveri derivanti dai rapporti di famiglia, di parentela, di matrimonio
o di affinitA, compresi gli obblighi alimentari a favore dei figli naturali;

c) alle obbligazioni che derivano da cambiali, assegni, vaglia cambiari nonchd da
altri strumenti negoziabili, qualora le obbligazioni derivanti da tali strumenti
risultino dal loro carattere negoziabile;

d) ai compromessi, alle clausole compromissorie e alle convenzioni sul foro
competente;

e) alle questioni inerenti al diritto delle societA, associazioni e persone giuridiche,
quali la costituzione, la capacitA giuridica, l'organizzazione interna e lo
scioglimento delle societA, associazioni e persone giuridiche, nonch6 la re-
sponsabilitA legale personale dei soci e degli organi per le obbligazioni della
societA, associazione persona giuridica;

f) alla questione di stabilire se I'atto compiuto da un intermediario valga a
obbligare di fronte ai terzi la persona per conto della quale egli ha affermato di
agire, o se I'atto compiuto da un organo di una societA, associazione o persona
giuridica valga ad obbligare di fronte ai terzi la societa, l'associazione o la
persona giuridica;
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g) alla costituzione di trusts nd ai rapporti che ne derivano tra i costituenti, i
trustees e i beneficiari;

h) alla prova e alla procedura, fatto salvo l'articolo 14.

3. Le disposizioni della presente convenzione non si applicano ai contratti
di assicurazione per la copertura di rischi localizzati nei territori degli Stati
membri della Comunitt economica europea. Al fine di determinare se un rischio
localizzato in questi territori, il giudice applica la propria legge interna.

4. I1 paragrafo 3 non concerne i contratti di riassicurazione.

Articolo 2. CARATTERE UNIVERSALE

La legge designata dalla presente convenzione si applica anche se la legge di
uno Stato non contraente.

TITOLO ii. NORME UNIFORMI

Articolo 3. LIBERTA DI SCELTA

1. I1 contratto A regolato dalla legge scelta dalle parti. La scelta dev'essere
espressa, o risultare in modo ragionevolmente certo dalle disposizioni del con-
tratto o dalle circostanze. Le parti possono designare la legge applicabile a tutto il
contratto, ovvero a une parte soltanto di esso.

2. Le parti possono convenire, in qualsiasi momento, di sottoporre il con-
tratto ad una legge diversa da quella che lo regolava in precedenza vuoi in
funzione di una scelta anteriore secondo il presente articolo, vuoi in funzione di
altre disposizioni della presente convenzione. Qualsiasi modifica relativa alla
determinazione della legge applicabile, intervenuta posteriormente alla conclu-
sione del contratto, non inficia la validitA formale del contratto ai sensi dell'arti-
colo 9 e non pregiudica i diritti dei terzi.

3. La scelta di una legge straniera ad opera delle parti, accompagnata o non
dalla scelta di un tribunale straniero, qualora nel momento della scelta tutti gli altri
dati di fatto si riferiscano a un unico paese, non pu6 recare pregiudizio alle norme
alle quali la legge di tale paese non consente di derogare per contratto, qui di
seguito denominate "disposizioni imperative".

4. L'esistenza e la validitA del consenso delle parti sulla legge applicabile al
contratto sono regolate dagli articoli 8, 9 e 11.

Articolo 4. LEGGE APPLICABILE IN MANCANZA DI SCELTA

1. Nella misura in cui la legge che regola il contratto non sia stata scelta a
norma dell'articolo 3, il contratto regolato dalla legge del paese col quale
presenta il collegamento pii stretto. Tuttavia, qualora une parte del contratto sia
separabile dal resto e presenti un collegamento piO stretto con un altro paese, a
tale parte del contratto potrA applicarsi, in via eccezionale, la legge di quest'altro
paese.

2. Salvo quanto disposto dal paragrafo 5, si presume che il contratto pre-
senti il collegamento pia stretto col paese in cui la parte che deve fornire la
prestazione caratteristica ha, al momento della conclusione del contratto, la
propria residenza abituale o, se si tratta di una societA, associazione o persona
giuridica, la propria amministrazione centrale. Tuttavia, se il contratto concluso
nell'esercizio dell'attivitA economica o professionale della suddetta parte, il paese
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da considerare quello dove situata la sede principale di detta attivita oppure, se
a norma del contratto la prestazione dev'essere fornita da una sede diversa dalla
sede principale, quello dove situata questa diversa sede.

3. Quando il contratto ha per oggetto il diritto reale su un bene immobile o il
diritto di utilizzazione di un bene immobile, si presume, in deroga al paragrafo 2,
che il contratto presenti il collegamento piO stretto con il paese in cui l'immobile 1
situato.

4. La presunzione del paragrafo 2 non vale per il contratto di trasporto di
merci. Si presume che questo contratto presenti il collegamento pib stretto col
paese in cui il vettore ha la sua sede principale al momento della conclusione del
contratto, se il detto paese coincide con quello in cui si trova il luogo di carico o di
scarico o la sede principale del mittente. Ai fini dell'applicazione del presente
paragrafo sono considerati come contratti di trasporto di merci i contratti di
noleggio a viaggio o altri contratti il cui oggetto essenziale sia il trasporto di merci.

5. t esclusa l'applicazione del paragrafo 2 quando la prestazione caratteris-
tica non pub essere determinata. Le presunzioni dei paragrafi 2, 3 e 4 vengono
meno quando dal complesso delle circostanze risulta che il contratto persenta un
collegamento pib stretto con un altro paese.

Articolo 5. CONTRATTO CONCLUSO DAI CONSUMATORI

1. I1 presente articolo si applica ai contratti aventi per oggetto la fornitura di
beni mobili materiali o di servizi a una persona, il consumatore, per un uso che
pub considerarsi estraneo alla sua attivita professionale, e ai contratti destinati al
finanziamento di tale fornitura.

2. In deroga all'articolo 3, la scelta ad opera delle parti della legge appli-
cabile non pub aver per risultato di privare il consumatore della protezione ga-
rantitagli dalle disposizioni imperative della legge del paese nel quale risiede
abitualmente:
-se la conclusione del contratto stata preceduta in tale paese da una proposta

specifica o da una pubblicita e se il consumatore ha compiuto nello stesso paese
gli atti necessari per la conclusione del contratto o

- se l'altra parte o il suo rappresentante ha ricevuto l'ordine del consumatore nel
paese di rezidenza o

- se il contratto rappresenta una vendita di merci e se il consumatore si 6 recato
dal paese di residenza in un paese straniero e vi ha stipulato l'ordine, a
condizione che il viaggio sia stato organizzato dal venditore per incitare il
consumatore a concludere una vendita.

3. In deroga all'articolo 4 ed in mancanza di scelta effettuata a norma
dell'articolo 3, tali contratti sono sottoposti alla legge del paese nel quale il con-
sumatore ha la sua residenza abituale semprechd ricorrano le condizioni enunciate
al paragrafo 2 del presente articolo.

4. I1 presente articolo non si applica:

a) al contratto di trasporto;

b) al contratto di fornitura di servizi quando i servizi dovuti al consumatore
devono essere forniti esclusivamente in un paese diverso da quello in cui egli
risiede abitualmente.
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5. In deroga al paragrafo 4, il presente articolo si applica al contratto che
prevede per un prezzo globale prestazioni combinate di trasporto e di alloggio.

Articolo 6. CONTRATTO INDIVIDUALE DI LAVORO

1. In deroga alI'articolo 3, nei contratti di lavoro, la scelta della legge
applicabile ad opera delle parti non vale a privare il lavoratore della protezione
assicuratagli dalle norme imperative della legge che regolerebbe il contratto, in
mancanza di scelta, a norma del paragrafo 2.

2. In deroga all'articolo 4 ed in mancanza di scelta a norma dell'articolo 3, il
contratto di lavoro regolato:

a) dalla legge del paese in cui il lavoratore, in esecuzione del contratto compie
abitualmente il suo lavoro, anche se inviato temporaneamente in un altro
paese, oppure

b) dalla legge del paese dove si trova la sede che ha proceduto ad assumere ii
lavoratore, qualora questi non compia abitualmente ii suo lavoro in uno stesso
paese,

a meno che non risulti dall'insieme delle circostanze che it contratto di lavoro
presenta un collegamento pib stretto con un altro paese. In questo caso si aplica la
legge di quest'altro paese.

Articolo 7. DISPOSIZIONI IMPERATIVE E LEGGE DEL CONTRATTO

I. Nell'applicazione, in forza della presente convenzione, della legge di un
paese determinato potrA essere data efficacia alle norme imperative di un altro
paese con il quale la situazione presenti uno stretto legame, se e nella misura in
cui, secondo il diritto di quest'ultimo paese, le norme stesse siano applicabili
quale che sia la legge regolatrice del contratto. Ai fini di decidere se debba essere
data efficacia a queste norme imperative, si terrA conto della loro natura e del loro
oggetto nonchd delle conseguenze che deriverebbero dalla loro applicazione o non
applicazione.

2. La presente convenzione non pub impedire l'applicazione delle norme in
vigore nel paese del giudice, le quali disciplinano imperativamente il caso con-
creto indipendentemente dalla legge che regola il contratto.

Articolo 8. ESiSTENZA E VALIDITA SOSTANZIALE

1. L'esistenza e la validitA del contratto o di una sua disposizione si
stabiliscono in base alla legge che sarebbe applicabile in virti della presente
convenzione se il contratto o la disposizione fossero validi.

2. Tuttavia un contraente, al fine di dimostrare che non ha dato il suo con-
senso, pub riferirsi alla legge del paese in cui ha la sua residenza abituale, se dalle
circostanze risulti che non sarebbe ragionevole stabilire I'effetto del compor-
tamento di questo contraente secondo la legge prevista nel paragrafo 1.

Articolo 9. REQUISITI DI FORMA

I. Un contratto concluso tra persone che si trovano nello stesso paese 6
valido quanto alla forma se soddisfa i requisiti di forma della legge del luogo che ne
regola la sostanza in forza della presente convenzione o della legge del luogo in cui
viene concluso.
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2. Un contratto concluso tra persone che si trovano in paesi differenti
valido quanto alla forma se soddisfa i requisiti di forma della legge che ne regola la
sostanza in forza della presente convenzione o della legge di uno di questi paesi.

3. Quando ii contratto A concluso da un rappresentante, il paese in cui il
rappresentante agisce quello che deve essere preso in considerazione per
l'applicazione dei paragrafi I e 2.

4. Un atto giuridico unilaterale relativo ad un contratto concluso o da con-
cludere A valido quanto alla forma se soddisfa i requisiti di forma della legge del
luogo che regola o regolerebbe la sostanza del contratto in forza della presente
convenzione o della legge del luogo in cui detto atto 6 compiuto.

5. 1 paragrafi da I a 4 non si applicano ai contratti cui si applica I'articolo 5,
conclusi nelle circostanze enunciate nell'articolo 5, paragrafo 2. La forma di
questi contratti regolata dalla legge del paese in cui il consumatore ha la sua
residenza abituale.

6. In deroga ai paragrafi da I a 4, qualsiasi contratto che ha per oggetto un
diritto reale su un immobile o un diritto di utilizzazione di un immobile 6
sottoposto alle regole imperative di forma della legge del paese in cui l'immobile 6
situato semprech , secondo questa legge, esse si applichino indipendentemente
dal luogo di conclusione del contratto e dalla legge che ne regola la sostanza.

Articolo 10. PORTATA DELLA LEGGE DEL CONTRATTO

1. La legge che regola il contratto in forza degli articoli da 3 a 6 e
dell'articolo 12 regola in particolare:

a) la sua interpretazione;

b) l'esecuzione delle obbligazioni che ne discendono;

c) nei limiti dei poteri attribuiti al giudice dalla sua legge processuale, le con-
seguenze dell'inadempimento totale o parziale di quelle obbligazioni, com-
presa la liquidazione del danno in quanto sia governata da norme giuridiche;

d) i diversi modi di estinzione delle obbligazioni nonchd le prescrizioni e deca-
denze fondate sul decorso di un termine;

e) le conseguenze della nullitA del contratto.
2. Per quanto concerne le modalitA di esecuzione e le misure che il creditore

dovrA prendere in caso di esecuzione difettosa, si avrA riguardo alla legge del
paese dove I'esecuzione ha luogo.

Articolo 11. INCAPACITA

In un contratto concluso tra persone che si trovano in uno stesso paese, una
persona fisica, capace secondo la legge di questo paese, pu6 invocare la sua
incapacitA risultante da un'altra legge soltanto se, al momento della conclusione
del contratto, l'altra parte contraente era a conoscenza di tale incapacitA o l'ha
ignorata soltanto per imprudenza da parte sua.

Articolo 12. CESSIONE DEL CREDITO

1. Le obbligazioni tra cedente e cessionario di un credito sono regolate dalla
legge che, in forza della presente convenzione, si applica al contratto tra essi
intercorso.
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2. La legge che regola il credito ceduto determina la cedibilitA di questo, i
rapporti tra cessionario e debitore, le condizioni di opponibilitA della cessione al
debitore e il carattere liberatorio della prestazione fatta dal debitore.

Articolo 13. SURROGAZIONE

1. Quando una persona, il creditore, ha diritti derivanti da contratto, nei
confronti di un'altra persona, il debitore, ed una terza persona ha l'obbligo di
soddisfare il creditore oppure lo ha soddisfatto in esecuzione di detto obbligo, la
legge applicabile a questo obbligo del terzo stabilisce se costui possa totalmente o
solo in parte far valere i diritti che il creditore ha contro il debitore in forza della
legge che regola i loro rapporti.

2. La stessa regola si applica quando piti persone sono sottoposte alla stessa
obbligazione contrattuale ed una di esse abbia soddisfatto il creditore.

Articolo 14. PROVA

1. La legge regolatrice del contratto in forza della presente convenzione 6
applicabile in quanto, in materia di obbligazioni contrattuali, essa stabilisca pre-
sunzioni legali o ripartisca l'onere della prova.

2. Gli atti giuridici possono essere provati con ogni mezzo di prova
ammesso tanto dalla legge del foro quanto da quella tra le leggi contemplate
all'articolo 9 secondo la quale l'atto valido quanto alla forma, semprechd il
mezzo di prova di cui si tratta possa essere impiegato davanti al giudice adito.

Articolo 15. ESCLUSIONE DEL RINVIO

Quando la presente convenzione prescrive I'applicazione della legge di un
paese, essa si riferisce alle norme giuridiche in vigore in questo paese, ad
esclusione delle norme di diritto internazionale privato.

Articolo 16. ORDINE PUBBLICO

L'applicazione di una norma della legge designata dalla presente convenzione
pub essere esclusa solo se tale applicazione sia manifestamente incompatibile con
l'ordine pubblico del foro.

Article 17. APPLICAZIONE NEL TEMPO

La presente convenzione si applica in ogni Stato contraente ai contratti
conclusi dopo la sua entrata in vigore in questo Stato.

Articolo 18. INTERPRETAZIONE UNIFORME

Nell'interpretazione e applicazione delle norme uniformi che precedono, si
terrA conto del loro carattere internazionale e dell'opportunitA che siano inter-
pretate e applicate in modo uniforme.

Articolo 19. SISTEMI GIURIDICI NON UNIFICATI

1. Se uno Stato si compone di piCi unitA territoriali di cui ciascuna ha le
proprie norme in materia d'obbligazioni contrattuali, ogni unitr territoriale 6
considerata come un paese ai fini della determinazione della legge applicabile
secondo la presente convenzione.

2. Uno Stato, in cui differenti unitA territoriali abbiano le proprie norme di
diritto in materia d'obbligazioni contrattuali, non sarA tenuto ad applicare la
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presente convenzione ai conflitti di leggi che riguardano unicamente queste unitA
territoriali.

Articolo 20. PRIMATO DEL DIRITTO COMUNITARIO

La presente convenzione non pregiudica l'applicazione delle disposizioni
che, in materie particolari, regolano i conflitti di leggi nel campo delle obbligazioni
contrattuali e che sono contenute in atti emanati o da emanarsi dalle istituzioni
delle ComunitA europee o nelle legislazioni nazionali armonizzate in esecuzione di
tali atti.

Articolo 21. RAPPORTI CON ALTRE CONVENZIONI

La presente convenzione non pregiudica l'applicazione delle convenzioni
internazionali di cui uno Stato contraente 6 o sara parte.

Articolo 22. RISERVE

1. Ogni Stato contraente potrA, al momento della firma, della ratifica,
dell'accettazione o dell'approvazione, riservarsi il diritto di non applicare:

a) l'articolo 7, paragrafo 1;

b) l'articolo 10, paragrafo 1, lettera e).

2. Nel notificare l'estensione dell'applicazione della convenzione confor-
memente all'articolo 27, paragrafo 2, ogni Stato contraente potrai anche esprimere
una o piCi riserve con effetto limitato ai territori o a taluni dei territori previsti
dall'estensione.

3. Ogni Stato contraente potrA in ogni momento ritirare una riserva che avrA
fatto; l'effetto della riserva cesserA il primo giorno del terzo mese di calendario
dopo la notifica del ritiro.

TITOLO II. CLAUSOLE FINALI

Articolo 23

1. Se uno Stato contraente, dopo l'entrata in vigore della presente con-
venzione nei suoi confronti, desidera adottare una nuova norma di conflitto di
leggi per una categoria particolare di contratti che rientrano nel campo di
applicazione della convenzione, esso comunica la sua intenzione agli altri Stati
firmatari per il tramite del Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA
europee.

2. Nel termine di sei mesi dalla comunicazione fatta al Segretario Generale,
ogni Stato firmatario potrA domandargli di organizzare consultazioni tra gli Stati
firmatari allo scopo di raggiungere un accordo.

3. Se, entro questo termine, nessuno Stato firmatario ha domandato la con-
sultazione o se, nei due anni successivi alla comunicazione fatta al Segretario
Generale, non intervenuto nessun accordo in seguito alle consultazioni, lo Stato
contraente pu6 modificare la sua legislazione. La modificazione comunicata agli
altri Stati firmatari per il tramite del Segretario Generale del Consiglio delle
ComunitA europee.

Articolo 24

1. Se uno Stato contraente, dopo l'entrata in vigore della presente con-
venzione nei suoi confronti, desidera divenire parte di una convenzione mul-
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tilaterale che ha quale suo oggetto principale, o comprende tra i suoi oggetti
principali, una disciplina di diritto internazionale privato concernente una delle
materie disciplinate dalla presente convenzione, si applica la procedura prevista
ali'articolo 23. Tuttavia il termine di due anni, previsto all'articolo 23, paragrafo 3,

ridotto a un anno.
2. Non si segue la procedura prevista al paragrafo 1 se uno Stato contraente

o una delle ComunitA europee sono giA parti alla convenzione multilaterale o se
l'oggetto di questa 6 la revisione di una convenzione cui lo Stato interessato
parte, ovvero se si tratta di una convenzione conclusa nel quadro dei trattati
istitutivi delle ComunitA europee.

Articolo 25
Se uno Stato contraente ritiene che l'unificazione realizzata dalla presente

convenzione compromessa dalla conclusione di accordi non previsti all'arti-
colo 24, paragrafo 1, esso pu6 domandare al Segretario Generale del Consiglio
delle ComunitA europee di organizzare consultazioni tra gli Stati firmatari della
presente convenzione.

Articolo 26
Ogni Stato contraente pu6 chiedere la revisione della presente convenzione.

In tal caso, il Presidente del Consiglio delle ComunitA europee convoca una con-
ferenza di revisione.

Articolo 27
1. La presente convenzione si applica al territorio europeo degli Stati

contraenti, ivi compresa la Groenlandia, e all'insieme del territorio della Re-
pubblica francese.

2. In deroga al paragrafo 1:

a) la presente convenzione non si applica alle Isole Faer6er, salvo dichiarazione
contraria del Regno di Danimarca;

b) la presente convenzione non si applica ai territori europei situati fuori del
Regno Unito, di cui il Regno Unito assume la rappresentanza nei rapporti con
l'estero, salvo dichiarazione contraria del Regno Unito relativamente ad uno o
piH territori;

c) la presente convenzione si applica alle Antille olandesi, se il Regno dei Paesi
Bassi fa una dichiarazione a tale effetto.

3. Queste dichiarazioni possono essere fatte in ogni momento mediante
notifica al Segretario Generale del Consiglio delle CommunitA europee.

4. I procedimenti d'appello proposti nel Regno Unito avverso decisioni
pronunciate dai tribunali situati in uno dei territori di cui al paragrafo 2, lettera b,
sono considerati come procedimenti pendenti davanti a tali tribunali.

Articolo 28
1. La presente convenzione aperta dal 19 giugno 1980 alla firma degli Stati

parti del trattato che istituisce la ComunitA economica europea.

2. La presente convenzione sara ratificata, accettata o approvata, dagli
Stati firmatari. Gli strumenti di ratifica, di accettazione o di approvazione saranno
depositati presso il Segretario General del Consiglio delle ComunitO europee.
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Articolo 29

I. La presente convenzione entrerA in vigore il primo giorno del terzo mese
successivo al deposito del settimo strumento di ratifica, di accettazione o di
approvazione.

2. Per ogni Stato firmatario che la ratifichi, accetti o approvi posterior-
mente, la convenzione entrerA in vigore il primo giorno del terzo mese successivo
al deposito del suo strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione.

Articolo 30

1. La convenzione avrq una durata di dieci anni a partire dalla sua entrata in
vigore conformemente all'articolo 29, paragrafo 1, anche per gli Stati per i quali
essa entri in vigore posteriormente.

2. La convenzione si rinnoverA tacitamente di cinque anni in cinque anni,
salvo denuncia.

3. La denuncia sarA notificata, almeno sei mesi prima della scadenza del
termine fissato in dieci o cinque anni secondo il caso, al Segretario Generale del
Consiglio delle ComunitA europee. Essa potr essere limitata ad uno dei territori ai
quali la convenzione sia stata estesa in applicazione dell'articolo 27, paragrafo 2.

4. La denuncia avrA effetto unicamente nei confronti dello Stato che l'ha
notificata. La convenzione resterA in vigore per gli altri Stati contraenti.

Articolo 31

I1 Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA europee notificherA agli
Stati parti del trattato che istituisce la ComunitA economica europea:

a) le firme;

b) il deposito di ogni strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione;

c) la data di entrata in vigore della presente convenzione;

d) le comunicazioni fatte in applicazione degli articoli 23, 24, 25, 26, 27 e 30;

e) le riserve ed il ritiro delle riserve di cui all'articolo 22.

Articolo 32

I1 protocollo allegato alla presente convenzione ne costituisce parte in-
tegrante.

Articolo 33

La presente convenzione, redatta in un unico esemplare in lingua danese,
francese, inglese, irlandese, italiana, olandese e tedesca, ciascun testo facente
ugualmente fede, sarA depositata negli archivi del Segretariato generale del
Consiglio delle ComunitA europee. I1 Segretario Generale provvederaL a trasmet-
terne copia certificata conforme al Governo di ciascuno degli Stati firmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 128 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE HET RECHT DAT VAN TOEPASSING IS OP
VERBINTENISSEN UIT OVEREENKOMST

PREAMBULE

De hoge verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap,

Geleid door de wens om op het gebied van het internationaal privaatrecht
verder te gaan met de in de Gemeenschap reeds begonnen eenmaking van het
recht, met name ter zake van de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen,

Verlangende eenvormige regels op te stellen voor het recht dat van toe-
passing is op verbintenissen uit overeenkomst,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

TITEL I. TOEPASSINGSGEBIED

Artikel 1. TOEPASSINGSGEBIED

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op verbintenissen uit
overeenkomst in gevallen waarin uit het recht van verschillende landen moet
worden gekozen.

2. Zij zijn niet van toepassing op

a) de staat en bevoegdheid van natuurlijke personen, behoudens artikel 11;

b) verbintenissen uit overeenkomst betreffende
- testamenten en erfenissen;

- huwelijksgoederenrecht;

- rechten en verplichtingen uit familierechtelijke betrekkingen tussen ouders
en kinderen, uit bloedverwantschap, huwelijk en aanverwantschap, met
inbegrip van onderhoudsverplichtingen jegens onwettige kinderen;

c) verbintenissen uit wissels, cheques, orderbriefjes, alsmede andere verhandel-
bare waardepapieren, voor zover de verbintenissen uit deze andere papieren
het gevolg zijn van hun verhandelbaarheid;

d) overeenkomsten tot arbitrage en tot aanwijzing van een bevoegde rechter;

e) kwesties behorende tot het recht inzake vennootschappen, verenigingen en
rechtspersonen, zoals de oprichting, de rechts- en handelingsbevoegdheid, het
inwendig bestel en de ontbinding van vennootschappen, verenigingen en
rechtspersonen, alsmede de persoonlijke aansprakelijkheid van de vennoten en
de organen voor de schulden van de vennootschap, vereniging of rechts-
persoon;

f) de vraag of een vertegenwoordiger zijn principaal, dan wel of een orgaan van
een vennootschap, vereniging of rechtspersoon deze vennootschap, vereniging
of rechtspersoon jegens een derde kan binden;
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g) de oprichting van"trusts", alsmede de daardoor ontstane rechtsbetrekkingen
tussen oprichters, "trustees" en begunstigden;

h) het bewijs en de rechtspleging, behoudens artikel 14.

3. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op verzekerings-
overeenkomsten waarin risico's worden gedekt die op het grondgebied van de
Lid-Staten van de Europese Economische Gemeenschap zijn gelegen. Bij de
beoordeling van de vraag of een risico op deze grondgebieden is gelegen past de
rechter zijn eigen recht toe.

4. Het voorgaande lid is niet van toepassing op herverzekeringsovereen-
komsten.

Artikel 2. TOEPASSING VAN HET RECHT
VAN NIET-VERDRAGSLUITENDE STATEN

Het door dit Verdrag aangewezen recht is toepasselijk, ongeacht de vraag of
het het recht is van een verdragsluitende Staat.

TITEL II. EENVORMIGE REGELS

Artikel 3. RECHTSKEUZE DOOR PARTIJEN

1. Een overeenkomst wordt beheerst door het recht dat partijen hebben
gekozen. De rechtskeuze moet uitdrukkelijk zijn gedaan of voldoende duidelijk
blijken uit de bepalingen van de overeenkomst of de omstandigheden van het
geval. Bij hun keuze kunnen partijen het toepasselijke recht aanwijzen voor de
overeenkomst in haar geheel of voor slechts een onderdeel daarvan.

2. Partijen kunnen te alien tijde overeenkomen de overeenkomst aan een
ander recht te onderwerpen dan het recht dat deze voorheen, hetzij op grond van
een vroegere rechtskeuze overeenkomstig dit artikel, hetzij op grond van een
andere bepaling van dit Verdrag, beheerste. Een wijziging in de rechtskeuze door
partijen na de totstandkoming van de overeenkomst is niet van invloed op de for-
mele geldigheid van de overeenkomst in de zin van artikel 9 en doet geen afbreuk
aan rechten van derden.

3. De keuze door partijen van een buitenlands recht, al dan niet gepaard
gaande met de aanwijzing van een buitenlandse rechter, laat, wanneer alle overige
elementen van het geval op het tijdstip van deze keuze met een enkel land zijn
verbonden, onverlet de bepalingen waarvan volgens het recht van dit land niet
bij overeenkomst mag worden afgeweken, hierna "dwingende bepalingen" te
noemen.

4. De vraag of er overeenstemming tussen partijen tot stand is gekomen
over de keuze van het toepasselijke recht en of deze overeenstemming geldig is,
wordt beheerst door de artikelen 8, 9 en 11.

Artikel 4. HET RECHT, DAT BL GEBREKE VAN EEN RECHTSKEUZE
DOOR PARTIJEN TOEPASSELIJK IS

1. Voor zover geen keuze overeenkomstig artikel 3 van het op de overeen-
komst toepasselijke recht is gedaan, wordt de overeenkomst beheerst door het
recht van het land waarmee zij het nauwst is verbonden. Indien evenwel een deel
van de overeenkomst kan worden afgescheiden en dit deel nauwer verbonden is
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met een ander land, kan hierop bij wijze van uitzondering het recht van dat andere
land worden toegepast.

2. Behoudens het vijfde lid wordt vermoed dat de overeenkomst het nauwst
is verbonden met het land waar de partij die de kenmerkende prestatie moet ver-
richten, op het tijdstip van het sluiten van de overeenkomst haar gewone verblijf-
plaats, of, wanneer het een vennootschap, vereniging of rechtspersoon betreft,
haar hoofdbestuur heeft. Indien de overeenkomst evenwel in de uitoefening van
het beroep of het bedrijf van deze partij werd gesloten, is dit het land waar zich
haar hoofdvestiging bevindt of, indien de prestatie volgens de overeenkomst door
een andere vestiging dan de hoofdvestiging moet worden verricht, het land waar
zich deze andere vestiging bevindt.

3. Voor zover de overeenkomst een zakelijk recht op of een recht tot
gebruik van een onroerend goed tot onderwerp heeft wordt, ongeacht het tweede
lid, vermoed dat de overeenkomst het nauwst is verbonden met het land waar het
onroerend goed is gelegen.

4. Het vermoeden van het tweede lid geldt niet voor de overeenkomst tot
vervoer van goederen. Wanneer bij een dergelijke overeenkomst het land waar de
vervoerder zijn hoofdvestiging heeft ten tijde van de sluiting, tevens het land is
waar de plaats van de inlading of lossing, dan wel de hoofdvestiging van de
verzender is gelegen, wordt vermoed dat de overeenkomst het nauwst is
verbonden met dat land. Voor de toepassing van dit lid wordt als overeenkomst
tot vervoer van goederen beschouwd de bevrachting voor een enkele reis en
iedere andere overeenkomst die hoofdzakelijk het vervoer van goederen betreft.

5. Het tweede lid vindt geen toepassing indien niet kan worden vastgesteld
welke de kenmerkende prestatie is. De vermoedens van het tweede, derde en
vierde lid gelden niet wanneer uit het geheel der omstandigheden blijkt dat de
overeenkomst nauwer is verbonden met een ander land.

Artikel 5. DOOR CONSUMENTEN GESLOTEN OVEREENKOMSTEN

1. Dit artikel is van toepassing op overeenkomsten die betrekking hebben
op de levering van roerende lichamelijke zaken of de verstrekking van diensten
aan een persoon, de consument, voor een gebruik dat als niet bedrijfs- of be-
roepsmatig kan worden beschouwd, alsmede op overeenkomsten ter financiering
van een dergelijke levering of verstrekking.

2. Ongeacht artikel 3 kan de rechtskeuze van partijen er niet toe leiden dat
de consument de bescherming verliest welke hij geniet op grond van de dwingende
bepalingen van het recht van het land waar hij zijn gewone verblijfplaats heeft,
indien :

- de sluiting van de overeenkomst in dat land is voorafgegaan door een bijzonder
voorstel of publiciteit en indien de consument in dat land de voor de sluiting
van die overeenkomst noodzakelijke handelingen heeft verricht,

- de wederpartij van de consument of zijn vertegenwoordiger de bestelling van
de consument in dat land heeft ontvangen, of

- het een koopovereenkomst betreft en de consument vanuit dat land naar een
ander land is gereisd en daar de bestelling heeft gedaan, mits de reis door de
verkoper is georganiseerd met het doel de consument tot koop te bewegen.
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3. Ongeacht artikel 4 worden deze overeenkomsten, bij gebreke van een
rechtskeuze overeenkomstig artikel 3, beheerst door het recht van het land waar
de consument zijn gewone verblijfplaats heeft, indien zij zijn gesloten in de in het
tweede lid beschreven omstandigheden.

4. Dit artikel is niet van toepassing op

a) de vervoerovereenkomst;

b) de overeenkomst tot verstrekking van diensten, wanneer de diensten aan de
consument uitsluitend moeten worden verstrekt in een ander land dan dat waar
hij zijn gewone verblijfplaats heeft.

5. Ongeacht het vierde lid is dit artikel van toepassing op de overeenkomst
waarbij voor ddn enkele prijs zowel vervoer als verblijf wordt aangeboden.

Artikel 6. INDIVIDUELE ARBEIDSOVEREENKOMSTEN

1. Ongeacht artikel 3 kan de rechtskeuze van partijen in een arbeidsover-
eenkomst er niet toe leiden dat de werknemer de bescherming verliest welke hij
geniet op grond van de dwingende bepalingen van het recht dat ingevolge het
tweede lid van het onderhavige artikel bij gebreke van een rechtskeuze op hem
van toepassing zou zijn.

2. Ongeacht artikel 4 wordt de arbeidsovereenkomst, bij gebreke van een
rechtskeuze overeenkomstig artikel 3, beheerst door :

a) het recht van het land waar de werknemer ter uitvoering van de overeenkomst
gewoonlijk zijn arbeid verricht, zelfs wanneer hij tijdelijk in een ander land te
werk is gesteld, of

b) het recht van het land waar zich de vestiging bevindt die de werknemer in
dienst heeft genomen, wanneer deze niet in een zelfde land gewoonlijk zijn
arbeid verricht,

tenzij uit het geheel der omstandigheden blijkt dat de arbeidsovereenkomst
nauwer is verbonden met een ander land, in welk geval het recht van dat andere
land toepasselijk is.

Artikel 7. BEPALINGEN VAN BIJZONDER DWINGEND RECHT

1. Bij de toepassing ingevolge dit Verdrag van het recht van een bepaald
land kan gevolg worden toegekend aan de dwingende bepalingen van het recht van
een ander land waarmede het geval nauw is verbonden, indien en voor zover deze
bepalingen volgens het recht van het laatstgenoemde land toepasselijk zijn,
ongeacht het recht dat de overeenkomst beheerst. Bij de beslissing of aan deze
dwingende bepalingen gevolg moet worden toegekend, wordt rekening gehouden
met hun aard en strekking, alsmede met de gevolgen die uit de toepassing of niet-
toepassing van deze bepalingen zouden voortvloeien.

2. Dit Verdrag laat de toepassing onverlet van de bepalingen van het recht
van het land van de rechter die ongeacht het op de overeenkomst toepasselijke
recht, het geval dwingend beheersen.

Artikel 8. BESTAAN EN MATERIELE GELDIGHEID

1. Het bestaan en de geldigheid van de overeenkomst of van een bepaling
daarvan worden beheerst door het recht dat ingevolge dit Verdrag toepasselijk
zou zijn, indien de overeenkomst of de bepaling geldig zou zijn.
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2. Niettemin kan een partij zich, voor het bewijs dat zij haar toestemming
niet heeft verleend, beroepen op het recht van het land waar zij haar gewone
verblijfplaats heeft, indien uit de omstandigheden blijkt dat het niet redelijk zou
zijn de gevolgen van haar gedrag te bepalen overeenkomstig het recht, bedoeld in
het voorgaande lid.

Artikel 9. VORM

1. Een overeenkomst die is gesloten tussen personen die zich in een zelfde
land bevinden, is wat de vorm betreft geldig indien zij voldoet aan de vorm-
vereisten van het recht dat ingevolge dit Verdrag op de overeenkomst zelve van
toepassing is, of van het recht van het land waar de overeenkomst is gesloten.

2. Een overeenkomst die is gesloten tussen personen die zich in verschil-
lende landen bevinden, is wat de vorm betreft geldig indien zij voldoet aan de
vormvereisten van het recht dat ingevolge dit Verdrag op de overeenkomst zelve
van toepassing is, of van het recht van een van die landen.

3. Wanneer de overeenkomst is gesloten door een vertegenwoordiger,
wordt onder het land, bedoeld in het eerste en tweede lid, verstaan het land waar
de vertegenwoordiger zich bevindt op het tijdstip dat hij optreedt.

4. Een eenzijdige rechtshandeling die betrekking heeft op een reeds geslo-
ten of nog te sluiten overeenkomst, is wat de vorm betreft geldig indien zij voldoet
aan de vormvereisten van bet recht dat de overeenkomst zelve ingevolge dit Ver-
drag beheerst of zou beheersen, of van het recht van het land waar die rechtshan-
deling is verricht.

5. De voorgaande leden zijn niet van toepassing op overeenkomsten waarop
artikel 5 van toepassing is en die onder de in het tweede lid van dat artikel
beschreven omstandigheden zijn gesloten. Deze overeenkomsten worden wat de
vorm betreft beheerst door het recht van het land waar de consument zijn gewone
verblijfplaats heeft.

6. Ongeacht het eerste tot en met het vierde lid van dit artikel wordt de
overeenkomst die een zakelijk recht op of een recht tot gebruik van een onroerend
goed tot onderwerp heeft, beheerst door de dwingende vormvoorschriften van het
recht van het land waar het onroerend goed is gelegen, voor zover die voor-
schriften volgens dat recht toepasselijk zijn ongeacht de plaats waar de over-
eenkomst werd gesloten en ongeacht het daarop toepasselijke recht.

Artikel 10. DE ONDERWERPEN DIE HET TOEPASSELIJKE RECHT BEHEERST

1. Het recht dat ingevolge de artikelen 3 tot en met 6 en 12 van dit Verdrag
op de overeenkomst toepasselijk is, beheerst met name

a) de uitlegging ervan;

b) de nakoming ervan;

c) de gevolgen van gehele of gedeeltelijke tekortkoming, daaronder begrepen de
vaststelling van de schade voor zover hiervoor rechtsregels gelden, een en
ander binnen de grenzen welke het procesrecht van de rechter aan diens
bevoegdheden stelt;

d) de verschillende wijzen waarop verbintenissen tenietgaan, alsmede de ver-
jaring en het verval van rechten als gevolg van het verstrijken van een termijn;

e) de gevolgen van de nietigheid van de overeenkomst.
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2. Ten aanzien van de wijze van nakoming en de door de schuldeiser in
geval van tekortkoming te nemen maatregelen, wordt rekening gehouden met het
recht van het land waar de overeenkomst wordt nagekomen.

Artikel 11. HANDELINGSONBEKWAAMHEID

Bij een overeenkomst die is gesloten tussen personen die zich in een zelfde
land bevinden, kan een natuurlijke persoon die volgens het recht van dat land
handelingsbekwaam is, zich slechts beroepen op het feit dat hij volgens een ander
recht handelingsonbekwaam is, indien de wederpartij ten tijde van de sluiting van
de overeenkomst deze onbekwaamheid kende of door nalatigheid niet kende.

Artikel 12. CESSIE

1. De verbintenissen tussen cedent en cessionaris van een vordering wor-
den beheerst door het recht dat ingevolge dit Verdrag op de tussen hen bestaande
overeenkomst van toepassing is.

2. Het recht dat de gecedeerde vordering beheerst, bepaalt of zij voor ces-
sie vatbaar is, alsmede de betrekkingen tussen cessionaris en schuldenaar, de
voorwaarden waaronder de cessie aan de schuldenaar kan worden tegengeworpen
en of de schuldenaar door betaling is bevrijd.

Artikel 13. SUBROGATIE

1. Indien een persoon, de schuldeiser, een vordering uit overeenkomst heeft
jegens een andere persoon, de schuldenaar, en een derde verplicht is de schul-
deiser te voldoen, dan wel deze reeds door de derde op grond van deze ver-
plichting is voldaan, bepaalt het recht dat op de verplichting van de derde
toepasselijk is, of deze de rechten die de schuldeiserjegens de schuldenaar heeft
overeenkomstig het recht dat hun betrekkingen beheerst, kan uitoefenen en zoja,
in welke mate.

2. Hetzelfde geldt wanneer verschillende personen door dezelfde overeen-
komst zijn gebonden en een van hen de schuldeiser heeft voldaan.

Artikel 14. BEWIJS

1. Het recht dat ingevolge dit Verdrag de overeenkomst beheerst, is van
toepassing voor zover het ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst wet-
telijke vermoedens vestigt of regels over de verdeling van de bewijslast bevat.

2. Rechtshandelingen kunnen worden bewezen door ieder middel dat is
toegelaten door het recht van de rechter of door een der in artikel 9 bedoelde
rechtsstelsels volgens hetwelk de rechtshandeling wat haar vorm betreft geldig is,
voor zover dit middel van bewijsvoering kan worden opgedragen door de rechter
bij wie de zaak aanhangig is.

Artikel 15. UITSLUITING VAN HERVERWUZING

Wanneer dit Verdrag de toepassing van het recht van een land voorschrijft,
worden daaronder verstaan de rechtsregels die in dat land gelden met uitsluiting
van het internationaal privaatrecht.

Artikel 16. OPENBARE ORDE

De toepassing van een bepaling van het door dit Verdrag aangewezen recht
kan slechts terzijde worden gesteld indien deze toepassing kennelijk onverenig-
baar is met de openbare orde van het land van de rechter.
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Artikel 17. OVERGANGSBEPALING

Dit Verdrag is in een verdragsluitende Staat van toepassing op overeenkom-
sten die zijn gesloten nadat het voor deze Staat in werking is getreden.

Artikel 18. EENVORMIGE UITLEGGING

Bij de uitlegging en de toepassing van de voorgaande eenvormige regels moet
rekening worden gehouden met het internationale karakter ervan en de wenselij-
kheid on eenheid to bereiken in de wijze waarop zij worden uitgelegd en toe-
gepast.

Artikel 19. STATEN MET MEER DAN EEN RECHTSSYSTEEM

1. Indien een Staat uit meer dan een territoriale eenheid bestaat en elke
eenheid daarvan eigen rechtsregels voor verbintenissen uit overeenkomst bezit,
wordt voor de bepaling van het overeenkomstig dit Verdrag toe te passen recht
iedere territoriale eenheid als een land beschouwd.

2. Een Staat waarbinnen verschillende territoriale eenheden eigen rechts-
regels voor verbintenissen uit overeenkomst bezitten, is niet verplicht dit Verdrag
toe te passen in gevallen waarin uitsluitend rechtsregels van deze territoriale
eenheden voor toepassing in aanmerking komen.

Artikel 20. VOORRANG VAN HET GEMEENSCHAPSRECHT

Dit Verdrag laat onverlet de toepassing van bepalingen die voor bijzondere
gebieden regels van internationaal privaatrecht met betrekking tot verbintenissen
uit overeenkomst bevatten en die zijn of zullen worden neergelegd in besluiten
van de Instellingen van de Europese Gemeenschappen of in ter uitvoering van
deze besluiten geharmoniseerde nationale wetgevingen.

Artikel 21. VERHOUDING TOT ANDERE VERDRAGEN

Dit Verdrag laat onverlet de toepassing van internationale verdragen waarbij
een verdragsluitende Staat partij is of zal worden.

Artikel 22. VOORBEHOUDEN

1. ledere verdragsluitende Staat kan zich op het tijdstip van ondertekening,
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, het recht voorbehouden niet toe te
passen :

a) artikel 7, eerste lid;

b) artikel 10, eerste lid, onder e).

2. ledere verdragsluitende Staat kan tevens, bij de verklaring met betrek-
king tot een uitbreiding van de toepasselijkheid van het Verdrag overeenkomstig
artikel 27, tweede lid, een of meer van deze voorbehouden maken waarvan de
werking is beperkt tot de of sommige van de gebieden bedoeld in de uitbreiding.

3. ledere verdragsluitende Staat kan een door hem gemaakt voorbehoud op
elk moment intrekken; het voorbehoud verliest zijn gevolg op de eerste dag van de
derde kalendermaand na de kennisgeving van de intrekking.
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TITEL III. SLOTBEPALINGEN

Artikel 23

1. Indien een verdragsluitende Staat, nadat het Verdrag voor hem in
werking is getreden, een nieuwe verwijzingsregel wenst vast te stellen voor een
speciale categorie van overeenkomsten die onder het Verdrag vallen, geeft hij de
andere Staten die het Verdrag hebben ondertekend, van zijn voornemen kennis
door tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen.

2. Binnen zes maanden na de kennisgeving aan de Secretaris-Generaal kan
elke Staat die het Verdrag heeft ondertekend, hem verzoeken te bevorderen dat
de Staten die het Verdrag hebben ondertekend, met elkaar in overleg treden ten
einde tot een akkoord te komen.

3. Indien geen enkele Staat die het Verdrag heeft ondertekend binnen deze
termijn om overleg heeft verzocht of indien binnen twee jaar na de kennisgeving
aan de Secretaris-Generaal het overleg niet tot overeenstemming heeft geleid, kan
de verdragsluitende Staat zijn recht wijzigen. De door deze Staat getroffen
regeling wordt door tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Raad van de
Europese Gemeenschappen ter kennis gebracht van de overige Staten die het Ver-
drag hebben ondertekend.

Artikel 24

1. Indien een verdragsluitende Staat, nadat het onderhavige Verdrag voor
hem in werking is getreden, partij wenst te worden bij een meerzijdig verdrag
waarvan het voornaamste onderwerp of een der voornaamste onderwerpen een
regeling van internationaal privaatrecht is betreffende een van de onderwerpen die
door het onderhavige Verdrag worden beheerst, is de procedure van artikel 23 van
toepassing. De termijn van twee jaar, bedoeld in artikel 23, derde lid, wordt
evenwel teruggebracht tot een jaar.

2. De in het voorgaande lid bedoelde procedure wordt niet gevolgd wanneer
een verdragsluitende Staat of een van de Europese Gemeenschappen reeds partij
is bij het meerzijdige verdrag, of wanneer daarmee wordt beoogd een verdrag te
wijzigen waarbij de betrokken Staat partij is, of wanneer het een verdrag betreft
dat werd gesloten in het kader van de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen.

Artikel 25

Wanneer een verdragsluitende Staat van oordeel is dat de door dit Verdrag
tot stand gekomen eenmaking van het recht in gevaar wordt gebracht door bet
sluiten van andere dan de in artikel 24, eerste lid, bedoelde verdragen, kan deze
Staat aan de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen
verzoeken te bevorderen dat de Staten die dit Verdrag hebben ondertekend, met
elkaar in overleg treden.

Artikel 26

ledere verdragsluitende Staat kan verzoeken om herziening van dit Verdrag.
In dat geval roept de Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeenschappen
een herzieningsconferentie bijeen.
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Artikel 27

1. Dit Verdrag is van toepassing op het Europese gebied van de verdrag-
sluitende Staten, met inbegrip van Groenland en het volledige grondgebied van de
Franse Republiek.

2. In afwijking van het eerste lid

a) is dit Verdrag niet van toepassing op de Faeroer, tenzij het Koninkrijk De-
nemarken anders verklaart;

b) is dit Verdrag niet van toepassing op de Europese gebieden buiten het
Verenigd Koninkrijk, waarvan het Verenigd Koninkrijk de buitenlandse be-
trekkingen verzorgt, tenzij het Verenigd Koninkrijk anders verklaart ten
aanzien van een zodanig gebied;

c) is dit Verdrag van toepassing op de Nederlandse Antillen, indien het
Koninkrijk der Nederlanden een verklaring in deze zin aflegt.

3. Deze verklaringen kunnen op elk tijdstip worden afgelegd door middel
van een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese
Gemeenschappen.

4. Beroepsprocedures die in het Verenigd Koninkrijk worden ingesteld
tegen beslissingen van gerechten die zijn gelegen in een van de in het tweede lid,
onder b), bedoelde gebieden, worden beschouwd als procedures die voor die
gerechten worden gevoerd.

Artikel 28

1. Dit Verdrag staat met ingang van 19 juni 1980 open voor ondertekening
door de Staten die Partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap.

2. Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd, aanvaard
of goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen.

Artikel 29

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
volgende op het nederleggen van de zevende akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring.

2. Voor elke ondertekenende Staat die het Verdrag nadien bekrachtigt,
aanvaardt of goedkeurt, treedt het in werking op de eerste dag van de derde
maand die volgt op het nederleggen van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring.

Artikel 30

1. Dit Verdrag heeft een looptijd van tien jaar, te rekenen vanaf het tijdstip
waarop het overeenkomstig artikel 29, eerste lid, in werking treedt; het voor-
gaande geldt ook voor Staten waarvoor dit Verdrag op een later tijdstip in werking
treedt.

2. Behoudens opzegging wordt het Verdrag stilzwijgend verlengd, telkens
voor een tijdvak van 5 jaar.
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3. De opzegging wordt ten minste zes maanden voor het verstrijken van de
termijn van tienjaar of, al naar het geval, van vijfjaar, ter kennis gebracht van de
Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen. Zij kan
worden beperkt tot een van de gebieden waarop het Verdrag'krachtens artikel 27,
tweede lid, van toepassing wordt verklaard.

4. De opzegging geldt slechts ten aanzien van de Staat die haar heeft
gedaan. Voor de andere verdragsluitende Staten blijft het Verdrag van kracht.

Artikel 31

De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt
de Staten die partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Eco-
nomische Gemeenschap in kennis van:

a) de ondertekeningen;

b) het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring;

c) het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag;

d) de kennisgevingen, gedaan ingevolge de artikelen 23, 24, 25, 26, 27 en 30;

e) de voorbehouden en de intrekking van de voorbehouden bedoeld in artikel 22.

Artikel 32

Het aan dit Verdrag toegevoegde protocol maakt een wezenlijk onderdeel van
het Verdrag uit.

Artikel 33

Dit Verdrag, opgesteld in 66n exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse,
de Franse, de lerse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, welke teksten gelijkelijk
authentiek zijn, zal worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat-
Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen. De Secretaris-Ge-
neraal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan de Rege-
ringen van de ondertekenende Staten.

[For the testimonium and signatures, see p. 128 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 128 du present volume.]
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TIL BEKREFTELSE HERAF har untertegnede behorigt befuldmegtigede under-
skrevet denne konvention.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter dieses Uebereinkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dhment autorisds A cet effet, ont sign6 la
prdsente convention.

DA FHIAN(J SIN, shfnigh na daoine seo thfos, arna n-6darl! go cuf chuige sin,
an Coinbhinsitin seo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno
firmato la presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
hun handtekening onder dit Verdrag hebben geplaatst.

UDFERDIGET i Rom, den nittende juni nitten hundrede og firs.

GESCHEHEN zu Rom am neunzehnten Juni neunzehnhundertachtzig.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one thousand nine
hundred and eighty.

FAIT A Rome, le dix-neufjuin mil neuf cent quatre-vingt.

ARNA DHI-ANAMH sa R6imh, an naoi lI ddag de Mheitheamh sa bhliain mile
naoi gcrad ocht6.

FATTO a Roma, addi diciannove giugno millenovecento-ottanta.

GEDAAN te Rome, de negentiende juni negentienhonderd tachtig.

Pour le Royaume de Belgique:
Voor het Koninkrijk Belgie:
[For the Kingdom of Belgium:]'

[MARCEL RYMENANS]

PA Kongeriget Danmarks vegne:
[For the Kingdom of Denmark:]
[Pour le Royaume du Danemark :1

[M. GUNNAR RIBERHOLT]

10 Mar. 1981

The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a
dtd traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-

General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient
illisibles et ont &6 fournis par le Secrdtaire gdndral du Conseil des Communautds europdennes.
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Fir die Bundesrepublik Deutschland:
[For the Federal Republic of Germany:]
[Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne :]

[H. RUYTER]

Pour la Rdpublique franqaise
[For the French Republic:]

[JEAN-PAUL MOUROT]

Thar ceann na htireann:
[For Ireland:]
[Pour l'Irlande :1

[GERARD COLLINS]

Per la Repubblica italiana:
[For the Italian Republic:]
[Pour la R6publique italienne :]

[TOMMASO MORLINO]

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg :
[For the Grand Duchy of Luxembourg:]

[PAUL HELMINGER]

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
[For the Kingdom of the Netherlands:]
[Pour le Royaume des Pays-Bas :1

[J. VIXSEBOXSE]

[J. DE RUITER]

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]

[Lord CARRINGTON]

07 Dec. 1981
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL

De hoje kontraherende parter er blevet enige om folgende bestemmelse, der
er knyttet som bilag til konventionen:

Uanset konventionens bestemmelser kan Danmark opretholde de i Solovens
§ 169 indeholdte regler verdrorende den ov, som skal anvendes pA sporgsm .
angfiende sotransport af gods, og aendre disse regler uden at folge den procedure,
der er foreskrevet i artikel 23 i konventionen.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 137 du prdsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

Die hohen Vertragsparteien haben folgende Bestimmung vereinbart, die dem
Uebereinkommen als Anhang beigefijgt ist:

Ungeachtet der Vorschriften des Uebereinkommens kann Danemark den
Paragraphen 169 des "Solov" (Schiffahrtsgesetz) beibehalten, der das Recht
betrifft, das auf Fragen im Zusammenhang mit der Guterbef6rderung zur See
anzuwenden ist, und diese Vorschrift ohne Einhaltung des Verfahrens des
Artikels 23 des Uebereinkommens andern.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 137 du present volume.]
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PROTOCOL

The High Contracting Parties have agreed upon the following provision which
shall be annexed to the Convention:

Notwithstanding the provisions of the Convention, Denmark may retain the
rules contained in Soloven (Statute on Maritime Law) paragraph 169 concerning
the applicable law in matters relating to carriage of goods by sea and may revise
these rules without following the procedure prescribed in Article 23 of the Con-
vention.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume.]
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PROTOCOLE

Les hautes parties contractantes sont convenues de la disposition ci-apr~s qui
est annex~e A la convention :

Nonobstant les dispositions de la convention, le Danemark peut conserver les
dispositions figurant A I'article 169 de la o Solov o (Idgislation maritime) con-
cernant la loi applicable aux questions relatives au transport de marchandises par
mer et peut modifier cette disposition sans suivre la procedure prdvue A I'article 23
de la convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 137 du prtsent volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

PR6TACAL

Td na hArdphdirtithe conarthacha tar dis comhaontdi ar an bhforil seo a
leanas, a chuirfear i gceangal leis an gCoinbhinsitin:

D'ainneoin fhordlacha an Choinbhinsitiin, fdadfaidh an Danmhairg an fhoriil
atd leagtha amach i mfr 169 den "Solov" (Reacht ar an Dlf Muirf) maidir leis an dlif
is infheidhme i leith ceisteanna a bhaineann le hiompar earraf ar muir a choinneil
agus fdadfaidh si an fhordil sin a athch6irit gan clof leis an n6s imeachta dd
bhfordiltear in Airteagal 23 den Choinbhinsitin.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 137 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO

Le alte parti contraenti hanno convenuto la disposizione seguente che i
allegata alla convenzione:

In deroga alle disposizioni della convenzione, la Danimarca pub mantenere la
disposizione di cui al'articolo 169 della "Solov" (legislazione marittima) con-
cernente la legge applicabile ai problemi relativi al trasporto di merci per mare e
pub modificare tale disposizione senza seguire la procedura di cui all'articolo 23
della convenzione.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 137 du prdsent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL

De hoge verdragsluitende partijen hebben overeenstemming bereikt over
onderstaande bepaling die aan het Verdrag is gehecht :

Ongeacht de bepalingen van het Verdrag kan Denemarken artikel 169 van de
"Solov" (wet op het zeerecht) betreffende het recht dat van toepassing is op
kwesties in verband met het goederenvervoer over zee, handhaven en wijzigen
zonder de procedure van artikel 23 van het Verdrag te volgen.

[For the testimonium and signatures, see p. 137 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 137 du present volume.]
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TIL BEKRJEFTELSE HERAF har untertegnede behorigt befuldmegtigede under-
skrevet denne protokol.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, d~ment autorisds A cet effet, ont signd le
pr6sent protocole.

DA FHIANU SIN, shfnigh na daoine seo thfos, arna n-tidari go cuf chuige sin,
an Pr6tacal seo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno
firmato il presente protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
hun handtekening onder dit Protocol hebben geplaatst.

UDFAERDIGET i Rom, den nittende juni nitten hundrede og firs.

GESCHEHEN zu Rom am neunzehnten Juni neunzehnhundertachtzig.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one thousand nine
hundred and eighty.

FAIT A Rome, le dix-neufjuin mil neuf cent quatre-vingt.

ARNA DHtANAMH sa R6imh, an naoD lfi d6ag de Mheitheamh sa bhliain mfle
naoi gcdad ocht6.

FATTO a Roma, addi diciannove giugno millenovecento-ottanta.
GEDAAN te Rome, de negentiende juni negentienhonderd tachtig.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgie:
[For the Kingdom of Belgium:]

[MARCEL RYMENANS]'

PA Kongeriget Danmarks vegne:
[For the Kingdom of Denmark:]
[Pour le Royaume du Danemark :]

[GUNNAR RIBERHOLDT]
10 Mar. 1981

The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a
dtd traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-

General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient
illisibles et ont td fournis par le Secr~taire g6ndral du Conseil des Communautds europdennes.
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FOr die Bundesrepublik Deutschland:
[For the Federal Republic of Germany:]
[Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne :1

[H. RUYTER]

Pour la R~publique franqaise
[For the French Republic:]

[JEAN-PAUL MOUROT]

Thar ceann na htireann:
[For Ireland:]
[Pour I'Irlande :1

[GERARD COLLINS]

Per la Repubblica italiana:
[For the Italian Republic:]
[Pour la R6publique italienne :]

[TOMMASO MORLINO]

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg :
[For the Grand Duchy of Luxembourg:]

[PAUL HELMINGER]

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
[For the Kingdom of the Netherlands:]
[Pour le Royaume des Pays-Bas :]

[J. VIXSEBOXSE]

[J. DE RUITER]

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FAELLESERKLERING

Regeringerne for kongeriget Belgien, kongeriget Danmark, Forbundsrepu-
blikken Tyskland, Den franske Republik, Irland, Den italienske Republik, stor-
hertugdommet Luxembourg, kongeriget Nederlandene og Det forenede Konge-
rige Storbritannien og Nordirland er ph tidspunktet for undertegnelsen af konven-
tionen om, hvilken lov der skal anvendes ph kontraktlige forpligtelser, enige om

I. i bestrwbelse ph i videst muligt omfang at undg& spredning af lovvalgs-
regler i adskillige retsakter og forskelle mellem disse regler,

at give udtryk for pnsket om, at De europweiske Fzllesskabers institutioner
under udovelsen af deres befojelser efter traktaterne om deres oprettelse i givet
fald vii bestrabe sig pA at gennemfore lovvalgsregler, som i videst muligt omfang
er i overensstemmelse med reglerne i denne konvention;

II. at erklere som deres hensigt fra undertegnelsen af denne konvention, og
indtil de bliver bundet af dennes artikel 24, at radfore Sig med hinanden, safremt
en stat, som har undertegnet konventionen, 0nsker at blive deltager i en kon-
vention, i forhold til hvilken den i artikel 24 omhandlede procedure Ville finde
anvendelse;

III. under hensyn til det bidrag, konventionen om, hvilken lov der skal
anvendes ph kontraktlige forpligtelser, yder til harmoniseringen af lovvalgsregler
inden for De europaeiske Fxllesskaber, at give udtryk for den opfattelse, at enhver
stat, som bliver medlem af De europwiske Fxllesskaber, bor tiltrxede denne
konvention.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 146 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

GEMEINSAME ERKLAERUNG

Die Regierung des K6nigreichs Belgien, des K6nigreichs Danemark, der
Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, Irlands, der Italieni-
schen Republik, des Grossherzogtums Luxemburg, des K6nigreichs der Nieder-
lande und des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland - im
Augenblick der Unterzeichnung des Uebereinkommens iber das auf vertragliche
Schuldverhaitnisse anzuwendende Recht

I. in dem Bestreben, die Aufteilung der Kollisionsnormen auf zahlreiche
Rechtsinstrumente und Unterschiede zwischen diesen Normen soweit irgend
m6glich zu vermeiden,

wfinschen, dass sich die Organe der Europaischen Gemeinschaften in
Ausubung der ihnen aufgrund der Vertrage zur Grindung der Europaischen Ge-
meinschaften gegebenen Zustandigkeiten bemihen, gegebenenfalls Kollisionsnor-
men anzunehmen, die soweit wie m6glich mit denen des Uebereinkommens in
Einklang stehen;

II. erkldren ihre Absicht, von der Unterzeichnung des Uebereinkommens
an, solange sie nicht durch Artikel 24 des Uebereinkommens gebunden sind,
in den Fallen gegenseitige Konsultationen vorzunehmen, in denen einer der
Unterzeichnerstaaten Vertragspartei eines Uebereinkommens werden will, auf
das das Verfahren des Artikels 24 Anwendung findet;

III. dussern in Erwagung des Beitrags, den das Uebereinkommen uber das
auf vertragliche Schuldverhiltnis anzuwendende Recht zur Vereinheitlichung der
Kollisionsnormen innerhalb der Europaischen Gemeinschaften leistet, die An-
sicht, dass jeder Staat, der Mitglied der Europaischen Gemeinschaften wird, die-
sem Uebereinkommen beitreten muisste.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 146 du prsent volume.]

Vol. 1605, 1-28023



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

JOINT DECLARATION

At the time of the signature of the Convention on the law applicable to
contractual obligations, the Governments of the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the French Republic,
Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

I. Anxious to avoid, as far as possible, dispersion of choice of law rules
among several instruments and differences between these rules,

Express the wish that the Institutions of the European Communities, in the
exercise of their powers under the Treaties by which they were established, will,
where the need arises, endeavour to adopt choice of law rules which are as far as
possible consistent with those of this Convention;

II. Declare their intention as from the date of signature of this Convention
until becoming bound by Article 24, to consult with each other if any one of the
signatory States wishes to become a party to any convention to which the proce-
dure referred to in Article 24 would apply;

III. Having regard to the contribution of the Convention on the law appli-
cable to contractual obligations to the unification of choice of law rules within the
European Communities, express the view that any State which becomes a mem-
ber of the European Communities should accede to this Convention.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume.]
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DtCLARATION COMMUNE

Au moment de procdder A la signature de ia convention sur la loi applicable
aux obligations contractuelles, les Gouvernements du Royaume de Belgique, du
Royaume de Danemark, de la R~publique f~ddrale d'Allemagne, de la Rdpublique
frangaise, de I'Irlande, de la Rdpublique italienne, du Grand-Duchd de Luxem-
bourg, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord,

I. Soucieux d'dviter dans toute la mesure du possible la dispersion des r6-
gles de conflit de lois entre de multiples instruments et les divergences entre ces
r~gles,

Souhaitent que les institutions des Communautds europ~ennes, dans l'exer-
cice de leurs compdtences sur la base des trait~s qui les ont institudes, s'efforcent,
lorsqu'il y a lieu, d'adopter des r gles de conflit qui, autant que possible, soient en
harmonie avec celles de la convention;

II. Ddclarent leur intention de proc6der, d6s la signature de la convention et
en attendant d'6tre lids par I'article 24 de la convention, A des consultations
r~ciproques dans le cas ob l'un des Etats signataires ddsirerait devenir partie A une
convention A laquelle s'appliquerait la procddure pr~vue audit article;

III. Considdrant la contribution de la convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles A l'unification des r~gles de conflits au sein des Com-
munautds europdennes, expriment l'opinion que tout Etat qui deviendrait membre
des Communautds europdennes devrait adhdrer A cette convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 146 du prisent volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

DEARBH(J COMHPHAIRTEACH

Td4 Rialtais Rfocht na Beilge, Phoblacht Ch6naidhme na Gearm 4ine,
Phoblacht na Fraince, Ard-Ditiiceacht Lucsamburg, na htireann, Phoblacht na
hloddile, Riocht na Danrnhairge, Rfocht na hlsiltfre, agus Rfocht Aontaithe na
Breataine M6ire agus Thuaisceart tireann, tr th sfnithe an Ch6inbhinsitiin ar an
dlf is infheidhme maidir le hoibleag4idi conarthacha,

I. 6s 6 a miangas go seachn6faf, a mh~id is f6idir, leathadh ar rialacha um
neamhr6ireacht dlifthe i measc ionstraimf dagstfla agus 6agsiilachtai idir na rialacha
sin;

4 chur in iil gur mian leo go nddanfaidh Institi6idi na gComhphobal Eorpach,
i bhfeidhmiti a gcumhachtaf faoi na Conarthai lenar bunaiodh iad, iarracht, nuair is
g 4 sin, chun rialacha um neamhrdireacht dlfthe a ghlacadh at i gcomhr6ir, a
mh~id is fdidir, leo sin sa Choinbhinsitn seo;

II. d dhearbhti go bhfuil s6 ar intinn acu a thdiisce a shinitear an
Coinbhinsitn agus go dtf go mbeidh siad faoi cheangal ag Airteagal 24 den
Choinbhinsidin, dul i gcomhairle lena ch~ile sa ch s gur mian le haon cheann de na
St it Sinitheacha bheith ina ph4irtf i gcoinbhinsifin a mbeadh an n6s imeachta dd
bhfordiltear san Airteagal sin infheidhme ina leith;

III. ag f~achaint d nddanann an Coinbhinsitin ar an dlf is infheidhme mai-
dir le hoibleag 4idf conarthacha ar mhaithe le haontichdn ar na rialacha un
neamhrireacht dlithe laistigh de na Comhphobail Eorpacha, d chur in i61 gurb 6 a
dtuairim gur c6ir d'aon Stdt a thiocfaidh chun bheith ina chomhalta de na
Comhphobail Eorpacha aontti don Choinbhinsi6n seo.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 146 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE COMUNE

Al momento della firma della convenzione sulla legge applicabile alle
obbligazioni contrattuali, i Governi del Regno del Belgio, del Regno della Da-
nimarca, della Repubblica federale di Germania, della Repubblica francese,
dell'Irlanda, della Repubblica italiana, del Granducato del Lussemburgo, del
Regno dei Paesi Bassi e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord,

I. solleciti di evitare, nei'limiti del possibile, la dispersione delle norme di
diritto internazionale privato in molteplici strumenti e le divergenze tra queste
norme,

esprimono il voto che le istituzioni delle ComunitA europee, nell'esercizio
delle loro competenze sulla base dei trattati istitutivi, si sforzino, all'occorrenza,
d'adottore delle norme di diritto internazionale privato che, per quanto possibile,
siano in armonia con quelle della presente convenzione,

II. dichiarano la loro intenzione di procedere, fin dalla firma della conven-
zione e in attesa di essere vincolati dall'articolo 24 della convenzione, a consul-
tazioni reciproche nel caso in cui uno degli Stati firmatari desiderasse diventare
parte contraente di una convenzione alla quale si applicherebbe la procedura
prevista nel suddetto articolo;

III. considerando il contributo della convenzione sulla legge applicabile alle
obbligazioni contrattuali all'unificazione delle norme sui conflitti di leggi in seno
alle ComunitA europee, esprimono il parere che ogni Stato che diventerA membro
delle ComunitA europee dovrebbe aderire a tale convenzione.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume - Pour le
testimonium et les pages de'signature, voir p. 146 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING

Op het tijdstip van de ondertekening van het Verdrag inzake het recht dat van
toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, hebben de Regeringen van het
Koninkrijk Belgi, van het Koninkrijk Denemarken, van de Bondsrepubliek
Duitsland, van de Franse Republiek, van lerland, van de Italiaanse Republiek,
van het Groothertogdom Luxemburg, van het Koninkrijk der Nederlanden en van
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland,

I. geleid door het verlangen zoveel mogelijk te voorkomen dat verwijzings-
regels worden verspreid over verschillende instrumenten en dat deze regels
onderling afwijken,

de wens uitgesproken dat de Instellingen van de Europese Gemeenschappen
bij de uitoefening van hun bevoegdheden op de grondslag der Verdragen waarbij
zij zijn opgericht, zich inspannen om, indien daartoe aanleiding bestaat, ver-
wijzingsregels vast te stellen die zoveel mogelijk overeenkomen met die van dit
Verdrag;

II. uiting gegeven aan hun voornemen onmiddellijk na de ondertekening van
het Verdrag en in afwachting van het tijdstip waarop ingevolge artikel 24 van het
Verdrag gebondenheid daartoe bestaat, onderling overleg te plegen ingeval een
van de ondertekenende Staten partij zou willen worden bij een verdrag waarop de
in dat artikel bedoelde procedure van toepassing zou zijn;

III. als hun mening tot uitdrukking gebracht dat, gezien de bijdrage van het
Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst
tot de eenmaking van de verwijzingsregels in de Europese Gemeenschappen,
iedere toekomstige Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen tot dit Verdrag
dient toe te treden.

[For the testimonium and signatures, see p. 146 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 146 du present volume.]
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TIL BEKRFEFTELSE HERAF har untertegnede behorigt befuldmegtigede under-
skrevet denne felleserklering.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter diese gemeinsame Erklarung gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Joint Declaration.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
prdsente d6claration commune.

DA FHIAN(t SIN, shfnigh na daoine seo thfos, ara n-6dart go cuf chuige sin,
an Dearbhu Comhphafrteach seo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno
firmato la presente dichiarazione comune.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
hun handtekening onder deze Verklaring hebben geplaatst.

UDFAERDIGET i Rom, den nittende juni nitten hundrede og firs.
GESCHEHEN zu Rom am neunzehnten Juni neunzehnhundertachtzig.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one thousand nine
hundred and eighty.

FAIT Rome, le dix-neufjuin mil neuf cent quatre-vingt.

ARNA DHIANAMH sa R6imh, an naofl Id ddag de Mheitheamh sa bhliain mle
naoi gc6ad ocht6.

FATTO a Roma, addi diciannove giugno millenovecento-ottanta.

GEDAAN te Rome, de negentiende juni negentienhonderd tachtig.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
[For the Government of the Kingdom of Belgium:]'

[MARCEL RYMENANS] 2

PA Kongeriget Danmarks vegne:
[For the Kingdom of Denmark:]
[Pour le Royaume du Danemark :]

[GUNNAR RIBERHOLDT]

10 Mar. 1981

The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a
dtd traduit par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-
General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient
illisibles et ont 6td fournis par le Secrdtaire g~ndral du Conseil des Communautds europdennes.
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Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
[For the Government of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne :]

[H. RUYTER]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
[For the Government of the French Republic:]

[JEAN-PAUL MOUROT]

Thar ceann Rialtas na htireann:
[For the Government of Ireland:]
[Pour le Gouvernement de l'Irlande :]

[GERARD COLLINS]

Per il Governo della Repubblica italiana:
[For the Government of the Italian Republic:]
[Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne :]

[TOMMASO MORLINO]

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg
[For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:]

[PAUL HELMINGER]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
[For the Government of the Kingdom of the Netherlands:]
[Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :]

[J. VIXSEBOXSE]

[J. DE RUITER]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

F/ELLESERKLA/RING

Regeringerne for kongeriget Belgien, kongeriget Danmark, Forbundsrepu-
blikken Tyskland, Den franske Republik, Irland, Den italienske Republik, stor-
hertugdommet Luxembourg, kongeriget Nederlandene og Det forenede kongerige
Storbritannien og Nordirland,

som pA tidspunktet for undertegnelsen af konventionen om, hvilken lov der
skal anvendes pA kontraktlige forpligtelser,

0nsker at sikre en sA effektiv gennemforelse som muligt af konventionens
bestemmelser, og

tilstrxber at undgA, at forskellige fortolkninger af konventionen skal skade
dens enhedskarakter,

erklerer sig rede til:

1. at undersoge muligheden for at tillegge De europeiske Fellesskabers
Domstol kompetence pa visse omrAder, og i pAkommende tilfelde indlede
forhandlinger om en aftale med henblik herpa;

2. at etablere kontakter med regelmessige mellemrum mellem deres represen-
tanter.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

GEMEINSAME ERKLAERUNG

Die Regierung des K6nigreichs Belgien, des Konigreichs D.nemark, der
Bundesrepublik Deutschland, der Franzosischen Republik, Irlands, der Italienis-
chen Republik, des Grossherzogtums Luxemburg, des K6nigreichs der Nieder-
lande und des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland

im Augenblick der Unterzeichnung des Uebereinkommens tiber das auf
vertragliche Schuldverhaitnisse anzuwendende Recht,

in dem Wunsch eine m6glichst wirksame Anwendung dieses Uebereinkom-
mens zu gew.hrleisten,

in dem Bestreben zu verhindern, dass durch unterschiedliche Auslegung die
durch dieses Uebereinkommen angestrebte Einheitlichkeit beeintrachtigt wird

erki ren sich bereit:

I. die M6glichkeit zu prufen, dem Gerichtshof der Europ.ischen Gemein-
schaften bestimmte Zustandigkeiten zu uibertragen und gegebenenfalls iber
den Abschluss eines derartigen Uebereinkommens zu verhandeln;

2. ihre Vertreter in regelmassigen Zeitabstanden miteinander in Verbindung
treten zu lassen.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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JOINT DECLARATION

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the
Federal Republic of Germany, the French Republic, Ireland, the Italian Republic,
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

On signing the Convention on the law applicable to contractual obligations;

Desiring to ensure that the Convention is applied as effectively as possible;

Anxious to prevent differences of interpretation of the Convention from
impairing its unifying effect;

Declare themselves ready:

1. To examine the possibility of conferring jurisdiction in certain matters on the
Court of Justice of the European Communities and if necessary to negotiate
an agreement to this effect;

2. To arrange meetings at regular intervals between their representatives.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume.]
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DiCLARATION COMMUNE

Les gouvernements du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne, de la Rdpublique frangaise, de I'Irlande, de la
Rdpublique italienne, du Grand-Duchd de Luxembourg, du Royaume des Pays-
Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Au moment de la signature de la convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles,

Ddsirant assurer une application aussi efficace que possible de ses dispo-
sitions,

Soucieux d'6viter que les divergences d'interprdtation de la convention ne
nuisent A son caract~re unitaire;

Se d6clarent prets :

1. A examiner la possibilit6 d'attribuer certaines comp6tences A la Cour de
Justice des Communaut6s europdennes, et A n6gocier, le cas dchdant, un
accord L cet effet;

2. A instituer des contacts pdriodiques entre leurs repr6sentants.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

DEARBHU COMHPHAIRTEACH

Td Rialtais Riocht na Beilge, Riocht na Danmhairge, Phoblacht Ch6naidhme
na Gearmdine, Phoblacht na Fraince, na htireann, Phoblacht na hIoddtile, Ard-
Diiiiceacht Lucsamburg, Rfocht na hlsiltfre agus Rfocht Aontaithe na Breataine
M6ire agus Thuaisceart Eireann,

Trdth sfnithe an Choinbhinsitiin ar an dlif is infheidhme maidir le hoibleagdidf
conarthacha,

Os mian leo a dirithint go gcuirfear an Coinbhinsijn chun feidhme chomh
hdifeachtach agus is f6idir,

Os 6 a miangas nach mbeadh difrfochtaf Iiriftlchin ag baint 6na 6ifeacht
aontach;

Ag dearbhti a bhfonnmhaireachta:

I. chun fdachaint arbh fh6idir dlfnse, in dibhair dirithe, a thabhairt do Chtdirt
Bhreithitinais na gComhphobal Eorpach agus, ms gd, chun comhaonti dd
r~ir sin a chur i gcrfch;

2. chun cruinnithe idir a n-ionadaithe a thion6l go trdthrialta.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE COMUNE

I Governi del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, della Repubblica fe-
derale di Germania, della Repubblica francese, della Repubblica italiana, dell'Ir-
landa, del Granducato del Lussemburgo, del Regno dei Paesi Bassi e del Regno
Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord,

al momento della firma della convenzione sulla legge applicabile alle
obbligazioni contrattuali,

desiderosi di garantire un'applicazione quanto pifi possibile efficace delle
disposizioni di detta convenzione,

solleciti di evitare divergenze di interpretazione della convenzione che
possano nuocere al suo carattere unitario,

si dichiarano pronti:

1. a esaminare la possibilitA di attribuire talune competenze alla Corte di
giustizia delle ComunitA europee e, all'occorrenza, a negoziare a tale scopo
un accordo;

2. a istituire contatti periodici tra i loro rappresentanti.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING

De Regeringen van het Koninkrijk BeIgid, van het Koninkrijk Denemarken,
van de Bondsrepubliek Duitsland, van de Franse Republiek, van lerland, van de
Italiaanse Republiek, van het Groothertogdom Luxemburg, van het Koninkrijk
der Nederlanden en van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-
lerland,

op het ogenblik van de ondertekening van het Verdrag inzake het recht dat
van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst,

geleid door de wens een zo doeltreffend mogelijke toepassing van de
bepalingen van dit Verdrag te verzekeren,

verlangende te voorkomen dat verschillen in uitlegging van het Verdrag
afbreuk doen aan de eenheid van dit Verdrag;

verklaren zich bereid :

1. de mogelijkheid te onderzoeken om bepaalde bevoegdheden toe te kennen
aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen en, voor zover
nodig, over een daartoe strekkende overeenkomst te onderhandelen;

2. periodiek overleg tussen hun vertegenwoordigers te doen plaatsvinden.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]

Vol 1605, 1-28023



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s

TIL BEKR.2FTELSE HERAF har untertegnede behorigt befuldmaegtigede under-
skrevet denne felleserklering.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter diese gemeinsame Erklirung gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Joint Declaration.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dtiment autoris~s A cet effet, ont signd la
pr6sente d6claration commune.

DA FHIAN6 SIN, shfnigh na daoine seo thfos, arna n-6dari go cur chuige sin,
an Dearbhu Comhphafrteach seo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno
firmato la presente dichiarazione comune.

TEN BLUKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
hun handtekening onder deze Verklaring hebben geplaatst.

UDF/ERDIGET i Rom, den nittende juni nitten hundrede og firs.
GESCHEHEN zu Rom am neunzehnten Juni neunzehnhundertachtzig.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one thousand nine
hundred and eighty.

FAIT A Rome, le dix-neufjuin mil neuf cent quatre-vingt.

ARNA DHI ANAMH sa R6imh, an naoi lfi ddag de Mheitheamh sa bhliain mle
naoi gc6ad ocht6.

FATTO a Roma, addi diciannove giugno millenovecento-ottanta.

GEDAAN te Rome, de negentiende juni negentienhonderd tachtig.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
[For the Government of the Kingdom of Belgium:]'

[MARCEL RYMENANS] 2

PA Kongeriget Danmarks vegne:
[For the Kingdom of Denmark:]
[Pour le Royaume du Danemark :]

[GUNNAR RIBERHOLDT]

10 Mar. 1981

The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a
dt traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-
General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient
illisibles et ont dtd fournis par le Secrdtaire gdndral du Conseil des Communautds europoennes.
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FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
[For the Government of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne :]

[H. RUYTER]

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise
[For the Government of the French Republic:]

[JEAN-PAUL MOUROT]

Thar ceann Rialtas na htireann:
[For the Government of Ireland:]
[Pour le Gouvernement de l'Irlande :]

[GERARD COLLINS]

Per il Governo della Repubblica italiana:
[For the Government of the Italian Republic:]
[Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne :]

[TOMMASO MORLINO]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg
[For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:]

[PAUL HELMINGER]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
[For the Government of the Kingdom of the Netherlands:]
[Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :]

[J. VIXSEBOXSE]
[J. DE RUITER]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]
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MULTILATERAL

Convention on the accession of the Hellenic Republic to the
Convention on the law applicable to contractual obliga-
tions (with annexed Convention). Concluded at Luxem-
bourg on 10 April 1984

Authentic texts: Danish, German, Greek, English, French, Irish, Italian
and Dutch.

Authentic text of the annexed Convention (with protocol and joint declara-
tions): Greek.

Registered by the Secretary-General of the Council of the European
Communities, acting on behalf of the Parties, on 11 April 1991.

MULTILATERAL

Convention relative i I'adh6sion de la R6publique hell6nique
i la Convention sur la loi applicable aux obligations
contractuelles (avec Convention annex6e). Conclue a
Luxembourg le 10 avril 1984

Textes authentiques : danois, allemand, grec, anglais, frangais, irlandais,
italien et ngerlandais.

Texte authentique de la Convention annexee (avec protocole et declara-
tions communes) : grec.

Enregistre par le Secretaire general du Conseil des Communautes euro-
pdennes, agissant au nom des Parties, le 11 avril 1991.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM DEN HELLENSKE REPUBLIKS TILTRA3-
DELSE AF KONVENTIONEN OM, HVILKEN LOV DER SKAL
ANVENDES PA KONTRAKTLIGE FORPLIGTELSER, ABNET
FOR UNDERTEGNELSE I ROM DEN 19. JUNI 1980

De hoje kontraherende parter I traktaten om oprettelse af det europzeiske
0konomiske Fxellesskab har,

Ud fra den betragtning, at Den hellenske Republik ved sit medlemskab af
Fellesskabet har forpligtet sig til at tiltrwde konventionen om, hvilken lov der skal
anvendes p& kontraktlige forpligtelser, Abnet for undertegnelse i Rom den 19. juni
1980,

Vedtaget at indgh denne konvention og har med henblik herpA som
befuldmxegtigede udpeget:

Hans Majestaet belgiernes konge:

Paul de Keersmaeker, Statssekreter for europeiske anliggender og for
iandbrug, under udenrigsministeren;

Hendes Majestaet Danmarks dronning:

Uffe Ellemann-Jensen, Danmarks Udenrigsminister;

Prwesidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:

Hans-Werner Lautenschlager, Viceudenrigsminister for Forbundsre-
publikken Tyskland;

Prxesidenten for Den Hellenske Republik:

Theodoros Pangalos, Statssekreter for udenrigsanliggender i Den
hellenske Republik;

Presidenten for Den franske Republik:

Roland Dumas, Minister for europeiske anliggender for Den franske
Republik;

Prwesidenten for Irland:

Peter Barry, Irlands Udenrigsminister;

Presidenten for Den italienske Republik:

Giulio Andreotti, Udenrigsminister i Den italienske Republik;

Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg:

Colette Flesch, Udenrigsminister for regeringen for storhertugdommet
Luxembourg;
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Hendes Majestat Dronningen af Nederlandene:

W. F. van Eekelen, Statssekretar for udenrigsanliggender for Nederlan-
dene;

H. J. Ch. Rutten, Overordentlig og befuldmaegtiget ambassador, Fast
representant for Nederlandene;

Hendes Majestt dronningen af Det Forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirland:

The Right Honourable Sir Geoffrey Howe Q.C., M.P., Statssekreter for
udenrigs- og Commonwealthanliggender;

Som, forsamlet i R~det, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet
dem i god og behorig form,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Den hellenske Republik tiltrxder herved konventionen om, hvilken lov der
skal anvendes ph kontraktlige forpligtelser, Abnet for undertegnelse i Rom den
19. juni 1980.

Artikel 2

Generalsekreteren for Ridet for De europeiske Faellesskaber fremsender til
regeringen for Den hellenske Republik en bekraeftet genpart ph dansk, engelsk,
fransk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk af konventionen om, hvilken lov der
skal anvendes ph kontraktlige forpligtelser.

Teksten til konventionen om, hvilken lov der skal anvendes ph kontraktlige
forpligtelser, udferdiget ph gresk, er knyttet som bilag til nervaerende konven-
tion. Teksten udfierdiget ph graesk har gyldighed ph samme betingelser som de
0vrige tekster til konventionen om, hvilken lov der skal anvendes ph kontraktlige
forpligtelser.

Artikel 3

Denne konvention skal ratificeres af signatarstaterne. Ratifikationsdokumen-
terne skal deponeres hos generalsekreteren for Ridet for De europeiske Fel-
lesskaber.

Artikel 4

Denne konvention treder i kraft mellem de stater, der har ratificeret den, den
forste dag i den tredje m~ned, der folger efter deponeringen af det sidste rati-
fikationsdokument fra Den hellenske Republik og syv stater, som har ratificeret
konventionen om, kvilken lov der skal anvendes pa' kontraktlige forpligtelser.

For hver kontraherende stat, der ratificerer konventionen ph et senere
tidspunkt, treder den i kraft ph den forste dag i den tredje m~ned, der folger efter
deponeringen af denne stats ratifikationsdokument.

Artikel 5

Generalsekreteren for Rfidet for De europeiske Fellesskaber giver signatar-
staterne meddelelse om:

a) deponeringen af ethvert ratifikationsdokument,
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b) datoerne for denne konventions ikrafttreden for de kontraherende stater.

Artikel 6

Denne konvention, der er udferdiget i dt eksemplar pA dansk, engelsk,
fransk, gresk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke otte tekster har samme
gyldighed, deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for De euro-
peiske Fellesskaber. Generalsekreteren fremsender en bekreftet genpart til hver
af signatarstaternes regeringer.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du prdsent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UEBEREINKOMMEN UEBER DEN BEITRITT DER REPUBLIK
GRIECHENLAND ZU DEM AM 19. JUNI 1980 IN ROM ZUR
UNTERZEICHNUNG AUFGELEGTEN UEBEREINKOMMEN
UEBER DAS AUF VERTRAGLICHE SCHULDVERHAELT-
NISSE ANZUWENDENDE RECHT

Die hohen Vertragsparteien des Vertrages zur Gruendung der Europaeischen
Wirtschaftsgemeinschaft,

In der erwaegung, dass die Republik Griechenland mit ihrem Beitritt zur
Gemeinschaft die Verpflichtung eingegangen ist, dem am 19. Juni 1980 in Rom zur
Unterzeichnung aufgelegten Uebereinkommen Ober das auf vertragliche Schuld-
verhailtnisse anzuwendende Recht beizutreten,

Haben beschlossen, dieses Uebereinkommen zu schliessen, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Seine Majestaet der Koenig der Belgier:

Paul de Keersmaeker, Staatssekretar fuir europiiische Angelegenheiten
und Landwirtschaft; Stellvertreter des Ministers fur Auswdrtige Bezie-
hungen;

Ihre Majestaet die Koenigin von Danemark:

Uffe Ellemann-Jensen, Minister fir auswartige Angelegenheiten Da-
nemarks;

Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland:

Hans-Werner Lautenschlager, Staatsminister im Auswartigen Amt der
Bundesrepublik Deutschland;

Der Praesident der Republik Griechenland:

Theodoros Pangalos, Staatssekretdr im Auswartigen Amt der Republik
Griechenland;

Der Praesident der Franzoesischen Republik:

Roland Dumas, Minister fur Europafragen der Franz6sischen Republik;

Der Praesident Irlands:

Peter Barry, Minister fir auswartige Angelegenheiten Irlands;

Der Praesident der Italienischen Republik:

Giulio Andreotti, Minister fur auswartige Angelegenheiten der Italienis-
chen Republik;
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Seine Koenigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg:

Colette Flesch, Minister fur auswartige Angelegenheiten der Regierung
des Grossherzogtums Luxemburg;

Ihre Majestaet die Koenigin der Niederlande:

W. F. van Eekelen, Staatssekretar im Auswartigen Amt der Nieder-
lande;

H. J. Ch. Rutten, Ausserordentlicher und bevollmachtigter Botschafter,
Stdndiger Vertreter der Niederlande;

Ihre Majestaet die Koenigin des Vereinigten Koenigreichs Grossbritannien
und Nordirland:

The Right Honourable Sir Geoffrey Howe Q.C., M.P., Staatssekretar ffir
Auswairtiges und Commonwealth;

Diese im Rat vereinigten Bevollmdchtigten sind nach Austausch ihrer in guter
und geh6riger Form befundenen Vollmachten

Wie folgt uebereingekommen:

Artikel 1

Die Republik Griechenland tritt dem am 19. Juni 1980 in Rom zur Unter-
zeichnung aufgelegten Uebereinkommen uber das auf vertragliche Schuldverhdlt-
nisse anzuwendende Recht bei.

Artikel 2

Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften iibermittelt
der Regierung der Republik Griechenland je eine beglaubigte Abschrift des
Uebereinkommens uber das auf vertragliche Schuldverhiltnisse anzuwendende
Recht in danischer, deutscher, englischer, franzbsischer, irischer, italienischer
und niederlindischer Sprache.

Der griechische Wortlaut des Uebereinkommens iber das auf vertragliche
Schuldverhiltnisse anzuwendende Recht ist dem vorliegenden Uebereinkommen
beigeffigt. Der griechische Wortlaut ist gleichermassen verbindlich wie die
anderen Fassungen des Uebereinkommens iber das auf vertragliche Schuldver-
hiltnisse anzuwendende Recht.

Artikel 3

Dieses Uebereinkommen bedarf der Ratifizierung durch die Unterzeichner-
staaten. Die Ratifikationsurkunden werden beim Generalsekretar des Rates der
Europaischen Gemeinschaften hinterlegt.

Artikel 4

Dieses Uebereinkommen tritt ffir die Staaten, die es ratifiziert haben, am
ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf die Hinterlegung der letzten
Ratifikationsurkunde durch die Republik Griechenland und sieben Staaten folgt,
die das Uebereinkommen uber das auf vertragliche Schuldverhailtnisse anzuwen-
dende Recht ratifiziert haben.

Vol 1605, 1-28024



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 163

Fir jeden Vertragsstaat, der das Uebereinkommen spiter ratifiziert, tritt es
am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, welcher der Hinterlegung seiner
Ratifikationsurkunde folgt.

Artikel 5
Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften notifiziert

den Unterzeichnerstaaten.

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde;

b) die Tage, an denen dieses Uebereinkommen fir die Vertragsstaaten in Kraft
tritt.

Artikel 6

Dieses Uebereinkommen ist in einer Urschrift in danischer, deutscher,
englischer, franzbsischer, griechischer, irischer, italienischer und niederldndi-
scher Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es
wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Gemein-
schaften hinterlegt. Der Generalsekretdr ibermittelt der Regierung jedes Unter-
zeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du present volume.)
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAEH

rIA THN HPOEXQPHEH THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

ETH EYMBAEH rIA TO E0APMOETEO AIKAIO ETIE

ZYMBATIKEE ENOXEE H OHOIA ANOIEE IIPOE YnOrPAOH

ETH PQMH ETIE 19 IOYNIOY 1980

TA YWHAA EYMBAAAOMENA MEPH ETH EYNOHKH nEPI IAPYEEQE THE

EYP nAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE,

EKTIMQNTAE 6TL n EXXnvLxf ArnoxpcLTCcL, yev6uevn ulXoc rnc KoL-

v6nTac, cxavXac 8ToTLtcuan Vt PocrX4oaCeL aor Et5.LU aon YLQ

To Epuap1.ooeo ACXQLO CTLc EU1LaTLxtQ EvoX C n onocLc dvoLEe

TEPOQ umoypaxpj oTfl Pcun crLc 19 Iouvtou 1980,

AUO0AEIEAN va ouv&cUouv Tnv ncapo6ca E6U6 jac Xcii ybc To Oxon6
cuT6 6pi~ocv T, noouatouc Touc :

H AYTOY MErAAEIOTHTA 0 BAEIAEYE TON BEArQN

Paul de KEERSMAEKER

Ycptnoupy6 EupwntW~xdv Yno8tcccav XaLi
recipy Ccg

AvoinXnp aTA Ynoupy6 EEwTOpixbv

H AYTHE MErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA THE AANIAE

Ufe ELLEMANN-JENSEN

YnoupY6 EET6rpLx6v
rnc Acivcai

0 11POEAPOE THE OMOEIONAIAKHE AHMOKPATIAE THE IEPMANIAE

Hans-Werner LAUTENSCHLAGER

AvanrXflporf YnoupY6 E~wrepi~xbv rnc
OooTnovSLcLxAQ Anl.oxpciTcLc nQi rcpvnvt~c
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O TIPOEAPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

ee68 po fIdvyxaXo

YcpuouPY6 EEWTcPLX6v
TnQ EXXrIVLXA AnUfoxPaTt0L

O HPOEAPOE THE FAAAIKHE AHMOKPATIAE

Roland DUMAS

Yitoupy6 Eupcnatx~v YnOUocewv
Tn O raAXLXA AnUnOOTQt€

O HPOEAPOE THE IPAANAIAE

Peter BARRY

YnoupY6 EEGTepLxdJv
IpXcv8 LCri

O nPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAE

Giulio ANDREOTTI

YnoupY6 EEGTepLX6v
TnQ ITaXLX AnlUoxpaTC(cL

H AYTOY BAEIAIKH YWHAOTHTA o MErAE AOYE TOY AOYEEMBOYPrOY

Colette FLESCH

Ynoupy6 EEcaTEPLX6V Tni XUtpVn0 rQ
Tou MeYdAou AouxdTou Tou Aoueo6pyou

H AYTHE MEFAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TON KATO XQPQN

W.F. van EEKELEN

Ypunoup'6 EwTpLx6v
Twv Kdrw XOpcv

H.J.Ch. RUTTEN
nplaou,
M6vt~io AvTKp6cwrno Tov KdTr X(Opcv
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H AYTHE MErAAEIOTHTA H BAEIAIEEA TOY HNOMENOY BAEIAEIOY THE

MErAAH BPETANIAE KAI BOPEIOY IPAANAIAE :

The Right Honourable Sir Geoffrey HOWE Q.C., M.P.,

Yvpunoupy6 EEcoTepLxcbv Yno8toewv xcLOL Thov YnoUoewV
Tng KoL O OXLTCLa

O OOI, uvcX06vTcc oTa nACoCLCL TOU Eu8ouXoU, ao6

CvTdXXaECv *ra ArpeEo60o tY-yPad TouQ TC ono CL eupt8noav
£v-rdEc i,

EYM 0NHEAN ETIE AKOAOYOEE AIATAEEIE

APePO 1

H EXXfnVLX Ani.LoxPCLTCa noOXuOpc aTn E 6LacmO YLa To E(capUooT0o

ACXCXLO OTLQ EUU0CT t Evox~c n oTtoCax dvoLEc ipoQ unoypcp

oCT Pc~u aTL 19 IouvCou 1980.

APOPO 2

O eVL B6o rPC1±UoXT&%Q TOu Eu1.LouXCoU Twv EuporncLtd)v KOL T1'Wtv

6LCL0LV delJ aTnv XU0tPVnM tTn EXXvLxA, An-ioxpcTCCL4 XUPwi.ltVO

ciVTCypicio Tfl E1614cfc YLa To EcpcLoTlo AL~Lo OTLC Euji~cTl,-

Xft EvoXft oTriV CLYYXLXA, YCLXXL)SI, yepjlavLxfl, 8c1viLxI, LpXcav-

81,XA', LTO.XL(1' Xa oXXav8Lhdi yXCbIOc.

To xeitevo OtTnv CXXVLXt1' YXMaO~L T E610c~onC YlQ To Ecpctp1o-

c0to A~L)0 GTLC EU ci~TLXft EvoXtC TpocI0TdLTcLl. Otflv nU1po~cL

E~iu~cafl. To fleClLevo OYTfV cXIXflvLxA' y)Oca £Lvai. cECaou aut-

VTLx6 6co Xal, Ta &XXaL XeCCILEVa Tflc ZE1.fLaC YLa To EqK4,1locto

ACXCLLO OTLQ EUU00TL tL EvoxtQ.

APePO 3

H TtmpoOm Ei6jl~cyna~ &cL xupcDcC ctu6 TCL unoypdpovtc XPdTT).

ToLt yyptcpact £L(tpca)Ofl 8a XCT(XTeCOV TtcL To rev Lx6 rpiIOLT&Lc

-rOU EU10oUXCoU Towv Eupwnatxcbv KolV0TftaV.
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APePO 4

H nooc E6ioan apXC cL va LoOcXL, I ETaE6 Twv XpLTcv nou

Tnv tXOUv enLxUpd)OcL, Tnv tp6tn npoPL TOu TpCTOU Ii'vo nOU

axOXOOUae TnV XCL6OTcfl TOU TeXeUTaOU eyypdiou £nLX6P3PWOfl

an6 Tnv EXXflvld AnUoXpa-rTci xaL e£Trd XpdT nOU tXOUV CtLXU-

oo6L Tn E15UBa~o yLa TO EWaQUO0TtO A(RLO OLT EUaTl

H TaPOo6YO E6OI n LOPXTL Va LoX6L YLa Xdf oauXA6evo

)(pd.ToOU O ~aTfV ETtLXUP(bOCL 4tayecv;TcpcL TfV Ttpd)Tf ntLpcl.

rOU rpcroo IjvaL rmou axoxouacc tnv Xadci too 8LX06 -moo

APePO 5

o 1'VLx6c rpa1jLJ~taQ Too ZuopouXtou mcv EupwnTuxcxv KOLVOrfrrWV

yVGaTOTEOL o aTa UOyp&CPOVTa Xpdrr :

ax) mnv xa~Td8ccrM xd~ eyypd~pou eLXLpaTc,)-c

0) TLC nlhJPOj.LfVCeQ tVC~p~T) LYXI)0C TnQ TtaPO6)OO. El)1.L~aaf YLa

Ta ooi±$aXX&6evax xpdLn.

APOPO 6

H ThO4pot~aa E,1iaaa.O c0uvTc!LocTaL ae tva jij~vo lxvTC-roio a-cnv ay-

yXLxA, yc.XXLxT', yeP1.LaVLXA', 8aLXfl, £AXflVLXA', LPXcLV6LXA', LTa-

XX XL OXXaV8LXA' YAZOaa. TcL oWEC) )(eC1leva ECVaL £ECOO alOe-

VTLxdcL. H E61iaan 8a xataTeeC aTa alpxeta tnc reVLxAQI rpaiia-

'reCac tou Euji±~oouou Tcav EoppcTa~cb KOLvoTA'tw&v. o reVL1(6c

16&cc OTLOYP&cPOVTOC XpOOO .

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du pr9sent volume.]
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CONVENTION' ON THE ACCESSION OF THE HELLENIC REPUB-
LIC TO THE CONVENTION OF THE LAW APPLICABLE TO
CONTRACTUAL OBLIGATIONS OPENED FOR SIGNATURE
IN ROME ON 19 JUNE 19802

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European
Economic Community, 3

Considering that the Hellenic Republic, in becoming a member of the Com-
munity, undertook to accede to the Convention on the Law applicable to Con-
tractual Obligations opened for signature in Rome on 19 June 1980,2

Have decided to conclude this Convention, and to this end have designated
as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
Paul de Keersmaeker, State Secretary for European Affairs and
Agriculture; Deputy to the Minister for External Affairs;

Her Majesty the Queen of Denmark:
Uffe Ellemann-Jensen, Minister for Foreign Affairs of Denmark;

The President of the Federal Republic of Germany:
Hans-Werner Lautenschlager, Minister of State for Foreign Affairs of
the Federal Republic of Germany;

The President of the Hellenic Republic:
Theodoros Pangalos, Secretary of State for Foreign Affairs of the
Hellenic Republic;

The President of the French Republic:
Roland Dumas, Minister for European Affairs of the French Republic;

Came into force on 1 April 1991. i.e., the first day of the third month following the date of deposit of the last
instrument of ratification by the Hellenic Republic and seven States which had ratified the Convention on the law
applicable to contractual obligations, in accordance with article 4'

Date
of deposit

of the instrument
Participant of ratification
Belgium ..................... ....................................... 21 N ovem ber 1989
Denm ark ................... ....................................... 3 July 1986
Germany. Federal Republic of ........................................ 5 December 1988
G reece ............ ........... ........... ......................... 29 Septem ber 1988
France ............ ........................ ........................ 10 February 1986
Italy ........................ ....................................... 13 February 1986
Luxem bourg .............. ......... ... ............................ I O ctober 1986
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 29 January 1991

-See p. 59 of this volume.
United Nations. Treaty Series. vol. 298. p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text),

vol. 295, p. 2 (authentic German text), vol. 296. p. 2 (authentic Italian text), vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text), see
also vol. 1376. p. 2 (authentic Danish text), vol. 1377. p. 2 (authentic English text), vol. 1378, p. 2 (authentic Irsh
text), vol. 1383, p. 2 (authentic Greek text), vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 2 (authentic
Spanish text).
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The President of Ireland:

Peter Barry, Minister for Foreign Affairs of Ireland;

The President of the Italian Republic:

Giulio Andreotti, Minister for Foreign Affairs of the Italian Republic;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Colette Flesch, Minister for Foreign Affairs of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

W. F. van Eekelen, Secretary of State for Foreign Affairs of the
Netherlands;
H. J. Ch. Rutten, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Permanent Representative of the Netherlands;

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:
The Right Honourable Sir Geoffrey Howe Q.C., M.P., Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs;

Who, meeting within the Council, having exchanged their full powers, found
in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I
The Hellenic Republic hereby accedes to the Convention on the Law appli-

cable to Contractual Obligations, opened for signature in Rome on 19 June 1980.

Article 2

The Secretary-General of the Council of the European Communities shall
transmit a certified copy of the Convention on the Law applicable to Contractual
Obligations in the Danish, Dutch, English, French, German, Irish and Italian
languages to the Government of the Hellenic Republic.

The text of the Convention on the Law applicable to Contractual Obligations
in the Greek language is annexed hereto. The text in the Greek language shall be
authentic under the same conditions as the other texts of the Convention on the
Law applicable to Contractual Obligations.

Article 3

This Convention shall be ratified by the Signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Council of the
European Communities.

Article 4
This Convention shall enter into force, as between the States which have

ratified it, on the first day of the third month following the deposit of the last
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instrument of ratification by the Hellenic Republic and seven States which have
ratified the Convention of the Law applicable to Contractual Obligations.

This Convention shall enter into force for each Contracting State which
subsequently ratifies it on the first day of the third month following the deposit of
its instrument of ratification.

Article 5

The Secretary-General of the Council of the European Communities shall
notify the Signatory States of:

(a) The deposit of each instrument of ratification,

(b) The dates of entry into force of this Convention for the Contracting States.

Article 6

This Convention, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, English,
French, German, Greek, Irish and Italian languages, all eight texts being equally
authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Communities. The Secretary-General shall transmit a
certified copy to the Government of each Signatory State.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume.]
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CONVENTION' RELATIVE A L'ADHESION DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE A LA CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX OBLIGATIONS CONTRACTUELLES OUVERTE A
LA SIGNATURE A ROME LE 19 JUIN 19802

Les Hautes Parties contractantes au Trait6 instituant la Communautd dco-
nomique europ~enne3,

Considdrant que la.Rdpublique hell~nique, en devenant membre de la Com-
munaut6, s'est engag6e A adhdrer A la convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles ouverte h la signature A Rome le 19 juin 19802,

Ont ddcidd de conclure la prdsente convention et ont d6signA A cet effet
comme plnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges
Paul de Keersmaeker, Secr6taire d'Etat aux Affaires europdennes et A
I'Agriculture; Adjoint au Ministre des Relations extdrieures;

Sa Majest6 la Reine de Danemark :
Uffe Ellemann-Jensen, Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark;

Le President de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne :
Hans-Werner Lautenschlager, Ministre adjoint aux Affaires 6trangres
de la R6publique f~drale d'Allemagne;

Le Pr6sident de la R~publique hell6nique :
Theodoros Pangalos, Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de la
Rdpublique hell6nique;

Le President de la Rdpublique franqaise
Roland Dumas, Ministre des Affaires europdennes de la R6publique
franqaise;

Entree en vigueur le Ier avril 1991, soit le premierjour du troisi8me mois ayant suivi la date du ddp6t du dernier
instrument de ratification par la Rdpublique helldnique et sept Etats ayant ratifid la Convention sur la loi applicable
aux obligations contractuelles, conformement/A I'article 4

Date
du de'p6t

de l'instrument
Participant de ratfication

Allemagne, Rdpublique f~drale d' .................................... 5 d~cembre 1988
Belgique ............................................................ 21 novem bre 1989
D anem ark ........................................................... 3 juillet 1986
G race ............................................................... 29 septem bre 1988
France .............................................................. 10 f~vrier 1986
Italie ................................................................ 13 fdvrier 1986
Luxem bourg ......................................................... I"

r  octobre 1986
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................. 29 janvier 1991

- Voir p. 59 du present volume.
Nations Unies, Recuei des Trait:s, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais), vol. 295, p. 3 (texte authentique

allemand), vol. 296, p. 3 (texte authentique italien), vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais), vol. 298, p. 3
(traduction anglaise), voir dgalement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois), vol. 1377, p. 3 (texte authentique
anglais), vol. 1378, p. 3 (texte authentique irlandais), vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec), vol. 1452, p. 3 (texte
authentique portugais), et vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Le President d'Irlande :

Peter Barry, Ministre des Affaires dtrang~res d'Irlande;

Le Pr6sident de la R~publique italienne :
Giulio Andreotti, Ministre des Affaires dtrang~res de la R~publique
italienne;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Colette Flesch, Ministre des Affaires dtrang~res du gouvernement du
Grand-Duchd de Luxembourg;

Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :

W. F. van Eekelen, Secr~taire d'Etat aux affaires dtrang~res des Pays-
Bas;

H. J. Ch. Rutten, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Reprdsentant permanent des Pays-Bas;

Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

The Right Honourable Sir Geoffrey Howe Q.C., M.P., Secrdtaire d'Etat
aux Affaires dtrang~res et au Commonwealth;

Lesquels, rdunis au sein du Conseil, apris avoir dchangd leurs pleins pou-
voirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

La Rdpublique hell6nique adhere A la convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles ouverte A la signature A Rome le 19juin 1980.

Article 2

Le Secr6taire g6ndral du Conseil des Communaut~s europ6ennes remet au
gouvernement de la Rdpublique helldnique une copie certifide conforme de la con-
vention sur la loi applicable aux obligations contractuelles en langues allemande,
anglaise, danoise, franqaise, irlandaise, italienne et nderlandaise.

Le texte de la convention sur la loi applicable aux obligations contractuelles
6tabli en langue grecque est annex6 A la prdsente convention. Le texte 6tabli en
langue grecque fait foi dans les mmes conditions que les autres textes de la con-
vention sur la loi applicable aux obligations contractuelles.

Article 3

La prdsente convention sera ratifide par les Etats signataires. Les instru-
ments de ratification seront ddpos6s aupr~s du Secr6taire g~ndral du Conseil des
Communautds europdennes.

Article 4

La prdsente convention entrera en vigueur, dans les rapports entre les Etats
qui l'auront ratifi6e, le premierjour du troisi~me mois suivant le ddp6t du dernier
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instrument de ratification par la Rdpublique hell6nique et sept Etats ayant ratifid la
convention sur la Ioi applicable aux obligations contractuelles.

La prdsente convention entrera en vigueur pour chaque Etat contractant qui
la ratifiera ult6rieurement le premier jour du troisi~me mois suivant le d6p6t de
son instrument de ratification.

Article 5

Le Secrdtaire gdndral du Conseil des Communautds europdennes notifiera
aux Etats signataires :
a) Le d6p6t de tout instrument de ratification,

b) Les dates d'entrde en vigueur de la prdsente convention pour les Etats con-
tractants.

Article 6

La pr6sente convention, qui est rddigde en un exemplaire unique en langues
allemande, anglaise, danoise, franqaise, grecque, irlandaise, italienne et nderlan-
daise, les huit textes faisant 6galement foi, sera d6posde dans les archives du
Secr6tariat g~ndral du Conseil des Communautds europdennes. Le Secr~taire
g6ndral en remettra une copie certifi6e conforme t chacun des gouvernements des
Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSION AR AONTU NA POBLACHTA HEILLEANAi DON
CHOINBHINSION AR AN DL IS INFHEIDHME MAIDIR LE
hOIBLEAGAIDI CONARTHACHA, A OSCLAiODH CHUN SINI-
THE SA ROIMH AN 19 MEITHEAMH 1980

Td na hArdphdtirtithe Conarthacha sa Chonradh ag Bunt Chomhphobal Eac-
namafochta na hEorpa,

De bhrf gur ghabh an Phoblacht Heill1anach uirthi f~in, ar theacht di chun
bheith ina comhalta den Chomhphobal, aont6i don Choinbhinsitin ar an dlf is
infheidhme maidir le hoibleagdidf conarthacha, a osclafodh chun sfnithe sa R6imh
an 19 Meitheamh 1980,

Tar 6is cinneadh ar an gCoinbhinsitin seo a chur i gcrfch agus chtiige sin tar
dis na daoine seo a leanas a cheapadh mar Ldinchumhachtaigh:

A Shoilse Rf na mBeilgeach:

Paul de Keersmaeker, Stdtrfinaf Gn6thaf Eorpacha agus Talmhafochta;
Roinn an Aire Caidrimh Eachtraigh;

A Soilse Banrfon na Danmhairge:

Uffe Ellemann-Jensen, Aire Gn6thaf Eachtracha na Danmhairge;

Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine:

Hans-Werner Lautenschlager, Aire Stdit Gn6thaf Eachtracha Phobalcht
Ch6naidhme na Gearmdine;

Uachtardn na Poblachta Heilldanaf:
Theodoros Pangalos, Stdt-Rfinaf Gn6thaf Eachtracha na Poblachta
Heilldanaf;

Uachtardn Phoblacht na Fraince:

Roland Dumas, Aire Gn6thaf Eorpacha Phoblacht na Fraince;

Uachtardn na h1tireann:
Peter Barry, Aire Gn6thai Eachtracha na h1tireann;

Uachtardn Phoblacht na hloddile:

Giulio Andreotti, Aire Gn6thaf Eachtracha Phoblacht na hloddile;

A Mh6rgacht Rfoga Ard-Difc Lucsamburg:

Colette Flesch, Aire Gn6thaf Eachtracha Rialtas Ard-Didiiceacht Luc-
samburg;
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A Soilse Banrfon na hisiltire:
W. F. van Eekelen, Stt-Rinaf Gn6thai Eachtracha Riocht na hfsiltfre;
H. J. Ch. Rutten, Ambasad6ir Urghndch agus Ldnchumhachtach, Buan-
Ionadaf na hIsiltfre;

A Soilse Banrfon Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart
tireann:
The Right Honourable Sir Geoffrey Howe, Q.C., M.P., R(Inai Stdit do
Ghn6thaf Eachtracha agus Gn6thaf Comhlathais;

Noch a rinne, i dtion6l na Comhairle, tar dis d6ibh a Lnchumhachtaf, agus
iad i bhfoirm cheart chuf, a thabhairt ar aird di chdile,

Comhaontd mar a leanas:

Airteagal 1

Aontafonn an Phobhlacht Heillanach trfd seo don Choinbhinsidn ar an dlf is
infheidhme maidir le hoibleagdidf conarthacha, a osclafodh chun sinithe sa R6imh
an 19 Meitheamh 1980.

Airteagal 2
D6anfaidh Ardrdnai Chomhairle na gComphobal Eorpach c6ip dheimhnithe

den Choinbhinsi6n ar an dl is infheidhme maidir le hoibleagdidi conarthacha sa
Bhdarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, san Ioddilis
agus san Ollainnis a chur chuig Rialtas na Poblachta Heill~anaf.

D6anfar t6acs Grdigise an Choinbhinsiiin in ar an dli is infheidhme maidir le
hoibleagdidf conarthacha a chur i gceangal leis an gCoinbhinsiin seo. Beidh
comhfdars ag an t~acs Gr6igise, faoi na coinniollacha cdanna, le tdacsanna eile
an Choinbhinsilin ar an dlf is infheidhme maidir le hoibleagdidf conarthacha.

Airteagal 3
D6anfaidh Stdit a shinithe daingnit ar an gCoinbhinsidn seo. Taiscfear na

hionstraimf daingnitchdin le hArdrinaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach.

Airteagal 4

Tiocfaidh an Coinbhinsidn seo i bhfeidhm, amhail idir na Stdit a mbeidh
daingnii d~anta acu air, an ch6ad hi den trio mi ndiaidh taisceadh na hionstraime
daingnitchdin deiridh ag an bPoblacht Heilldanach agus ag seacht Stdt a bhfuil
daingnid ddanta acu ar an gCoinbhinsiin ar an dlif is infheidhme maidir le
hoibleagiidf conarthacha.

Tiocfaidh an Coinbhinsitn seo i bhfeidhm do gach Stit Conarthach a
dhaingneoidh 6 dd 6is sin an ch6ad Id den tri mi i ndiaidh taisceadh a ions-
traime daingnichdin.

Airteagal 5
Cuirfidh Ardrfrnaf Chomhairle na gComhphobal Eorpach in iil do Stdit an

Choinbhinsifin seo a shfnifl:

(a) taisceadh gach ionstraime daingni~ichdin;
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(b) ddtaf an Choinbhinsitlin seo a theacht i bhfeidhm do na Stdit Chonarthacha.

Airteagal 6

Tarraingfodh an Coinbhinsifln seo suas i scrfbhinn bhunaidh amhdin sa
Bhdarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, sa Ghrdigis,
san Ioddilis agus san Ollainnis, agus comhtdards ag gach ceann de na hocht
dt6acs; taiscfear 6 i geartlann Ardrtinafocht Chomhairle na gComhphobal Eor-
pach, agus cuirfidh an tArdrtinaf c6ip dheimhnithe de chuig Rialtas gach ceann de
Stdit a shfnithe.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE RELATIVA ALL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA
ELLENICA ALLA CONVENZIONE SULLA LEGGE APPLICABILE
ALLE OBBLIGAZIONI CONTRATTUALI, APERTA ALLA FIRMA A
ROMA IL 19 GIUGNO 1980

Le Alte Parti contraenti del Trattato che istituisce la Comunit. economica
europea,

Considerando che, divenendo membro della Comunit., la Repubblica elle-
nica si impegnata ad aderire alla convenzione sulla legge applicabile alle obbliga-
zioni contrattuali, aperta alla firma a Roma il 19 giugno 1980,

Hanno deciso di concludere la presente convenzione e a tal fine hanno
designato come plenipotenziari:

Sua MaestA il Re dei Belgi:

Paul de Keersmaeker, Secretario di Stato per gli affari europei e
l'agricoltura; Assistente del Ministro degli affari esteri;

Sua MaestA la Regina di Danimarca:

Uffe Ellemann-Jensen, Ministro degli affari esteri della Danimarca;

I1 Presidente della Repubblica federale di Germania:

Hans-Werner Lautenschlager, Ministro aggiunto agli affari esteri della
Repubblica federale di Germania;

I1 Presidente della Repubblica Ellenica:

Theodoros Pangalos, Sottosegretario di Stato agli affari esteri della
Repubblica ellenica;

Ii Presidente della Repubblica Francese:

Roland Dumas, Ministro degli affari europei della Repubblica francese;

II Presidente dell'Irlanda:

Peter Barry, Ministro degli affari esteri dell'Irlanda;

II Presidente della Repubblica Italiana:

Giulio Andreotti, Ministro degli affari esteri della Repubblica italiana;

Sua Altezza reale il Granduca del Lussemburgo:

Colette Flesch, Ministro degli affari esteri del governo del Granducato
del Lussemburgo;

Sua MaestA. la Regina dei Paesi Bassi:

W. F. van Eekelen, Sottosegretario di Stato agli affari esteri dei Paesi
Bassi;
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H. J. Ch. Rutten, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario,
Rappresentante Permanente dei Paesi Bassi;

Sua MaestA la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord:

The Right Honourable Sir Geoffrey Howe, Q.C., M.P., Segretario di
Stato degli affari esteri e del Commonwealth;

I quali, riuniti in sede di Consiglio, dopo aver scambiato i loro pieni poteri
riconosciuti in buona e debita forma,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

La Repubblica ellenica aderisce alla convenzione sulla legge applicabile alle
obbligazioni contrattuali, aperta alla firma a Roma il 19 giugno 1980.

Articolo 2

I1 Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA europee rimetterA al
Governo della Repubblica ellenica copia certificata conforme della convenzione
sulla legge applicabile alle obbligazioni contrattuali in lingua danese, francese,
inglese, irlandese, italiana, olandese e tedesca.

I testo della convenzione sulla legge applicabile alle obbligazioni contrattuali
redatto in lingua greca allegato alla presente convenzione. Il testo redatto in
lingua greca fa fede alle stesse condizioni degli altri testi della convenzione sulla
legge applicabile alle obbligazioni contrattuali.

Articolo 3

La presente convenzione sarA ratificata dagli Stati firmatari. Gli strumenti di
ratifica saranno depositati presso il Segretario Generale del Consiglio delle Co-
munitA europee.

Articolo 4

La presente convenzione entrerA in vigore, tra gli Stati che l'avranno rati-
ficata, il primo giorno del terzo successivo al deposito dell'ultimo strumento di
ratifica effettuato dalla Repubblica ellenica e sette Stati che hanno ratificato la
convenzione sulla legge applicabile alle obbligazioni contrattuali.

Per ogni Stato contraente che la ratifichi successivamente, la presente
convenzione entrerA in vigore il primo giorno del terzo mese successivo al depo-
sito del suo strumento di ratifica.

Articolo 5
Il Segretario Generale del Consiglio delle ComunitA europee notificherA agli

Stati firmatari:

a) il deposito di ogni strumento di ratifica;

b) la date di entrata in vigore della presente convenzione per gli Stati contraenti.

Articolo 6

La presente convenzione, redatta in un unico esemplare nelle lingue danese,
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese e tedesca, gli otto testi fa-
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centi ugualmente fede, sarh depositata negli archivi del Segretariato generale del
Consiglio delle Comunit europee. II Segretario Generale provvederA a trasmet-
terne copia certificata conforme al Governo di ciascuno degli Stati firmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE DE TOETREDING VAN DE HELLEENSE
REPUBLIEK TOT HET VERDRAG INZAKE HET RECHT DAT
VAN TOEPASSING IS OP VERBINTENISSEN UIT OVEREEN-
KOMST, TER ONDERTEKENING OPENGESTELD TE ROME
OP 19 JUNI 1980

De hoge Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap,

Overwegende dat de Helleense Republiek, door lid te worden van de Ge-
meenschap, zich verplicht heeft om toe te treden tot het Verdrag inzake het recht
dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, ter ondertekening
opengesteld te Rome op 19juni 1980,

Hebben besloten dit Verdrag te sluiten en hebben te dien einde als hun
gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Paul de Keersmaeker, Staatssecretaris voor Europese Zaken en Land-
bouw, toegevoegd aan de Minister voor Buitenlandse Betrekkingen;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken :

Uffe Ellemann-Jensen, Minister van Buitenlandse Zaken van Dene-
marken;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:

Hans-Werner Lautenschlager, Onderminister van Buitenlandse Zaken
van de Bondsrepubliek Duitsland;

De President van de Helleense Republiek

Theodoros Pangalos, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken van de
Helleense Republiek;

De President van de Franse Republiek

Roland Dumas, Minister voor Europese Zaken van de Franse Republiek;

De President van lerland :

Peter Barry, Minister van Buitenlandse Zaken van lerland;

De President van de Italiaanse Republiek :

Giulio Andreotti, Minister van Buitenlandse Zaken van de Italiaanse
Republiek;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:

Colette Flesch, Minister van Buitenlandse Zaken van de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg;
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Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :

W. F. van Eekelen, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken van
Nederland;

H. J. Ch. Rutten, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanente de Vertegenwoordiger van Nederland;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland :

The Right Honourable Sir Geoffrey Howe Q.C., M.P., Staatssecretaris
voor Buitenlandse en Gemenebestzaken;

Die, in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in goede en
behoorlijke vorm bevonden volmachten,

Omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt

Artikel I

De Helleense Republiek treedt toe tot het Verdrag inzake het recht dat van
toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, ter ondertekening opengesteld
te Rome op 19 juni 1980.

Artikel 2

De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen
zendt aan de Regering van de Helleense Republiek een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de lerse,
de Italiaanse en de Nederlandse taal van het Verdrag inzake het recht dat van
toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst.

De tekst van het Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op ver-
bintenissen uit overeenkomst in de Griekse taal wordt aan dit Verdrag gehecht.
De tekst in de Griekse taal is op gelijke wijze authentiek als de overige teksten
van het Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit
overeenkomst.

Artikel 3

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd. De akten van
bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van de
Europese Gemeenschappen.

Artikel 4

Dit verdrag treedt tussen de Staten die het hebben bekrachtigd, in werking op
de eerste dag van de derde maand volgende op de nederlegging van de laatste akte
van bekrachtiging door de Helleense Republiek en zeven Staten die het Verdrag
inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst hebben
bekrachtigd.

Voor elke Verdragsluitende Staat die dit Verdrag later bekrachtigt, treedt het
in werking op de eerste dag van de derde maand volgende op de nederlegging van
zijn akte van bekrachtiging.
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Artikel 5

De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt
de ondertekenende Staten in kennis van :

a) de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging,

b) de data van inwerkingtreding van dit Verdrag voor de Verdragsluitende Staten.

Artikel 6

Dit Verdrag, opgesteld in ddn exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse en de Nederlandse taal,
welke acht teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal worden nedergelegd in het
archief van het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift daarvan toe aan de Regering van elke ondertekenende Staat.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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TIL BEKRIEFTELSE HERAF har untertegnede behorigt befuldmaegtigede under-
skrevet denne Konvention.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten
Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter dieses Uebereinkommen gesetzt.

EE rIIETOEH c aDv TW OL XdT unoyPdQOVtcQ mXnPCEO15(LOL,
6edvcwc £Eouloo6oTr1nvoL upoC To6To, tOaear Tnv UTtOYPQ(p? TouQ
x.Tw a) Tnv TaporaL E6uSclc.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly autho-
rised thereto, have hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds, d~iment autoris~s A cet
effet, ont apposd leurs signatures au bas de la prdsente convention.

DA FHIANO SIN, chuir na LAnchumhachtaigh thfos-sinithe, arna n-6dard go
cuf chuige sin, a Imh leis an gCoinbhinsidn seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti, debitamente a ci6 autorizzati,
hanno apposto le loro firme alla presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
hun handtekening onder dit Verdrag hebben geplaatst.

UDFAERDIGET i Luxembourg, den tiende april nitten hundrede og fireogfirs.

GESCHEHEN zu Luxemburg am zehnten April neunzehnhundertvierund-
achtzig.
'EYLVE cto AOuEcuoodpyo, OTLC UXcL AUPLXCOU XCXLa £vvLcLx6cLa
oY66vta Tlcraepa.

DONE at Luxembourg, on the tenth day of April in the year one thousand nine
hundred and eighty-four.

FAIT A Luxembourg, le dix avril mil neuf cent quatre-vingt-quatre.
ARNA DHIANAMH i Lucsamburg, an deichii lhi de mhf Aibredin, sa bhliain

mile naoi gc6ad ocht6 a ceathair.

FATTO a Lussemburgo, addi dieci aprile millenovecento-ottantaquattro.

GEDAAN te Luxemburg, de tiende april negentienhonderd vierentachtig.

Pour Sa Majest6 le Roi des Beiges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
[For His Majesty the King of the Belgians:]'

[PAUL DE KEERSMAEKER]
2

The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a
W traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-
General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires dormns entre crochets dtaient
illisibles et ont dt6 fournis par le Secrdtaire g~ndral du Conseil des Communautds europdennes.
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For Hendes Majestet Danmarks Dronning:
[For Her Majesty the Queen of Denmark:]
[Pour Sa Majest6 la Reine du Danemark :]

[UFFE ELLEMANN-JENSEN]

Fr den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[For the President of the Federal Republic of Germany:]
[Pour le Prdsident de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne :]

[HANS-WERNER LAUTENSCHLAGER]

rTLa rov rlpde8po rilr E)X~lvvL-A: &nq)0x'f~.
[For the President of the Hellenic Republic:]
[Pour le Prdsident de la R6publique hel1nique :]

[THtODOROS PANGALOS]

Pour le President de la Rdpublique frangaise
[For the President of the French Republic:]

[ROLAND DUMAS]

Thar ceann Uachtarfn na htireann:
[For the President of Ireland:]
[Pour le Pr6sident de l'Irlande :]

[PETER BARRY]

Per il Presidente della Repubblica italiana:
[For the President of the Italian Republic:]
[Pour le Pr6sident de la Rdpublique italienne :]

[GIULio ANDREOTTI]

Pour son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]

[COLETTE FLESCH]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands:]
[Pour Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :]

[W. F. VAN EEKELEN]

[H. J. CH. RUTTEN]
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For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[Sir GEOFFREY HOWE]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]'

.YMBAEH rIA TO EOAPMOETEO AIKAIO ETIE EYMBATIKEE ENOXEE,

in onoCo 6&VOLE yLa. uno4oA 0Tn Peaun OTLQ 19 Iouvtou 1980

IIPOOIMIO

TA YYHAA EYMBAAAOMENA MEPH ETH EYNeHKH fEPI IAPYEE E THE

EYPQInAIKH. OIKONOMIKH- KOINOTHTAE,

MEPIMNONTAE ytLo TTI aUvXLOta, OTO TteU8O TOU L160TLXO6 8LEvO6C

6L& dOou, Tou tpyou evonotnanC Tou 6 L1ou nou ttXL A8n aoxocieL

OTnv KoLV6TnTa, Lbcc) orov TOJACO Tnc 5LeevO6c 8tLxcLO8OOc.

XO.L £1tTIXW11 CL~nocpde0i)v,

EIIYMfNTAE vcL OeonCoouv olioL61wpouc xv6vec

OTLQ aO1aaTLX6Q £voxft 6CCaLo,

EYMOUNHZAN ETIE AKOAOY6EE AIATAEEIE

TITAOZ I

H1EAIO EoAPMOrHE

APePO 1

yLo. To ewpGao0o

fl6e8o £101,LOYf .

1. OL 6LCLTdEeL TnrTtnQpoi6Cnx M o$ucmr . op.6u ov o.L oTLt avuu8c-

TLXft eVOXft, cc UECPtLTC~OCLr- nu eun~ep~X0ouv oitpocn v6wv.

2. Aev eqpcOi6CovT-a :

a.) GTnV nPOO~inL)A )tcLTdaTaO-l Xo.L LxcLv6tTac TWaV (POLxC)v

UEPOC~bnWV, U Tflv C£ULq6~Xa.~ TOO dpepoo 11,

For the authentic Danish, German, English, French, Irish, Italian and Dutch texts of the Convention (with
protocol and joint declarations), see p. 59 of this volume - Pour les textes authentiques danois, allemand, anglais,
franqais, irlandais, italhen et nderlandais de la Convention (avec protocole et dtclarations communes), voir p. 59 du
present volume.
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6) oTLC u 1o$liLxft evoX , UOU cvpopo0v

- TLC )XTPOVOLLftC (O3X GLC,

- TLC TE PLOUGLOL.X) aXIELC TCWV ouC6yCOv,

- TC 6ta xcii zAt Q JC' L unoxPc0bctc Ttou cLtopptoUv cat6 oLxo-

yev6LtLxtc axY0LQ, ax6Lct auyy~vCcmc cE catroc,

YdIdOU tC OyXLO'tCi, T"CptaL.aVOIJClV(VV XcL T(OV UOXP6C:-

CoeCv 8McTPOcpfc TEPOC Ta CE6Ycii~ T~IUVc,

Y) o-r,.C evoxft ou npoxin-rouv =i6 OUVCLXGYU1TLI Q, £TZLTCLyec,

ypaw.'±Lcxe 8Lac Ty )cu, da aE,6wypcpa, xat'rd to ut'rpo

iou Ot, evox c anopp:ov a,16 To xiP(axr pa Touc wo aE Lo-

ypdwv,

8) OTrQ C0UlLCNOVtC 8LCaLtTnaaCC XCiL cntXoyAGI ftxcriplou,

c)06 CFC EnTAatCL ThOU CXVdyOVTaLL aTO 8(CLLtO TwV ETaLLPL~bV, EVb-

oGewv xo.i vOplxd V npoodiciOv, 6aTc n C8puoal, n Lcxv6TnTcI,

n~ e~OWTCPLnf XELTOUPYCL X=i X6cn~ XaWbC flcL ni TPOOWTELXAf

sUB.6n TcQv ETcacpCv XciL Tov opydvcov YLcL TOt XPT C t En T £cLL-

ptcac, twaxnrc Ai voIILX06o ipooou,

oT) o"to CAfttn.a cv o awvt4p6owcO 8601J.l5CL .VCLVTL ToA TpCTcov

To up6,orno YLCi Xoyaptax16 TOo ouo(oo LoCYCCTCL 6TL

evepyec, A ato CftniJ±CLV t vcx 6pycivo CTMLP~ciC, I VoCon A
VO1LLX016 TEPoadrto 8E03.iete tVCiVTL TwOV TPCTWV aloTAt *rV

etarawcL, 6vcwnr A vouLI(6 np6owTuo,

1) oTrIV t8puOn Tcov trusts XiCL OTLC O)tGELC ILETaE6 L8pUoTV,

trustees xaL 6XLO6XwV,

11) OTTIV Qat66CLETI XacL TaX 8LiwVOI±LXd r.InTfItCL, 1.LC TTIV ETUL16

Xin TOu dp ppoO 14.

3. OL 8LcTdEcLQ ri1 napooac 560aang 8ev epa.L6CovTaL oTLc

acy(PcLALTLJf auuLd.6Lc TEOU 1XLTOOV X(LV63VOUC CVTOUtL~6 ievouc

OTOL £8d64n TOWV XPCLtdV 1iiXcbV TI EUPOM6aICAC OLI(OVO11LXAC KOLvd-
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TfnTac. rLc va TE 0OCLopCoCL Civ tvCiC x( VuvoQ EVTOTtr6 TCiL cta

£8d,,0 auTU, O 8LXICT1'C( £PQxaP,. [ TO CCXOflCpLx6 ToU 8xLO.

4. H uponyoObuvn cLp dypa 0pO 6cv 6 pp,.O6ECT0L OTLC 0ULzdocc

CLVT0iO(PdALc-nr_.

APePO 2

OLXOUUCVLx 6 c xO4cXiTIpQcx

To XCLOPLO61Levo art6 rrv wcpoi~ac E6u$aTIi LxatLo ec~mpu.6eTaL

cxunir xL cv Ttp6xCLTOLL YLCi 8CXCLLO Unr aui~a~X1.vou xpdLTouc.

TITAOE II

OMOIOMOPOOI KANONEE

APePO 3

EXe(&epn 61iLOYA TOU 6oacrPI ou 8Lxciou

1. H o6-UcOaM 6LbtCTL anT6 TO 8CXCLLO nou cn6XcEciv Ta aui.~aXX6-

Ucva Utpn. H EnLXOYfj CLUTA' npbLC. va ELVt1L pflfA vI VaOuvdyeT.LL

U.8 0E0CLL6T1Tc1 ain6 TLC 6,LT&LE6LQ TnQ o6ji$aaCr A Tci fettvcL TTIQ

unrt8cnQ. Me TT1V CnLXOYfA allTf OL cuuf0caX6~cvot, luropo~v vci

OPCOOUV TO C£xp10OTO 8CXaLO cao otvoXo A cc utpor u6vo Tfrl

G0aaAQcLf~ TOOQ.

2. Tc au cxXA6icvi .6pn unopo6va ouva a.vxp fouv OnOT 86nOTC

TI)V unaywyfY TnQ o .ofC TOuC o 6LXLo 6.Ao an6 exe6vo nou,

O6jiqXVa ETE Ile npOnyO6UEV cntXOy') xaTd TO ucap6v dppo ECTE

UE CXXQ 8McLEcLQ TT1C Ucapo~lQ~L E()1.Lci0T, TI) 8LECnu TtPOfYOU-

Utvwc. Kd e CFXTLX1A 1. TOy xokopLl.o6 TOU enpapLOTtOU 8ULCCOU

TP~OTLOOLI1TI 6TdL Tfl oO16VCin TflC oI6uc, evVo 1Y5L TO1-2802

TO d&POPO 9 TUnLx6 M()POQ TT1 01)TC Tc 8LXaLLC5j.aTC TCi)V TPCTO)V.
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3. H enTLXOyAI' cut6 TC. auv.aAMX61evL Idpyn aXOL ao Tt O LiCou, ta

xaL CV CFUVOC6EUTL cLTt6 CTELXoyA oaXXociroG 8LxaTnpCou, 6ev

eCVciL buvcit6v, 6TciV XOiTL TO xp6vo TnC 6ULXoyft 6Xci TOL d2Xa
8eCo±ivca tnc nUPC T tQTnC eVTonCLovTcLL Oc .mCa u6vo xdPc., vol

8CEL Tnv CqkpIIoyfA CXeLvv TWV 8LCaTLEciav aT6 TLC o1 Co , To

6C8LiO TnQ Xdg=XC £iuTfl 8C'v enLTPTtEL TECLP9XXXLM UE ~.CY60C)O.O
XaL nu~t ciVcLupPOVTCL uEa'KLC,3-r C)Q '6LcLTd&ELC c1VCLX)cLX6 8LXaCou".

4. H 6Ttc4,~1 )(CiL TO X~bPOQ c a UM4cLvtC TwAV GoU0iClUol±6V(AV (A)(

nPO Tiv enLXoyAToU u xwp1oaorou 8LxcC(ou 8LIovtO L cTE6 TLC

8cLT EELC Wv 6>o.pcov 8, 9 vu 11.

APePO 4

EQCL~oiOOTtO Uxaw e ek enL~oy c

1. ETo 1±ATPO uou To c paj ooCto o"tI oiu~cr6r 8LicLo 8ev tXCL

ETLLXEYCC 011WVCL Ile LC L 8LcLTdLEeLC toU dp8pou 3, n uj~a
86LtnETL =6 To 8LwaLo TnQ xpac UE TnV onocL ouvSftaL OTC-

v6TEPCX. Av 6uwQ kVCL 1J6POC TfC ~Cji011Q VULEOPEC VCL 8LQLXWPLaC

an6 tnv un 6 XOLTtn o614cLon XRL c pouOLd[L oyev6TEpo o6V6voiio

Ile dXXTI X6PO, oto Apor- autic TAQ oT7C con, 8a I.ToPeC, XaT"

EEcLpCan, Va c PPtoap t To 6CXCLLo "TnT dXXnr C u-Ac x6po,.

2. ME tnv r hLmpXEn TnC napcypdpou 5, TEXUapETaL 6tL n o6U-

OConL Ouv8'CTCt. cr-ev6tCpcL 1I Tn x~pa 6nou o ouji.cXX6vievoC nou

a(PCCXEL Vci eXnXflPC)CL trn XCiPCiXTflPLaTLXA UCPOXA' tXEL, 1(CLTd TO

xp6vo oc6vat nQ T-n ( lBaan, Trn ouvfrn 8LO110oV tou A, civ np6-
XeLTCXL YLCL C CL pta, VW0o- A VOILx 6 Tnp6m(no, TfnV XEVTPLX TOu

68Laocnrlo. Av 61.o. n" y $ca OUv&Tvdt'tCLL xOaTd " nV daKonan T"rQ

EnaYYeXU1TLXA 6paoTnpL6TnLoQ tOu ouOi O XoI±VOu COtuo6, n X 4pc

aloTAi 6CVCL n Xd~poi 6Tuao f PmCGTCzc n t~pLci ECy(LT6LGTcL1j tO A',

cav oy64w c ,C tn o6lJonar n TapoxA U TE L VCo. 6XTEXnpW8E( 6 xL

ci6 t"lV X6cPL ciXXdL c6 6.An EyXcit&coTcr o, n x0p0i 6Tu 1pCoKCTCiL

11 6XX71 CLUtfj EYXCitdotca(M.

3. HCood TLC 8LCLTdLEEC TnC nipaypipou 2, aTO Idrpo nOU r OI-

Vcion tXCL WC C1L284 LEVO euTtYLciTO 6LXCLCi £TtL QXLVTOU
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,i 6LX CW.Ui xPACnc CxLViITou, TxuaLpe-coL 6TL auv6UEtcLL cyTev6-

TepcL lie TI x4pa 61 ou OPLOcxCCLL TO W(Lvn' o.

4. H o(1Lacyin e-rac.op6Lc .L4Topcu 5 Tcv 8ev ut.dye-cLr oto TCxi'pLo

TTI nc acypduPO 2. ETTI o6upacon au'rf .v A X4pc. 6'uou o .ieTwcpopo;O.

4:XeCL "nv xpmcl eyxlT6oTcLoAfI rou x crd toy xp6vo o6vaonTi TQ

oCuamr. etVCLL Tn XCApc 6 Ttou DPCCYXeTaL o T6 noQ cp6pToccmC A' excp6p-

T OnQ Ai n X6PLcL eyxCLT&LOTn TOU CMOOTota, Tex.aCP'Tc" 6'TL n

oaulcaan cyuv8eTat, o-rev6-repcx uc Tn xc~pa cwufj. or. aOLdoetL

uLcTcpopdic cITtopeuuXTwAv 0cwaPo6vTcLL entanic, YLcL Tiv wac~l.oyA'

"Tn f c ao4oUocL teapaypdcpou, oL vauXZboc; yLc. t:va .6vo TI"EC8L a

dxxerC Gui.$dGELC IILC X6PLO CVTLXCCVO Tni VieTapopd £lLUopcUdTca)v.

5. H npdypp)o( 2 6ev eqoapL6eTat 6Tov T1 Xa4:xTrpTpLoTLXA TECLPoxA

8ev iJi opeC V T,.poO8Lop oL . T. "Texu.LpLct Tc)v tcapcxypdwv 2, 3

a( 4 8ev LoXbouv 6"TQv =6 To o0voXo TW V TEpLOTdaaC)V OUVdYETOLa

6TL n c6uictarui v u e-rac ocv6-EPcL ie 6.Xn xbpa..

APePO 5

E O1±adoC I. xaT0cLX0T~bv

1. To TTap6v dpOpo wCaP6CeaL OcTLC CU uO CLg Tou tXOUv (ac OvVTL-

XCCUEVO TniV nPO1.iA8CL EVOi)UdT6)V XLVniT(V Al TniV TECPOXJS UUniPCOL()V
o(gva T p6oxoTro, TOV x (aTcLvOAWT, yLao oxo 6 Tt O j ± OpCe Va Occopnft

Etvoc TEpoQ TniV C~t0LyyEXUL1TLXfI 8PCLGTniPL6TTT TOU Xxc"6 TL CF~

OUU1d&O CL nOU C(po0poV Ti XPnloTo66naoT1 1.LuciC T6TOl,0C oUVaOXXcLYAQ.

2. fLcp& TLC 6LCIT6EECL TOu dppou 3, n C ULXOYA TOu £qXElpLOCGT OU

6LXcCOU ciTE6 TOUQ 00 ~aci6.evouc 8ev uoPct VOL6C COQ CiTOT -

Xei va aTepI'IOCL TO') XCiTCiVCLXT =yf 6 Tniv npoctciaCa TLou TOO

eExGiQCiXC[ouv OL CvCyxOLaTLxo6 6LXCLCOU 6tLT&EELC Tnc X(ipocC 61uou

6XEL Tn OUOV#n 6LiOLoVA TOu

- CiV TEPLV cITt6 Tni OciaJTrri o()1±cL0TiC IYLVE OTni Xd)Pci CLOTf
CL8LnX poc(popd A 6LM(P . cIL xOL Ocv 0 XLTiVaXcT.A6ofI oXoxXApWGC

EXEC TLC ciucpciLTiTeC yLa -T o6vcin Tnc alt1.$ci PdECLc,
Al
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- cxv o vacyujifkX 6 EOcvoc Tou xxTiavo.Xwrf fA o aviro6on 6 C iou

&,acie Tmv ucaPpdYYCXL iou xrcva~twr oirn xc~pc ciumiA Aj

- Civ n oilfjcycj eCVQLL Tbno-n eiuopeu4iwv xa, o xcirvaiXai'i

uemt~n =i6 in x~pci ciuif oe uit~c Etvnl xc~nx1 cL k6WoE £XEC ilW

napcyyeXCi, lie nv npoVm6ftIa 6iT To mxC8L opyavtxc an6

tov TuAnfi i e Ocxon6 va uT4,xp vAoi'Oe iov xaiiva.w- i vT EPoEC6

Ge cLyopd.

3. fIGLpdL iLC 6Lcii&LEELr ToO d4ppou 4 XaL £(p600ov 6ev txci. YtVCL,

EiTEXOYA' O~uvLCVQ1. lieT 6p~po 3, orU$diceLC TLou ltpayjiiOTtoLO6ViGLL

uTE6 i,.C TuePypw6uivec cmv Top6Lypa~po 2 iou Tucip6vioc dpDPOU

cUVOA'XeC 8,.bZOVCi, aTE6 iO 6CXCiiLo ing Xcbpac 6Tuou o xaimcvcixwm~c

6Xe. in OUVA%5n 6LQ1LOVAT'moU.

4. To Tuap6v &p~po 8ev cqnapj5L6CCTC

ai) am c 6iiLcin ji~eciqLopdLC

0) cyn a6ji.ac napoxc unnopeLov, 6mcv oL ocpeLX6ucvec omov

xciiaviXw0i unPEOCEC ntneTL vaL ucaaOc86ov CQTEOXXeLaTLXd

ce Xcpx dXXn aTE6 ewEvn inc uuvAOouQ 6Laov1c iou.

5. l7aci TLC 6iOcim&EEc inc Ttacpcipou 4, io nap6v dp~po evpiu6-

CemciL oiiLC cu06&CeLQ E uou~kOU cixouv8uaa;16 uiieiwpopdcr xoLL

OmtYnQ civiC CYUVOXLX06 iI~fiwioQ.

APePO 6

Aiou±xA o6pfaoLn epycLoyCaC

1. Hap& mLC 6Lc LmELQ iou 6.p pou 3, 'cm oui.$acn epyoicCac n
EnLXoyA ac6 iouc cu cul. X6ivouc iou Eci~oIo-cmou 8txcC)ou 6ev

UTtOpEL VOL XeL co a Xoi ,Xe voo ccepfcec iov epyaC6ucvo cn6

mv nupoaiCOci utou mou eEacqxi&xcouv oL aVyccL7wo6 68Rcitou

8.am&Ee,. iou 8iXCLCou TtaU )a Arcv eqiPoat-o c864VVO ILE mv

TEciYPCLQo 2 iou ncip6vioQ dpapou, cc nepCTEmcci nou 8ev ecxe

Vol. 1605, 1.28024



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitAs

2. flapd T L 8LaT.E;eLc tou d~ppou 4 xcLL cp6oov 8EV IXCL YCVCL

TLXOyA OtwpXcLva j.te to d0po 3, q ojia~con epyco(ta 8LTtCuetc -:

c) cu6 To 8L.xaLo tnc xc4.pac 6nou o epyt6j.ievoc p UoXCL, ouviwc

Tnv epyciaCa too ce exT6Xecm tnQ 06110cmc, cix6uni xL cxV txeL
noUooQO', npOopWL, a O dxAn xc:c, A

1) av o epyciC6uevog 6ev nfp4 XeL auvfj .c tnv epycaCc Tou o' 1.iLCa

u.6vo xcbpci, aTE6 To 86x xLo tnc x.pac 6uou OP.GXCtC c n cyxcxTi-

coon TEou toy TEpoCLXc1Ae,

cwt-6r. av ciit6 To cyvo~o Tca~v TteptoLo&cciv ouvc!yeTcL 6TL TI 0c51$ciol
epyaoCac cuvSETctL atv6tepcL lie 6.Xn x&xSp, ot6"c eqmop ootto

eCvaL To 8CxaLo tqn dX.nc cutAC xdbpar;.

APePO 7

Kcxv6vcC civoiyxcxo-rLxol 8Lxcitou

1. Kcit&T tnv eqaxp.oyh tou 8LXci oU .L cag OuyxeXPL .L t Q xc;Pci
c6VxwPWVCi I tv TMPOaC E1L1ectrl, EciL 8uvcit6 vci 6oc C LoXi

Ot-Lr- QcvylLcrrtxoI' 8L'XaCio 6LoiT6.~eLr-dA.j cXncar xcUci uctrw oTuoCcx
np n-cCTTcL)x Ttctpouoc7LCL o-cv6 o6i6coio, civ xcat o-o Utpo TtoU,

oiuptmwv LE tO 6cxciLo TTI CXeutcUTLC cioutf Xcpag, OL 6LaTdECLQ
Ciot6C ELVLL E Pi1±OTIEC OTEOL06A'TOtC 6NOcLLO XL ciV 8L6TECi til

O6Ilacon. rL L vOL OLTO(qxLLO£, cv ,C, 8oa,L O6X80 C OGu'OcTt TLC

cavcO Xc TLXo6 6 oLXCu 8LcLtdECQ, bc Xn(qC un64n n (poh xcL, o
orxoit6c tOU XCL6) XciL 01. aoVutTCLEC tflQ £POYAQ Aj )m EXPciPUO-

2. O 8,.iTdLEC.C trn rucPoloCio E6tciong 6Ev tTEOpo6V VOL OCEOUV

t"v cq cvipxoYA Tcov xav6vv 8Lxc tou T"c xcbpci tou 6.xdLCovtoc

8LRCioG~TO no 1,LccoOV accyxacirtLx& Tnv Tucptt-wa civeEdptntci
cir6 To epcpii.oo'to otn o61.BcioT 6t Lcao.
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APePO 8

OUCLCLOTLX
6 

KUPoc

1. H lrTCLpET xCi, To XIpoc "in o.LaConC f JILag it',dTCEf; "rn

6Lo,6OVTc L ct6 TO 6CLacO TOU ,*a. ft=i CP.OT6O OG6WCwVC 1.C T" v

TnaiOO0C 61~LOCofl, .v a oIcL0Laoo A Tj 6L.&Ta.EnT 'ft= xupn.

2. QCFt6oo tvc acuua .6 uvoc o O C, CTELXCauooCG0vc rO fiHOLO

-nc xpxa 6uou XEL "rn ouvA-.n 6LOL1VA TOU, YLCi V'CEO6CECeL

6TL 6Cv e:XCL a'uVOLLVtOCL, iv aTE6 TLC TECPL. OT7dLC OUVdYCTCLL 6 Tt,

6eV Oa frrCLV Xoy,.x6 vci XOpLOL TO cLTOT0XC1a T11Q CYU1.TEPL(PO-

PeLC TOt) 06 UIXAVC ULC TO 6CXcLo TtOU TEPO0X1TECTCLL CYTflV TEPOTYO5VieVTI

APOPO 9

T6rToC

1. E6uon VLcTCEr6 nPO0)TuaV TEOU pCaXOVTCL crrqv C6LcL xc pc.

CCVVLL tYXUPn WC) TEPOQ TOV T6TtO, ciV UnfPOC TLC TUTULX6Q TPObUUO-

e6OCLQ, CCTC TOU 6LXCLOU TtOU CF6VlqUWVci ILE~ TfV TEOLP06CFC 2E6UaaiOT

6LdTtEL TnV OUOW(C TnC, CCTC TOU 6LXC.COU TnfC xcv 6uou

2. E6fa- 1ETciE6 nPOGc~1t6)V rTou PLCOXOVTCLL otE 8,.cicPOPCTetx

YWPtEC eCVCiL 6YXUPn W~C TtPOC TOV tTTO, C1V TtXflQOC TLC; TUTEL~l1Q

TPOT OCo&-tLC, E'Te TOU 6LXaCiOU TOU OU1.xO)Vca T11V TO.p0t)C

E6$0an 6Lb1ECL tnV OUOCCL TflC, ECTE TOt, 8LXCLOU ILLOLC ciu6 TLC

X(j)PCC CLWT6Q.

3.'OoLV 1 061iaOTI COUVdnTTOTiL 6L. ciVTLuPOOCF)OU, yLo. TflV C(Pc.OLO-

YA TOV tcP0iYPdWoV 1 xcui 2 XQC!LjjVeTaiL u" E6n n xc[pco 6nOu OpC-

OXECTcL 0 0LVTLTtp6o(A)ToG XciTd TO xp6vo Tnou evepyce.

4. H 1uOVOU.EPfi ,.xa,.OLEEcL, n~ OYXTLX1A U.L ad51$ciO? UOU 1EXe,

auvax*ct Ai Up6xeLTL vci auvagl8el, aIVCiL tyXU01 COQC UPOQ TOV

tTtO, acV TEtXlpo, TLC TUELftd TEPoUUO*YOet,, CITE TOU 6LUCLCou
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nou or6w~x0va Ue Tn1v napoic 5 E :6ae 8L-mcL 8a 8LtECmn trnv

ouoat Tnc, tTc T"ou 8itciou "cn XPoaC 6nou ETLXcLPAnI1P n

6LXcLopcEc cio rci.

5. 0, 8LTdECI. t)V TrfPooTJy6UvcJ uAW. :yp4(p.v 8ev Sm1J6covTcL.

oTLQ OUl.13 0LQ Thou x0A6). .ovT L cam6 "ro dppo 5, rcp6csov aouvduTo-

VTOL uT6 TLc TtePLypuP61cver a'1o o po 5 apdypaxpo 2 ouvOAxeg.

0 T.o TCOv ollLdoCWv CLuTcv pU,8 Etc. Cu6 To 6CxcLto Tcn x0.rc.

6nou o xtavaXwTc txeL Tn ofuvAn 8tauovA Tou.

6. Modg tic 8Lc~xrLEeic mcv napx~ypdcxav I cac 4 too TEo06vtog

dppoou, xd~e aoi5~o-f moo txEcL coc c~vtxc~1Lvo £1.Tt$pdyu~to 6L-

xaCcaua ent cxxLvfTou A~ 8,xtanm xpoan ctLvA-roO undyert o-rouC

cLyxat),xo6r Tuept "r~nou xcav6vec- Tou 8Lxatou .c xpac 6nou

OPCoxcL To awXVn-To, eT6oov, a*MowvQ Im to 8CXco cuT6, ot,

xcv6vec autot, cpa i6Cov ct avCEdPTnwcca =6 -ov T6mo 6nou tX£L

ouvat O6ct i c $cl.acm fc cT6 To 8txu o mou 8Lt,.Ctc tnv oucCa rncn.

APePO 10

'Exxorn xou Eapl.oo ou ALXCLou

1. To oi-o6ji.cv ie aL dpOpa 3 c 6 xaL 12 egnxoI.oocto orr auJ.a nor

8CXQLiO 8itnEL £i.8i.1&rpa

ax) T11v epinveca rn~f

0) Tnv EXnXAP0)Op COV eVox(Bv ooU 8nj.LOUpMyC,

Y) iitoa o-ra 6 tw cv CEOUOLCb)V, m~oo nap6XEcrroo 8ixxn~t~po

TO 8iXovoi~i6 8Ux,6 -coo, TLC allVtnCLCC tnQ urn cxnxAp6cn,

OXLXAC A~ I.£PLXA'C, CO~v SVOX~bV ao-rbv, MunPiLAijaCVOiiVOo

xat, tou UtOXOYLaOUo0 Tn CnnILag £p6ov puC1cLcLa cL a6 xcLv6-

vec 165,aCo2,

8) Tooc 8Ltopoug 'p6Tuooc a6aoang cov evox~v, maeft cL aiTLC
mczPaypcupfc xaiL e£nuacd tc X6yco Ttcp68ou npoftoutCac,

6) TLC auvtun,.eg Tic axup6-rin-rar riC oitoao-r-c.
Vol 1605, 1-28024
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2. OC TUPOC -ouc rp6nouC cxuX~pcacnc xaL ra JUtPCL nou TPIntL Va

XAd.L o 8aveLotfhc c TtCptTE'oa n.Tl1eo6c.eT1,.AP(-)On_, ,8a

Aa. ldvCTc1L u t6 ln to 8(XaLo "ou "t6nou £XUP p(wonrT TQ m1 oxAr.

APSPO 11

Av L Xav6TT1cL

Ee ot~u~cin i~eicEt6 npoocbmwv noo PPCOVTLL OTflV C81a xc~pcz,

(PuoMW Tp6awoj)t, Lxcxv6 civgxava lie To 8txcLo TY)c X(hpc LC Aot'i,

8ev 1LTEopel va cutLxc.Xeaft( Tin oab~pivci jic dX~o 8(xcxLo QLxa-

v6Tn4L Tou, apd 1u6vo ax v ard To xp6vo moO ouvd.TeTLt. nj

OOIiWTI 0 0LVTLauw$cLXX6u.evoc yVdQL~e TflV cLLv6TflTCL allTA Ai

tnv cyvoo6ce E aueXe'aQ T oU.

APePO 12

Exxcbpflnrn

1. O. OU xOpXe( &c avd1uec o-ov eXXCOWT1x )( X -"oy ex8oxta 1LLCLC

CTcznonMQ 6LtoVTOLL c6 "TO 8CXaLo noU, o0'61i. cX JLi rnV Too6

T61ulcio11, eqxapp6CcTa otn 1ietcIi to6 TouC o640aon.

2. To xc)alo TEou 8LdTESL TfV EXXWPo6'.hCVn cLCTnar xOoplCeL

ro ExXanpw6 TnQ, TLC 0 XlOCLQ 1Itcta6 e,(8oX&cI xIL oPCLXTfl,

TOoC 6pooc Vie TOUC OToEOC ITEopCC VOL YCVCL eMIXXII10- T11C EiXXb-

PnT011C tV11VTL TOO OPELdTf XCIL TO CEOQAnTLx6 ano-rtXSOa amoPO-

APePO 13

YTEO)¢aTda Ta

1. EC TECPnuai moo tvax np6owno, o 8avetafIC, ltCt 0W51LaTtXA

anraE,'n o VaXVTt, dAXou npoc&Eou, toU opCePEXdn, X)L VcC TpCTOC

tXEL TflV OTLOXP&WCn VOL LXCLVOTOLACYCL TO 8avCLaT1A A' toy 6XCt

LXacvonoLA CL eXnnpd)vovtac t nv unoxp~XP&7 CLuoT, To e(PajIcro
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o'Cut1 'V TT1V UUOXPtWCI TOU tpTOU 8,a( o xL opCLOOE, v cuT6C

jinoopc C ctonfaoc, To o6voXo fA 1.tpoC Tv 86taLw,'Tcav TtOU tXe
o 6avcLoft tvav't Tou opcLTtn oav5jpWxva UE To 8,uaLo nou

6LtnCtL TLC OXOcELQ tOUQ.

2. 0 C8LoC xcLv6var c papt6C-rtL 6Tav CPLoo6rxcpa up6owna uno-

Xo'06VTQ 8Vd.LeL TnQ E8Lcxc auuacLx~flhC VOXTAC )taL vca =T6

cwtci tXEL L1(aVOnOLAGEJL TO 8aVELOT1A.

APeP0 14

Au68 LE f

1. To 8CXcLLo TEOU 0 W,0 TIv nO poo6ca E6u.cao- 8LufeL t
cfOaanc, ccoap6Cc a uoo u.t"o nou xc%, pcbve "exu~fpma A

xa~wtuto adpoc =6t66cl, cc OtuaLta cOacTtx4Lv £voXbv.

2. OL 8L)XcLLOCaELEC Ijuopo5v v'auo8SLXov lie xd e auo8eLwxtx6

ut±oo uapa8ex-r6 o ixpva Ct lie TO 8CXLO too 8txd~ovToc 8L-

xactfi, eve IT e 6VC . =u6 Ta cva pcp6.tcvc, aTo d6ppo 9 6(xcLtca, xart
TO onotO n 6LXaLLOnP0LEEL etvt, tyXUPn (i)C TEPOC toy T6Eo, e(p6aov

n~ au68cL1 uoPet vax 8teEc1x~c C TO to 1±o aUT6 eV()TELOV too

6LXdovToC 8L tcuoTA.

APePO 15

ATO XetO1.6C tn u pcauO tu

QC 8CX LO UIL C X(6oa.L nl E qxUO4oyfA TOU OTEOCOU OPLETaL aT6 TnV

r EP0) O1.$cBc7T Voo0VTcL OL LaoXOoVTCC ,cv6vec 6LXcLCOU aTn X6PO

CLuT' X'T6Q cin6 tOUQ uciv6veC L6L(0TtX6o 6 8Lvo6C 6LX.ou.

APOPO 16

ETL)btr1 8nu6Lcxc tdEiTC

H £ETaPUOYA' lILaCL 8L.TaEQ Tto 8tLato TlOU xaopCctaL ct6 trv

ucipocac E60=i 8ev iu~opt v'anoxctXOTc iid i6vo av Ti 1-28024
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YfA auTi' evctL ,a8nct 1o'uvl n u.e Tn 87lw.6oLct tiTn tou 8Lxd-

Cov-oc 8 &xa-otf.

APOPO 17

Mn OLvc1pOjILt~x LoX6rC

ZE xdSc au1± Xo6.1evo xpd'oC T T ao5act Ex lucLoal c£DP116CcTaL aTLC

ou1$dOcLC TEOU oUVdLTOVTCL it d Tr 8cT O TnQ 06 LoX6 car nPOC

To xpdToc cuT6.

APePO 18

TPonYo6VTOL 43a Xc 1uBdve-ra un6&rn o 6&evf )(oOcx-rpa TouQ xcXL

APePO 2 9

Kp&Tn X(C"2CC eVOTtOL11.LVO CY6=nflha 8tLXcCoU

1. EC TtECpLTEaTcf TtOU tVCa 1(PdTOQ cTEOTEXCCTCL cLTE6 Tt~pLO066PEQ
c8aCpLxft ev6TTCrC TWOU Xfl )(eL8 1ct XCL TOUQ 8LX06C TnQ xcLv6vec

YLCL TLC c0u11~aTL~tQC VOX6Q, Wift E&xPL1S cv6tTnTCL OCWITOLL

(0c9 XbCoX YLCL toy XcLOopLo6 ToU Ea=PJJooxtou 6LiCLou o .Icxj VO 1.

Tnv Tcpo6cc Z1iBcjcLr.

2. 'EvcL XpdTOQ, o-ro oito(o 6LdPOPC C~lL1f,4C ev6tnTEQ O-XOuv

TOUQ 8LX0oirc TOor- xacv6veg yLcL TLC CYulOCtLC 6VOXtC, 8ev

UTOXP06OTCLL vcL cpap.6C6L TnfV 1t, O6CO. E 1WM0 OTLQ oUYXPO6oCLC

v6uiv TOU xPooo6V CTEOXXCLoYTLSxd aUt TLC £ 8CpLxtc £v6TtIc.

APePO 20

YTEPOXX too xoLvotLxo6 8LUCCou

H Ttapo(~i E1io$cw 56v 0(ye, TnV £(PaPIL0YA 6LaTtdEeo~v TOU TEPLt-

xouv xcav6ve. c6yxpouocmr oXCTLXo6'C I.1 WOl±atLXtC EVOXft 0I EL-

8LXd OaTCL XO(L TOU U6PLXLIp0dVOVTaL A Oa TtpEPLA peOO 06 lupd-

EELG TCOV OpydLVCv Tcv EupwnatCxbv KOLVOTATtCiV A OTLQ E*VLXfO V0110-

colCT. TO cvc4)1ovCovTcLL -2 8Xt0X24 T(OV.TE4dE6WV aIoT6V.
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APePO 21

Ext-Lc ie dXAec cwu.tcdaetL

H TMpooaCX E,50.an 8ev OYeL Tinv Cp apioyA Tcav 6tefv4v cuui3doecov

Twv ono~civ tva cruu.$aXX6iievo xpdToc c~vaL Aj Oa YCvCL 1AtPOC.

APePO 22

1. KdLOe oujii~cXX61icvo updToc 11topet xcttd trnv unoypa(p, trIv eTt-

X6pCajo, TnV auT8OXfi Af TrIv y1pwoi v TL nLuXaxc( va Iunv ewqxp-
u<6cet.:

a) To dpoo 7 ,od.ypavxpoc -,

) To 6.opo 10 raod'ypa.Xocr 1, 'uPrwaTCOM e).

2. KdOc au~c.AXX6i.evo xpdTog u jopet, EuCrnC LiTd Tri y vacoooCian

ex ucto'rl Tnc Er ujaanQ1, a6wix.vcL Ui To dp8po 27 ucpdypa0og 2,

VOL 8LcLTUntCbOCL liLa AI uep~cao6Tepec =u6 TLC~ eittLcXd~EELC CLTtC,
ije CTtOToC1CL nePLOPLo1LUtVO OTm ed.pTT ou oApopd Ti eungtOam1
c owu cPO1LVL au6 a~urd.

3. Kd~c cu a~XX6utcvo xpdLror_ JI~tOPEC onoTC8'1uore vaL CaVaXLoei.

eutcpiMXEn Eot) tXEL 8LaLTUTECOL* nl CVIPYCLCLQ riGEvLp6Xa~rlc 8a

Trn,6)oCL TflV TEP6tn 1JAPL TOU Tp.tou nljCpoXoyLMoo) iJLAVa JiTd tn

yv60)crroTxocrl ,n Tin aLvd xxioTF.

TITAOE III

TEAIKEE AIATABEIE

APOPO 23

1. Av i'rd "v :vapEn LoX6OC T'Yr napoOc .mf.uo coc u poc

tva auuOcLXa6iuvo xpdroc, To xpdtroc cauT6 eT8u~VeC va O612024L
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iva vto xav6va oiyxpouanc v6u ycta imc L6Latcpn xcnyop~cL

cauidaccov Tou ,vfxc, orto TE6to eqnp ftoYA' -c uoo6oar. T.6U.a-

oC1Q, c.VcOLVCIveL Tnv Trp6*ecOA Tou oTo. d.a uToypdpov'c, )pdrn

utow tou revLxo6 rPaU1 cTt Tou EuPouXtou Twv Eup uatXwdv KOL-

vOTATWV.

2. Mt:o cc EL .J.vec ar6 T1Tv avixotvcw.oir crTo ' e Lx6 1"pcL1a.1JriaTi,

,de U1TOYp6Lpov ,pdTO UTOPEC VOL TOU ETTOt, va OpYaVC&CL 8tLa-

DOUXC60ELC cavc!L1.Le o uTc oypxpov-cx xpatrin 1.L oxomc6 va CTELTCU-
XeC ouC apwv Ca.

3. Av 10a oTnv npoftcoiia au' x(xvtvC. UToypdcpov xpdToc; 6ev [n-

t"ahe 8La0Xou60oCC A av 1.eca c 86o XP6VLCt ari6 tnv avxaxotvwe

oto reVLx6 rpa-rtwrca 8ev C'tcenXie )X(aLd euuiqxwvCa aTE6 "rTC

8LaoX 60SeC auT tc, To euaAX 6uevo xpdtoc u.nopcC va TOpoo-

UO~hOCL To 8txcxt.6 Tou. Ta id-rpa nou Xau~dvovtci, an6 To xpdtoQ

auT6 YV(0CtOnOLO16VtaL eta 6AXz uoypdtpovTa xpdTri uo tou re-

vLxot rpauluat.ct Too EuUOAXCou Twv EuOpcam.tav KOLVOTrTcov.

APePO 24

1. Av iicrd Trv tVaPEn LCYX750r. T1n Thapox5OtLG(rC E6~c-wC TtPOC

Iva ouuciXX6iicvo xpdtog, To xpdtoc aut6 cemoUlLet va YeVet, ue-

poC ac nOAUI.pCP "oii5an t 1; oTonaQ to XT6PLO CLV' L)CCCVo '1 tVa

aTE6 Tct X6P3LL CLVTtXCC.LcVC cNvaL L6L(OTLno0 8,.eo06C 8Lxa~ou P60-

U.LCT) ev6c ctu6 Ta 8Opxta ThOU aw~pd in TEhaPo0Oc E6U~.Oiarn, e(Vpp.6-

CETCL n Tnpo0Xen6Lcvn oto dpe.po 23 8,.a81xacxl. To 8.do- TmIa 6wo.

T0v 8io eTcbv TOU TpOStnTat, aTnv Tapdypawpo 3 Tou dpepou 23

U.LL(VETcLL OS IVci tTC

2. H TPoXc T6cvn OTnV nponyo1iCV1 naoypapo 8iLa&XQcta 86v

cxo.ou 'cCTaL av Iva eui$cXA6ucvo xpditoc A m.c an6 TLC Eupconat-

xft KOiv6TnTTrQ cvax fi8r" 1dpoc oTrv noXou1epA o6u1kxlaL A av To
aVtLXeC1cvo r OTn Q11 atoti'ic a eACva. Va avac3p'hEL eO6uain

oTnrv otOa TO ev8Lapcp6i.cvo xpdToc cat. 18n .dpoc Ai av np6-

)(CLtaL yLct e1~1Lvoan ThOU auv&TttctcL etra TXaCcaci Twv auv~ipd)V

nepC L80Occo)Q Tov Eupxwnat xuv KoivotATowv.
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APOPO 25

Ec T tPLtTCarn nou :va o1 oOaX61cvo ,pdtoc xpPveL 6TL n eVOTOCn-

On TEO UPYOUT-OLA nX L TT, V napo6aa E .1L13cmcn 6LcLXUl06C1TL

.LE tn ova.n oU1CwvLw, V n 7tpoj3Xe6.evcav o-to dp.po 24 naodypo.-
cpoc 1, To xpd' To Ou'T6 iu.opEC va nT'GCoL =6 To revLx)6 rpco.w-

TcL tou EuIIouACou Tcv EupwnctI:x(5v KoLvoTCVrv VL Opy=vdaeL, 6CL-

13ouAbotOE Qvwducoa aTa xpdTI Tou tXOUV uToypdeL tnv Tanot5oa

APOPO 26

Kd~E auj.L~cXX6cvo XP&TOG iUTOPCC Va ETAtOCL tTnV aVa&EOPf0)1 TIl

TELPOU0CLr. E6Ii.$cionrc. ETTIV TEepCTWOTI CLUtlj auyxaXeCTrL =L6 toy

Hp6C8po Tou Eu iouXCOU Twv Eup ntd'ccv KOLVOtATjOV a.VaC(0PfTLXA

auV8LdLxeqIn.

APOPO 27

1. H c1apok CccL i-cioro eq 6tcLL oto cup(an(cCx6 ,otoQ TCOv CU1L-

aAXOIV(0V XpcLTd)V, oliUEpLXaU3VO.L nQV Tfl t poLXavbCar, MQL

oTo co6voAo Tou CdbQouQ TnQ raXXLXAQ AnIIOXpcTtCcL.

2. KCLT& lTmxxktar au6 Trnv uapypwpo 1 :

aL) nTi mapobao E61L0ai 8ev EPcL6[CT0LL oTa V71OLd Oep6E, EX-rdC

OLv TO BcCXeLO TIQ AcQvCcLg TtpooeC ae CiVTC0ctn 8TAXi~O,

R) n To006ci El±oacyn 8tv CPQlOI6C :Q , OTO LExT6Q TOU Hvcw.t vOu

BoamXcOU cupcLieL 6&dpn ta onoCc to Hvcjj vo BcoCXLO

EluPOCCOlTECC 6LE8V(BQ, eXT6g cv To Hvwutivo Bc~oCXELo Ttpof~cC

CC avTCatn 8AXoxcn YLOL va A TToLuO6Tco cut6 to. e6dWn

y) n uao~oa Znol 1 m xxuo±6Cexat, CTL, OACaV68xtQ AvtCXXEC,

av To BaOtXLO TCOv Kdtc0 XWPbv oj cE txeT'xA 6Aoxin.

3. OL 8T1XcbacLg autg LTope CL a OU y ~Onvoote6AMnTE, ILie V30O
noton oTo revLX6 rpai.ut&L toU EuuouCXou tAv EuPoncLCvASv KOL-
voTV11o0v.
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4. OL 8eUTEPOOdU8. 6tC 8L,8L)tICC TLOU eCLodyOVTCzt, CtO HVcIa±tvO

BGc.c~.LO =x:ard cxo (Aav TLou tXOUV cx8o86t =6 Ta 8LXaOTApLa

Tcov avcxpep6jicvcav crnv Ttwpdypcapo 2 n7epnTwO1 3) E8alxv 8ecooO-

VTOL CO)C 8La8Lxa CC 8LEay6.vec EVCbTLOV TWV 8Lxactnpaav OLUTdSV.

APePO 28

1. H Tapo6cnx E6$aoTi CVC LL aVOLXTA anT6 TLC 19 IouvCou 1980,

YLCL UnOYPaCPA am6 Ta xpdTTI nou elVaL cuuI)a6vcx v 13 130uv-

"AXn TECPC L8P60CwC TnC Eupwatafd OLXOVW1LxAg KOMvTlTcC.

2. H Ttapo~cna E~uiaoii uT8xCLrQLL CCE CUtLX 5Pj)O, OLTE08OXAi Aj Itx)PLan

T¢0v xpaTcbv nou Tr1v tXouv uuoypdfeL. Ta tyypcac entxLpO1sC,

ao6oxAC A tYXPLCo T . XCLTaTC oOv o T1 revLxA rpoaLuaTcfa Tou

EuIBouXAou Tv Eupoona't v KoLvoTAToyV.

APePO 29

1. H napo&7a ECluon M 8a apxCoeL vcL LoXEL TV v mpTTn ILpcL Tou
TpTOU UAVL TEOU XOXOUOCI T13v xaTdecori TOU 08oiOU tyypaxpou

cntLxtpwxac, ano8oXAC A tyxpLonC.

2. rLcL xdee unoyp xpov X.dToQTE ou TnV CnLXUP5VEL, CXTEO8XCTatL A
£Y1XPCVCL UTCLYEVftrCePO1, n~ Ex51L~ao1 Oa apx~aeL va LCXX5 eL rinV

TEp6)Tn 1.6pa TOU Tp/TOU IUiAV Eou aXO.OUOCC Tnv XaTdO&EM TOU 8L-

XO6 TOU Cyypd*ou CTELX6PWjXXn rI, aAooxfC YXP .

APePO 30

1. H MLOaan 8a t6L 8L 6p eL a 8xa -r6v a=6 T1Iv rucpou.rvCa

nou ba apxaet, va LCrXIL 6UcWvcLa Uc -to dppo 29 na4adyopo, po 1,

ctx6 in xaL YMc Ta X4Tfl YLCL TCa tOCnOa 1 c1XCOCY va LCXOCL ILCTa-

y CVOTCpa.

2. H E6 )1noT 8a avaveeavTaL, Oi1pd xd8c ntvr tTTC , EXT6c av

XOTay y EOA C .
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3. H catayyX~a 8a yvwotouoLcCtaL oto FCVLx 6 rpa..rOtC Tou

EuJ.$oUA aO ,'v Eupwnatitcv KoLvOtATCOzV, TOUX.XL'tOV IEL 1.JVcE
pLV CXnVe606L n npof.ajt twv o .xt ', cv6.Xoya l.e T1v T~pCuT w-

an1, T(OV nTVT' £ETV. Mniop:C Va E:PLOPLOCC ac tva cLT6 ta £e8,p0l

ca onoCci n~ E6UOXa 8a~ l!XL £v6EXoIJtvcJ)C LU xTa8c, mftALDa lie

To dpopo 27 nopd.yp,,por 2.

4. H xaTayyeXCcL 6v 8a LaXOeL napd IL6vo wc npoc To xpdToQ nu

TT1v IXEL YvCW)tonOL'jcL. H Zi5u.iaa 8a napajL6CveL cre LaX6 yLa ta

6AXa ouu aXX61.eva xpd-rin.

APePO 31

o rcvL)(6c rpauuatc~ Tou EuutoX~ou twv EupwTma~xd~v KoLvoT'ATwv

yvwa0oot.c C eta xpd-rn uou e Cvcu. oui~cX6ieva ±L1 utpn rr auoAXTIr

itpC L 6p10cwc Tng Eupw0nfcCNA Ol1xOVO1LxA1 KoLv6tntCag

a) T.C uuoypapf,

13) Tinv xa.TdLe ri x.&c cyypd6pou enLxP6p0o'u;, cuno6oxit 1 tyxpLor1£,

y) Trnv rnlePounrvCcL tvaPEi LcYX~oC tTn ua~oacxc E60ioc,

6) tLC OLVOLXOLV(d'cLC t. O YCvoV"tc Rat'c(P=Looy T' twv dp pwv 23,

24, 25, 26, 27 XO.L 30,

E) TLC EELquXdECLQ XCLL -rrlV OLVedXXnOA -rOUQ nou TuPOOXtnOVtCL oto

dpOpo 22.

APePO 32

To ouvnVT 1vo OTnv noapoa E.1Oaan IlpT6xoXXo anoTcXC avwTc6-

OcuaTO ,poc Tnc.

APePO 33

H tapoaa E61I M CrOuvTdaacTcLL Cc tva u6vo cvC-tuno OTTIv iyyA.L-

t, YCL)XLXI, YCP1LVLXA, 8aVLXfA, LpXCV8LXT', LTaXLx o x L oXXav-
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6Lxh yXyoa. Ta £(Pqr& xcCiteva cV.cL cECoou au.vTLd. H E61.c.aon

O xa zateC oto aoxe(o Trn rcvLxMc rpa iuaTeCac "ou t .UoloouXCou

Tv Eupwnatx 'v KOLvOTATsyv. 0 reVLX6c atiaTaC Oa 6aaL~daCI

xuPco01Vo XcVTCYPcWPO OTnV Xuatpnor1 xde uToyp6dovToc rxpdouC.

ZE IIIETOEH Th)v 01.p, oL UtOyp!p-rCC u kpCEooLoL tOCCCv

Tnv outoypwpTU mouiu-r cat6 -Tilv Tua)Lpo3CQ E615Iaon.

'EyLve OTn P6Lfl, oTLc 8ecevvLdL IouvCou XCXLcx evvLa(6oam oy86-

VTcL.

(unoypcuPc).

IIPOTOKOAAO

TO. YWnX 1 EuZo X6ucvcL Mpn 1ruV bv1acl c T oinv c 6Aouln 8 e&raE

TOU TpOapTTatO.L crr E61±acm :

"nfLaP& TLC 6L0LTdECLC TriC EUaaiiC, 71 AaVCCL i.lopeC va 8t6L-fPfA-

0e Ln 6L.&T.En Tou 6ppou 169 Tou "Solov" (vcxut-txj vouoeetct),

Tou ivaopetc T O EqxOpa0oaTIo A(XaLo GC EnTAia±1C OXSTLd IL

tfl aCO.do0GLO VLET1cPopd euopeuudTcv, xaL 11ucop6C v. Tponot OLOet

Tn 8,&-rcEn cu-TA xCOPc va axoou4reL Tnv npo.3Xcn6.Lvn oto

d~p~po 23 -TTn E61iiaoni 8La8LxacCa.".

E~E fIETOEH Tciv ao.V0tpXa), OL UTEOY96POVTC JtXnP6EO6OLOL tftOy=

Tnv uTEoypocp1 TOuO x&roa c=L6 To maw,6v nlpwT6xoX~o.

EyLve aTT P64nLI, OyTLC 8exc.6vvLd Iouv~ou XCXLO. evvLO.x60L oy66vTL.

(uoyppW)

KOINH AHADEH

Kcar& TflV UTEOYPcOcPA TT)C E6)1L~cOnC yLO To ECPC6P1OTlO ALX.LO COTLC

EU1.TLxf EvOXft, OL Xu0CpvACo6LC TOu Bo.cLXeLOU Tou BeXyou,
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Tou BaoLXcCOU TrrC AOLvCcir., TnQ O1ocTtov6LCXA AnUoxpaTCcL TnQ

repFIavCac, T-c rczxxLxfc AUoUPOCICs, TnC IpXc:V86CC, TnQ IT--

AXtRAC Anj1orXpTCCLQ, TOU MeydXoU AouXdToU T-ou Aou[iloIo6pyou,

TOU BotLXcCOU TOW KdTa XW6V XAC ToU Hvcodvou BaoAeCOU TnC

Meydxnrn BpCTCLvSaQ XaL B6pe0cL Ipluv68Cc,

I. MEPIMNONTAE vi anocp youv, waTd TO 1TpO ToU 6UVovLTO,

Tn 6L acopd Trv xav6vcov a6yxpouooC v6uwv cc ncpLaca6TEpCL

XEC]eVCL XCbL TLC 8LCUpOpc aviltoca aToUC ixcv6vec clUTO15Q,

cxppdLoUV Tnv EUXA, Ta~ 'Opycavc Towv Eupwnacixcv KOLVOftLVr

Va eTEL68LBXOUV, xcTdL Tnv daoxnoT T(Ov plPO6LoATo6o v ToUQ

a0IxVa 11C TLC L6 PTS fx ouV0AXCG, T71 a0taLao, 6Tav

eCva. avayxCo, xoLv6v(A)v Oayxpouoan nou va OpI0xoVTaL,

XaT& To 11tTpo ToU 6UvOLo6, oc a..puovs 4e Tou xav6veC

II. AHAGNOYN Trv np60eCA TouC Va TpoxPAooUv, =n6 TnV Uno-

YPCA' TflQ E613~n XQL utLxpL va 8ccealto& =r6 -To dpepo

24, oE Coj.1OLaCeC 6LaLoUXEi0oCOc, Mt iTEPCTon uoU tVO

cTE6 T-m UnOyp&PL0OVTcL UpdLTl e ntLOu ,O.ot va yCvEL lipo.

cE oaJIaon YLc Tv oT-oCcL Oa 0p1uoC6TaV n npo0Xen6jLqvn

oto 6PoPo CLUt6 6La86Lnao~CL,

III. EKTIMUNTAE Tn ouJoADOXf t E16110LcoC L To EWPaOCOTto

ACXcLLo oTLQ E0CLT-LXftd Evoxtc oT7V evoTonOfln Tcav xcv6vGv
o6¥YpouonQ otO TEXcOLOLO T-rv Eupo.0cL&C1v KOLVO''tWV, E1(pd-

CoUV -in yvd~in 6-mi RdLOe XPdxoQ 1TOO YCVCiaLL idxor TOW

Euporncatlc,% KotLVO-rfi-rV OL TEP6IEL VCL TEPOCi pT'at OtTn Z16i-
BaOwn CLu-.

EE fIETOEH TOv QVG)TdpW, o uToyppoVC TEg IXnPEO60LOL tftsav

Tnv uToyppAPA rou CXdtT an6 tnv nuapooa KoLVA AA'Xwoi.

'EYLVe OT- P64n oTi. 6XCLEVVLd oUVCOou XCXta £VVL1x6oLCL oy66Vra.

(unoypscutQ)
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KOINH ARAGEH

OL XU0CpVAGoeL Tou BactLXCou Tou BeXyCoU, ToU BcLaLXeIOU Trn

AacVCct, TnQ Oaooo6Laxf An toXPaTcXQ rnc rFpuavci(, TnC

r1xAxLxfc AnUOXPCLTCCLQ, TnQ IP)aV8CQ, TnC IT.XLXAC AInjLOX(0LTCcC,

TOU Mey6.Xou AOUdTOU TOU AOUE61OOOPYOU, Tou BcioXeCOU TCOV

Kd-rG X(WP6I flL TOo Hvwitvou BctCLCou Tf. MeydXTr BpeTavCOLC

xa B6pCLcLQ IPXaV6CcLC, XcTdL TnV unoyaxpi'h -TQ EOUQn YLCa TO

EpU.OGtO ACXOaLO COTLQ EUVL0CTLXtQ EVOXtC,

EIIIOYMONTAE vcL cEcoqlxXkcoov - v 600 Oo 6UvCLT6 CTnOTSeOITL-

x6 TEPn QCaPOytA TOMv 6oC'TdESdV Tng,

MEPIMNONTAE VQ CLTEOTP0AkoUV C0PLnVCUTL1(tQ LThOEOXXCCCLCr TtOU ILTOPO6V

Vc aOEpcox0cAOouV TV CVOntOLnTLXA XeLTOUpyCL TnQ E0aanc,

AHAQNOYN 6TL CCVCXL up60u]C9 :

I. VCL eEEC-rLCOoV -rr 6oVCLT6tfltL napoXAC OPLOLtVCV aCL.O8LOtTAiT(V

aTO ALXCLat1'iPLO rcjav Eupw~Tatic~v KOLVO-?TATOv XCLL £V66E(O1Levwc

Va 8LanpayrTCU 0o6V T t OXCTLXA OUWx CvL,

II. va Xa01LeP&~C7OOV TaXLXA1 eTLRwOLVWaV~CL tCAV CXVTL1TPOadTWV TOoQ.

EE IIIETQEH TOWV OLVW tPW, OL UO ftOVTET uX71PnEE0o OL taeuav

tnv UnOypWMA TouQ XdLTCJ arn6 TnV napoaa KoLvA AAxoar.

(EyLve tr )16U, CTLQ 6CIaCVVLdL IouvCou XCXLa CVVLax6GLa oy86v-a.

(unoypacptQ)
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

UNITED STATES OF AMERICA

Letter of Agreement concerning a United States gift offer of
special nuclear material for 1990 to Colombia. Vienna,
19 and 21 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 11 April 1991.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lettre d'accord relative A une offre par les Etats-Unis de don
de matieres nucl6aires sp6ciales pour l'ann6e 1990 a la
Colombie. Vienne, 19 et 21 d6cembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistree par l'Agence internationale de l'4nergie atomique le 11 avril
1991.
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LETTER OF AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING A UNITED STATES GIFT OFFER OF
SPECIAL NUCLEAR MATERIAL FOR 1990 TO COLOMBIA

UNITED STATES MISSION
TO THE UNITED NATIONS SYSTEM ORGANIZATIONS IN VIENNA

December 19, 1990

Dear Dr. Blix:
Concerning the allocation of the United States gift offer of special nuclear

material for 1990, I am pleased to inform you that the United States is prepared to
allocate such material in the form of enriched uranium fuel, containing less than
20 per cent in U-235 and up to a value of fifty thousand dollars, towards re-
quirements of the IAN-RI research reactor at Bogotd. The U.S. fuel supplier will
be GA Technologies, Inc., San Diego, California.

In accordance with established practice, the value of the gift shall be
calculated on the basis of prices in effect as of December 31, 1990. The particular
details of supply of the fuel will be concluded pursuant to a supplemental
arrangement. Arrangements for shipping, including costs therefor, must remain
the responsibility of the Government of Colombia. Further, the supply of the
material will be subject to the necessary United States export authorization and
related conditions consistent with the United States Nuclear Supply Policy as well
as conclusion of an appropriate project and supply agreement among the United
States, the Agency and the Government of Colombia.

If the IAEA is agreeable to the foregoing arrangements, understanding that
they are satisfactory to the Government of Colombia, I would propose that you
countersign both copies of this letter as indicated below. This letter will thereupon
constitute the necessary agreement between the Government of the United States
of America and the IAEA under which the United States may allocate the gift in
question.

We appreciate your cooperation in this matter.
Sincerely,

[Signed]
MICHAEL H. NEWLIN

[Countersigned] Ambassador
HANS BLIX

Director General
International Atomic Energy Agency

Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna International Center

' Came into force on 28 December 1990. date of receipt of the confirmation from the Government of Colombia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIVE A UNE OFFRE PAR LES ETATS-UNIS DE DON DE
MATIERES NUCLEAIRES SPECIALES POUR L'ANNEE 1990 A
LA COLOMBIE

MISSION DES tTATS-UNIS AUPRLS DES INSTITUTIONS
DES NATIONS UNIES A VIENNE

Le 19 dcembre 1990

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai le plaisir de vous informer qu'en ce qui concerne les matiires nucl6aires

spdciales que les Etats-Unis proposent d'offrir en 1990, les Etats-Unis sont dis-
poses A affecter de ces mati~res, sous la forme d'uranium enrichi contenant moins
de 20 p. 100 de U-235, et jusqu'A concurrence de cinquante mille dollars, pour les
besoins du r6acteur de recherche IAN-RI i. BogotA. Le fournisseur de combus-
tible sera GA Technologies, Inc., San Diego, Californie.

Conform6ment A la pratique dtablie, la valeur du don sera calcule sur la base
des prix en vigueur au 31 d~cembre 1990. Le d6tail de la fourniture du combustible
sera conclu moyennant une convention suppldmentaire. Les dispositions pour
I'expddition, y compris son coot, resteront A la charge du Gouvernement de la
Colombie. De plus, la fourniture des matires sera subordonn6e A la d~livrance du
permis d'exportation n6cessaire par les Etats-Unis, aux conditions connexes
compatibles avec la politique des Etats-Unis en matire de fourniture de mati6-
res nucl6aires, ainsi qu'a la conclusion d'un accord de projet et de fourniture
appropri~e entre les Etats-Unis, l'Agence et le Gouvernement de la Colombie.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA), sachant que le Gouvernement de la
Colombie les juge satisfaisantes, je proposerai que vous contresigniez les deux
exemplaires de la prdsente lettre, comme indiqud ci-dessous. Cette lettre cons-
tituera alors l'accord n6cessaire entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique et I'AIEA, en vertu duquel les Etats-Unis pourront accorder le don en
question.

Je vous remercie de votre cooperation. [Signs]

MICHAEL H. NEWLIN

Le Directeur g6n6ral Ambassadeur
de l'Agence internationale

de l'dnergie atomique,

[Contresigngl

HANS BLIX
Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Centre international de Vienne

Entree en vigueur le 28 d6cembre 1990, date de la reception de la confirmation du Gouvernement colombien.
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MULTILATERAL

International Agreement on jute and jute products, 1989
(with annexes). Concluded at Geneva on 3 November
1989

Authentic texts: Arabic,

Registered ex officio on

Chinese, English, French, Russian and Spanish.

12 April 1991.

MULTILATERAL

Accord international de 1989 sur le jute et les articles en jute
(avec annexes). Conclu A Geneve le 3 novembre 1989

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistre d'office le 12 avril 1991.
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INTERNATIONAL AGREEMENT' ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,
Recalling the Declaration2 and the Programme of Action on the Establishment

of a New International Economic Order,3

Recalling resolutions 93 (IV),' 124 (V)' and 155 (VI)t on the Integrated
Programme for Commodities adopted by the United Nations Conference on Trade
and Development at its fourth, fifth and sixth sessions, and chapter II, section B,
of the Final Act of UNCTAD VII,'

Recalling further the Substantial New Programme of Action for the 1980s for
the Least Developed Countries," and in particular paragraph 82 thereof,

Recognizing the importance of jute and jute products to the economies of
many developing exporting countries,

Considering that close international co-operation in finding solutions to the
problems facing this commodity will further the economic development of the
exporting countries and strengthen economic co-operation between exporting and
importing countries,

Considering the significant contribution made by the International Agreement
on Jute and Jute products, 1982, 9 towards such co-operation between exporting
and importing countries,

Came into force provisionally on 12 April 1991, in respect of the following States and Organization which had
signed it definitively, or had deposited an instrument of ratification, acceptance or approval, or had notified the
Secretary-General that they would apply it provisionally and which had decided to put the Agreement into force
provisionally among themselves in whole, in accordance with article 40 (3):

Date Date
of definitive signature (s) of definitive signature (s)

or of deposit or of deposit
of a notification of a notification
of provisional of provisional
application (n) application (n)

or of an instrument or ofan instrument
of ratification of ratification

Participant or acceptance (A) Participant or acceptance (A)

Bangladesh .................. 29 January 1991 Indonesia .................... 3 April 1991
Belgium .................... 22 March 1991 n Ireland ...................... 4 April 1991 n
China ....................... 18 July 1990 s Japan ....................... 13 July 1990 A
Denmark .................... 22 March 1991 n Luxembourg ................. 20 December 1990 n
European Economic Commu- Netherlands .................. 22 March 1991 n

nity ....................... 22 March 1991 n Norway ..................... 28 December 1990
Finland ...................... 20 March 1991 n Pakistan ..................... 30 January 1991
France ...................... 20 December 1990 n Spain ........................ 22 March 1991 n
Germany .................... 22 March 1991 n Sweden ..................... 20 March 1991
Greece ...................... 22 March 1991 n Switzerland .................. 9 November 1990 s
India ........................ 17 September 1990 United States of America ...... 31 December 1990 A

UN. Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session, Supplement No. I (A/9559), p. 3.
Ibid.. p. 5.
United Nations. Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,

Nairobi, vol. 1. Report and Annexes, p. 6.
5 Ibid.. Fifth Session, Manila, vol. 1. Report and Annexes, p. 9.
1 Ibid.. Sixth Session, Belgrade. vol. 1, Report and Annexes, p. 10.
I Ibid.. Seventh Session. Geneva. vol. I, Report and Annexes. p. 6.
1 United Nations Conference on the Least Developed Countries, Report by the Secretary-General of the Con-

ference, Paris, Ist September 1981, A/CONF.104i7/Add.3, p. 1.
SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59.
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Have agreed as follows:

CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

1. For the benefit of both exporting and importing members, and with a
view to achieving the relevant objectives adopted by the United Nations Con-
ference on Trade and Development in its resolutions 93 (IV), 124 (V) and 155 (VI)
on the Integrated Programme for Commodities and taking account of its resolu-
tion 98 (IV)' and chapter II, section B, of the Final Act of UNCTAD VII, the
objectives of the International Agreement on Jute and Jute Products, 1989 (herein-
after referred to as "this Agreement"), shall be:

(a) To provide an effective framework for co-operation and consultation between
exporting and importing members with regard to the development of the jute
economy;

(b) To promote the expansion and diversification of international trade in jute and
jute products;

(c) To improve the structural conditions in the jute market;

(d) To give environmental aspects due consideration in activities of the Organi-
zation, particularly by creating awareness of the beneficial effects of the use of
jute as a natural product;

(e) To enhance the competitiveness of jute and jute products;
(f) To maintain and enlarge existing markets as well as to develop new markets

for jute and jute products;

(g) To improve market intelligence with a view to ensuring greater transparency
in the international jute market;

(h) To develop new end-uses of jute including new jute products with a view to
enlarging the demand for jute;

(i) To encourage increased and further processing of jute and jute products in
both importing and exporting countries;

(j) To develop production of jute with a view to improving, inter alia, its unit
yield and its quality for the benefit of importing and exporting countries;

(k) To develop production of jute products with a view to improving, inter alia,
their quality and reducing their cost of production;

(/) To develop production, export and import of jute and jute products as regards
quantity so as to meet the requirements of world demand and supply.
2. The objectives referred to in paragraph 1 of this article should be met, in

particular, by means of:

(a) Projects of research and development, market promotion and cost reduction,
including human resources development;

(b) Collation and dissemination of information, including market information,
relating to jute and jute products;

United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,

Nairobi, vol. 1. Report and Annexes, p. 22.
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(c) Consideration of important issues concerning jute and jute products, such as
the questions of stabilization of prices and supplies and of competition with
synthetics and substitutes;

(d) Undertaking studies of trends in the short- and long-term problems of the
world jute economy.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(1) "Jute" means raw jute, kenaf and other allied fibres, including Urena

lobata, Abutilon avicennae and Cephalonema polyandrum;

(2) "Jute products" means products made wholly or almost wholly of jute,
or products whose largest component by weight is jute;

(3) "Member" means a Government or an intergovernmental organization
as provided for in article 5 which has consented to be bound by this Agreement
provisionally or definitively;

(4) "Exporting member" means a member whose exports of jute and jute
products exceed its imports ofjute and jute products and which has declared itself
to be an exporting member;

(5) "Importing member" means a member whose imports of jute and jute
products exceed its exports ofjute and jute products and which has declared itself
to be an importing member;

(6) "Organization" means the International Jute Organization referred to in
article 3;

(7) "Council" means the International Jute Council established in accord-
ance with article 6;

(8) "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by exporting members present and voting and at least two thirds of the votes
cast by importing members present and voting, counted separately, on condition
that these votes are cast by a majority of exporting members and by at least four
importing members present and voting;

(9) "Simple distributed majority vote" means a vote requiring more than
half of the total votes of exporting members present and voting and more than half
of the total votes of importing members present and voting counted separately.
The votes required for exporting members must be cast by a majority of exporting
members present and voting;

(10) "Financial year" means the period from 1 July to 30 June inclusive;

(11) "Jute year" means the period from 1 July to 30 June inclusive;

(12) "Host Government" means the Government of the country in which
the headquarters of the Organization is located;

(13) Exports of jute" or "exports of jute products" means any jute or jute
products which leave the customs territory of any member; and "imports of jute"
or "imports of jute products" means any jute or jute products which enter the
customs territory of any member, provided that, for the purposes of these
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definitions, customs territory shall, in the case of a member which comprises
more than one customs territory, be deemed to refer to the combined customs
territories of that member; and

(14) "Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French
franc, the Japanese yen, the pound sterling, the United States dollar and any other
currency which has been designated from time to time by a competent
international monetary organization as being in fact widely used to make
payments for international transactions and widely traded in the principal
exchange markets.

CHAPTER 111. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3. HEADQUARTERS, STRUCTURE AND CONTINUATION
OF THE INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

1. The International Jute Organization, established under the International
Agreement on Jute and Jute Products, 1982, shall continue in being for the
purpose of administering the provisions and supervising the operation of this
Agreement.

2. The Organization shall function through the International Jute Council
and the Committee on Projects as permanent bodies, and the Executive Director
and the staff. The Council may, by special vote, establish for specific purposes
committees and working groups with specified terms of reference.

3. The headquarters of the Organization shall be in Dhaka, Bangladesh.

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in the
territory of a member.

Article 4. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. There shall be two categories of membership in the Organization,
namely:

(a) Exporting; and

(b) Importing.

2. A member may change its category of membership on such conditions as
the Council shall establish.

Article 5. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. Any reference in this Agreement to "Governments" shall be construed
as including the European Economic Community and any other intergovernmen-
tal organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements, in particular commodity agreements.
Accordingly, any reference in this Agreement to signature, ratification, accept-
ance or approval, or to notification of provisional application, or to accession
shall, in the case of such intergovernmental organizations, be construed as
including a reference to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such inter-
governmental organizations shall vote with a number of votes equal to the total
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number of votes attributable to their member States in accordance with article 10.
In such cases, the member States of such intergovernmental organizations shall
not be entitled to exercise their individual voting rights.

CHAPTER IV. INTERNATIONAL JUTE COUNCIL

Article 6. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL JUTE COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Jute
Council, which shall consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and
may designate alternates and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of the
delegate during the latter's absence or in special circumstances.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions of
this Agreement.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith, including its own rules of procedure and the financial and staff
regulations of the Organization. Such financial rules and regulations shall govern,
inter alia, the receipt and expenditure of funds under the Administrative and
Special Accounts. The Council may, in its rules of procedure, provide for a
procedure whereby it may, without meeting, decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement.

Article 8. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

1. The Council shall elect for each jute year a Chairman and a Vice-
Chairman, who shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among
the representatives of exporting members and the other from among the repre-
sentatives of importing members. These offices shall alternate each year between
the two categories of members, provided, however, that this shall not prohibit the
re-election of either or both, under exceptional circumstances, by special vote of
the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, the Vice-Chairman shall act
in his place. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-
Chairman or the permanent absence of one or both of them, the Council may elect
new officers from among the representatives of the exporting members and/or
from among the representatives of the importing members, as the case may be, on
a temporary or permanent basis.

Article 9. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half
of the jute year.
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2. The Council shall meet in special session whenever it so decides or at the
request of:

(a) The Executive Director, in agreement with the Chairman of the Council; or
(b) A majority of exporting members or a majority of importing members; or
(c) Members holding at least 500 votes.

3. Sessions of the Council shall be held at the headquarters of the Organ-
ization unless the Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation
of any member the Council meets elsewhere than at the headquarters of the
Organization, that member shall pay the additional cost of holding the meeting
away from headquarters and shall grant privileges and immunities comparable to
those provided for similar international conferences.

4. Notice of any session and the agenda, together with documentation
mentioned therein, for the session shall be communicated to members by the
Executive Director at least 30 days in advance, except in cases of emergency
when notice shall be communicated at least seven days in advance.

Article 10. DISTRIBUTION OF VOTES

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes.

2. The votes of the exporting members shall be distributed as follows:
150 votes shall be divided equally among all exporting members to the nearest
whole vote for each member; the remaining votes shall be distributed in
proportion to the average volume of their net exports of jute and jute products
during the preceding three jute years, provided that the maximum number of votes
of any exporting member shall not exceed 450. The surplus votes in excess of the
maximum shall be distributed to all exporting members having less than 250 votes
individually, in proportion to their trade shares.

3. The votes of importing members shall be distributed as follows: each
importing member shall have up to five initial votes provided that the total of
initial votes shall not exceed 150. The remaining votes shall be distributed in
proportion to the annual average of the volume of their respective net imports of
jute and jute products during the three-year period commencing four calendar
years prior to the distribution of votes.

4. The Council shall distribute the votes for each financial year at the
beginning of the first session of that year in accordance with the provisions of this
article. Such distribution shall remain in effect for the rest of that year, except as
provided for in paragraph 5 of this article.

5. Whenever the membership of the Organization changes or when any
member has its voting rights suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within the affected category or
categories of members in accordance with the provisions of this article. The
Council shall decide the date on which the redistribution of votes shall become
effective.

6. There shall be no fractional votes.

7. In rounding to the nearest whole vote, any fraction less than 0.5 shall be
rounded downward and any fraction greater than or equal to 0.5 shall be rounded
upward.
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Article 11. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds and no
member shall be entitled to divide its votes. A member may, however, cast dif-
ferently from such votes any votes which it is authorized to cast under paragraph 2
of this article.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other importing member, to represent its interests and to cast
its votes at any meeting or session of the Council.

3. A member authorized by another member to cast the votes held by the
authorizing member under article 10 shall cast such votes in accordance with the
instructions of the authorizing member.

4. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes.

Article 12. DECISIONS AND RECOMMENDATIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall endeavour to take all decisions, and make all
recommendations, by consensus. If a consensus is not arrived at, all decisions of
the Council shall be taken, and all recommendations shall be made, by a simple
distributed majority vote, unless this Agreement provides for a special vote.

2. Where a member avails itself of the provisions of article 11, paragraph 2,
and its votes are cast at a meeting of the Council, such member shall, for the
purposes of paragraph 1 of this article, be considered as present and voting.

3. All decisions and recommendations of the Council shall be consistent
with the provisions of this Agreement.

Article 13. QUORUM FOR THE COUNCIL

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of exporting members and a majority of importing members, provided
that such members hold at least two thirds of the total votes in their respective
categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the
day fixed for the meeting and on the following day, the quorum on the third day
and thereafter shall be the presence of a majority of exporting members and a
majority of importing members, provided that such members hold a majority of
the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with article 11, paragraph 2, shall be con-
sidered as presence.

Article 14. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

i. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for con-
sultation or co-operation with the United Nations, its specialized agencies such as
the Food and Agriculture Organization of the United Nations and the United
Nations Industrial Development Organization, and its subsidiary bodies such as
the United Nations Conference on Trade and Development, the United Nations
Development Programme, the International Trade Centre, UNCTAD/GATT and
the United Nations Environment Programme, and with other intergovernmental
and non-governmental organizations as may be appropriate.
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2. The Organization shall, to the maximum extent possible, utilize the facil-
ities, services and expertise of the bodies mentioned under paragraph 1 of this
article in order to avoid duplication of efforts in achieving the objectives of this
Agreement and to enhance the complementarity and the efficiency of its activities.

3. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in the field
of international commodity trade, shall, as appropriate, keep that organization
informed of its activities and programmes of work.

Article 15. ADMISSION OF OBSERVERS

The Council may invite any non-member country or any of the organizations
referred to in article 14 concerned with international trade in jute and jute
products or with the jute industry to attend as observers any of the meetings of the
Council.

Article 16. EXECUTIVE DIRECTOR AND STAFF

1. The Council shall, by special vote, appoint the Executive Director.

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director shall
be determined under the rules of procedure of the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with the decisions of the Council.

4. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with the
regulations established by the Council. The Council shall, by special vote, decide
on the number of executive, professional and general service staff the Executive
Director may appoint. Any changes in the number of posts shall be decided by the
Council by special vote. The staff shall be responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have
any financial interest in the jute industry or trade, or associated commercial
activities.

6. In the performance of their duties, the Executive Director and other staff
shall not seek or receive instruction from any member or from any other authority
external to the Organization. They shall refrain from any action which might
reflect on their positions as international officials ultimately responsible to the
Council. Each member shall respect the exclusively international character of the
responsibilities of the Executive Director and other staff and shall not seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 17. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

2. The Organization shall continue to operate under the Headquarters
Agreement with the host Government (which is the Government of Bangladesh,
where the headquarters of the Organization is currently located). The Headquar-
ters Agreement with the host Government relates to such items as status,
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privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, its staff
and experts, and of delegations of members, as are reasonably necessary for the
purpose of discharging their functions.

3. If the headquarters of the Organization is moved to another country
which is a member of the Organization, that member shall, as soon as possible,
conclude with the Organization a headquarters agreement to be approved by the
Council.

4. Pending the conclusion of the headquarters agreement referred to in
paragraph 3 of this article, the Organization shall request the host Government to
grant, within the limits of its national legislation, exemption from taxation on
remuneration paid by the Organization to its employees, and on the assets,
income and other property of the Organization.

5. The Organization may conclude, with one or more countries, agreements
to be approved by the Council relating to such privileges and immunities as may
be necessary for the proper functioning of this Agreement.

6. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It
shall, however, terminate:

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization being moved from the
country of the host Government; or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

CHAPTER VI. FINANCE

Article 18. FINANCIAL ACCOUNTS

1. There shall be established two accounts:

(a) The Administrative Account; and

(b) The Special Account.

2. The Executive Director shall be responsible for the administration of
these accounts and the Council shall make provision in its rules of procedure
therefor.

Article 19. FORMS OF PAYMENT

1. Contributions to the Administrative Account shall be payable in freely
usable currencies and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

2. Financial contributions to the Special Account shall be payable in freely
usable currencies and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

3. The Council may also decide to accept other forms of contributions to the
Special Account, including scientific and technical equipment or manpower, to
meet the requirements of approved projects.

Article 20. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

1. The Council shall appoint auditors for the purpose of auditing its books of
account.
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2. An independently audited statement of the Administrative Account and
of the Special Account shall be made available to members as soon as possible
after the close of each jute year, but not later than six months after that date, and
be considered for approval by the Council at its next session, as appropriate. A
summary of the audited accounts and balance sheet shall thereafter be published.

Article 21. ADMINISTRATIVE ACCOUNT

I. The expenses necessary for the administration of this Agreement shall be
brought into the Administrative Account and shall be met by annual contributions
from members in accordance with their respective constitutional or institutional
procedures assessed in accordance with paragraphs 3, 4 and 5 of this article.

2. The expenses of delegations to the Council, the Committee on Projects
and to the committees and working groups referred to in article 3, paragraph 2,
shall be met by the members concerned. In cases where a member requests spe-
cial services from the Organization, the Council shall require that member to pay
the costs of such services.

3. During the second half of each financial year, the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following financial year and
shall assess the contribution of each member to that budget.

4. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the administrative budget for that financial year is approved bears to the total
votes of all the members. In assessing contributions, the votes of each member
shall be calculated without regard to the suspension of any member's voting rights
or any redistribution of votes resulting therefrom.

5. The initial contribution of any member joining the Organization after the
entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year, but the assessment made upon other members for the current fi-
nancial year shall not thereby be altered.

6. Contributions to the administrative budget shall become due on the first
day of each financial year. Contributions of members in respect of the financial
year in which they join the Organization shall be due on the date on which they
become members.

7. If a member has not paid its full contribution to the administrative budget
within four months after such contribution becomes due in accordance with para-
graph 6 of this article, the Executive Director shall request that member to make
payment as quickly as possible. If that member has still not paid its contribution
within two months after such request, that member shall be requested to state the
reasons for its inability to make payment. If at the expiry of seven months from
the due date of contribution that member has still not paid its contribution, its
voting rights shall be suspended and an interest charge shall be levied on its late
contribution at the central bank rate of the host country until such time as it
has paid in full its contribution, unless the Council, by special vote, decides
otherwise.

8. A member whose rights have been suspended under paragraph 7 of this
article shall in particular remain liable to pay its contribution.
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9. The unspent balance of the administrative budget of any year shall be
credited to member Governments as a reduction in the following year's con-
tributions in the same proportion as originally assessed.

Article 22. SPECIAL ACCOUNT

1. There shall be established two sub-accounts under the Special Account:
(a) The Pre-Project Sub-Account; and

(b) The Project Sub-Account.

2. All expenditures for the Pre-Project Sub-Account shall be reimbursed
from the Project Sub-Account if projects are subsequently approved and funded.
If within six months of the entry into force of this Agreement the Council does not
receive any funds for the Pre-Project Sub-Account, it shall review the situation
and take appropriate action.

3. All receipts pertaining to specific identifiable projects shall be brought
into the Special Account. All expenditures incurred on such projects, including
remuneration and travel expenses of consultants and experts, shall be charged to
the Special Account.

4. The possible sources of finance for the Special Account shall be:
(a) The Second Account of the Common Fund for Commodities;'

(b) Regional and international financial institutions, namely, the United Nations
Development Programme, the World Bank, the Asian Development Bank, the
Inter-American Development Bank and the African Development Bank, etc.;
and

(c) Voluntary contributions.
5. The Council shall, by special vote, establish terms and conditions on

which it would, when and where appropriate, sponsor projects for loan financing,
where a member or members have voluntarily assumed full obligations and re-
sponsibilities for such loans. The Organization shall have no obligations for such
loans.

6. The Council may nominate and sponsor any entity with the consent of
that entity, including a member or members, to receive loans for the financing of
approved projects and to undertake all the obligations involved, except that the
Organization shall reserve to itself the right to monitor the use of resources and
to follow up on the implementation of projects so financed. However, the Organ-
ization shall not be responsible for guarantees given by individual members or
other entities.

7. No member shall be responsible by reason of its membership in the
Organization for any liability arising from borrowing or lending by any other
member or entity in connection with projects.

8. In the event that voluntary unearmarked funds are offered to the
Organization, the Council may accept such funds. Such funds may be utilized for
pre-project activities as well as for approved projects.
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9. The Executive Director shall endeavour to seek, on such terms and
conditions as the Council may decide, adequate and assured finance for projects
approved by the Council.

10. The resources of the Special Account shall be used only for approved
projects or for pre-project activities.

11. Contributions for specified approved projects shall be used only for the
projects for which they were originally intended unless otherwise decided by the
Council in agreement with the contributor. After the completion of a project, the
Organization shall return to each contributor for specific projects the balance
of any funds remaining pro rata to each contributor's share in the total of the
contributions originally made available for financing that project, unless otherwise
agreed to by the contributor.

12. The Council may, when appropriate, review the financing of the Special
Account.

CHAPTER VII. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

Article 23. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

The Organization shall take full advantage of the facilities of the Common
Fund for Commodities, including, if applicable, entering into a mutually ac-
ceptable agreement with the Common Fund in accordance with the principles set
out in the Agreement establishing the Common Fund for Commodities.

CHAPTER VIII. OPERATIONAL ACTIVITIES

Article 24. PROJECTS

1. In order to achieve the objectives set out in article 1, the Council shall, on
a continuing basis and in accordance with the provisions of article 14, paragraph 1,
identify, arrange for the preparation and implementation of, and, with a view to
ensuring their effectiveness, follow up, monitor and evaluate projects in the fields
of research and development, market promotion and cost reduction, which may
include human resources development, and other relevant projects approved by
the Council.

2. The Executive Director shall submit proposals on projects referred to in
paragraph 1 of this article to the Committee on Projects. Such proposals shall be
circulated to all members at least two months before the session of the Committee
at which they are to be considered. On the basis of these proposals, the Com-
mittee shall decide which pre-project activities shall be undertaken. Such pre-
project activities shall be arranged by the Executive Director in accordance with
rules and regulations to be adopted by the Council.

3. The results of the pre-project activities, including detailed costings,
possible benefits, duration, location and possible executing agencies, shall be
submitted by the Executive Director to the Committee after circulation to all
members at least two months before the session of the Committee at which they
are to be considered.

4. The Committee shall consider the results of such pre-project activities
and make recommendations on the projects to the Council.
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5. The Council shall consider the recommendations and shall, by special
vote, decide on the proposed projects for financing in accordance with article 22
and article 28.

6. The Council shall decide on the relative priorities of projects.

7. The Council shall obtain the approval of a member before approving a
project in the territory of that member.

8. The Council may, by special vote, terminate its sponsorship of any
project.

Article 25. RESEARCH AND DEVELOPMENT

Projects relating to research and development should, inter alia, be aimed at:

(a) Improving agricultural productivity and fibre quality;

(b) Improving manufacturing processes for existing and new products;

(c) Finding new end-uses and improving existing products;

(d) Encouraging increased and further processing of jute and jute products.

Article 26. MARKET PROMOTION

Projects relating to market promotion should, inter alia, be aimed at the
maintenance and expansion of markets for existing products and finding markets
for new products.

Article 27. COST REDUCTION

The projects relating to cost reduction should, inter alia, be aimed at, in so far
as appropriate, improving processes and techniques relating to agricultural
productivity and fibre quality, as well as improvement of processes and tech-
niques relating to labour, material and capital costs in the jute manufacturing
industry, and developing and maintaining, for the use of members, information
on the most efficient processes and techniques currently available to the jute
economy.

Article 28. CRITERIA FOR APPROVAL OF PROJECTS

Approval of projects by the Council shall be based on the following criteria:

(a) They shall have the potential of benefiting, at present or in the future, more
than one member, of which at least one is an exporting member, and be of
benefit to the jute economy as a whole;

(b) They shall be related to the maintenance or expansion of international trade in
jute and jute products;

(c) They shall offer prospects for favourable economic results in relation to costs
in the short term or in the long term;

(d) They shall be designed to be consistent with the size of the international trade
in jute and jute products;

(e) They shall have the potential for improving the general competitiveness or
market prospects of jute and jute products.
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Article 29. COMMITTEE ON PROJECTS

1. A Committee on Projects (hereinafter referred to as "the Committee") is
hereby established. It shall be responsible to, and work under the general di-
rection of, the Council.

2. Participation in the Committee shall be open to all members. The rules of
procedure as well as the distribution of votes and voting procedure of the Com-
mittee shall be those of the Council mutatis mutandis. The Committee shall nor-
mally meet twice a year. It may, however, meet more frequently at the request of
the Council.

3. The functions of the Committee shall be:

(a) To consider and technically appraise and evaluate project proposals referred
to in article 24;

(b) To decide on pre-project activities; and

(c) To make recommendations to the Council relating to projects.

CHAPTER IX. CONSIDERATION OF IMPORTANT ISSUES
CONCERNING JUTE AND JUTE PRODUCTS

Article 30. CONSIDERATION OF STABILIZATION, COMPETITION
WITH SYNTHETICS AND OTHER ISSUES

1. The Council shall continue consideration of the questions of stabilization
of prices and supplies of jute and jute products for export with a view to finding
solutions therefor. Following such consideration, any solution agreed upon that
entails measures not already explicitly provided for in this Agreement may only be
implemented by an amendment of this Agreement pursuant to article 42.

2. The Council shall consider issues relating to competition between jute
and jute products on the one hand, and synthetics and substitutes on the other.

3. The Council shall make arrangements for the continuing consideration of
other important issues relevant to jute and jute products.

CHAPTER X. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 31. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate with the
bodies mentioned under article 14, paragraph 1, in order to help ensure the
availability of recent and reliable data and information on all factors affecting jute
and jute products. The Organization shall collect, collate and as necessary publish
such statistical information on production, trade, supply, stocks, consumption
and prices of jute, jute products, synthetics and substitutes as is necessary for the
operation of this Agreement.

2. Members shall furnish statistics and information within a reasonable time
to the fullest extent possible not inconsistent with their national legislation.

3. The Council shall arrange to have studies undertaken of the trends and of
the short- and long-term problems of the world jute economy.

4. The Council shall ensure that no information published shall prejudice
the confidentiality of the operations of persons or companies producing, pro-
cessing or marketing jute, jute products, synthetics and substitutes.
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5. The Council shall take such measures as are considered necessary to give
publicity to and information about jute and jute products.

Article 32. ANNUAL REPORT AND REPORT ON ASSESSMENT AND REVIEW

1. The Council shall, within six months of the close of each jute year, pub-
lish an annual report on the activities of the Organization and such other
information as it considers appropriate.

2. The Council shall annually assess and review the world jute situation and
outlook, including the state of competition with synthetics and substitutes, and
shall inform members of the results of the review.

3. The review shall be carried out in the light of information supplied by
members in relation to national production, stocks, exports and imports, con-
sumption and prices, of jute and jute products and synthetics and substitutes
and such other information as may be available to the Council either directly or
through the appropriate organizations in the United Nations system, including
UNCTAD and FAO, and appropriate intergovernmental and non-governmental
organizations.

CHAPTER XI. MISCELLANEOUS

Article 33. COMPLAINTS AND DISPUTES

Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement and any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be referred to the Council for decision. Decisions of the Council
on these matters shall be final and binding.

Article 34. GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

1. Members shall for the duration of this Agreement use their best
endeavours and co-operate to promote the attainment of its objectives and to
avoid action in contradiction to them.

2. Members undertake to accept as binding decisions of the Council under
the provisions of this Agreement, and shall seek to refrain from implementing
measures which would have the effect of limiting or running counter to them.

3. The liability of members arising from the operation of this Agreement,
whether to the Organization or to third parties, shall be limited to the extent of
their obligations regarding contributions in accordance with chapter VI.

Article 35. RELIEF FROM OBLIGATIONS

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or
emergency or force majeure not expressly provided for in this Agreement, the
Council may, by special vote, relieve a member of an obligation under this
Agreement if it is satisfied by an explanation from that member regarding the
reasons why the obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph I of this
article, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the period for
which, the member is relieved of such obligation and the reasons for which the
relief is granted.
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Article 36. DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

1. Developing importing members whose interests are adversely affected by
measures taken under this Agreement may apply to the Council for appropriate
differential and remedial measures. The Council shall consider taking appropriate
measures in accordance with section III, paragraphs 3 and 4, of resolution 93 (IV)
of the United Nations Conference on Trade and Development.

2. Without prejudice to the interests of other exporting members, the Coun-
cil shall, in all its activities, give special consideration to the needs of a particular
least developed exporting member.

CHAPTER XIi. FINAL PROVISIONS

Article 37. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

1. This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquar-
ters from 1 January 1990 to 31 December 1990 inclusive by Governments invited
to the United Nations Conference on Jute and Jute Products, 1989.

2. Any Government referred to in paragraph 1 of this article may:

(a) At the time of signing this Agreement, declare that by such signature it
expresses its consent to be bound by this Agreement;

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by the deposit of an
instrument to this effect with the depositary.

Article 38. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Article 39. NOTIFICATION OR PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may, at any
time, notify the depositary that it will apply this Agreement provisionally either
when it enters into force in accordance with article 40 or, if it is already in force, at
a specified date. At the time of its notification of provisional application, each
Government shall declare itself to be an exporting member or an importing
member.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it
will apply this Agreement either when this Agreement enters into force or, if this
Agreement is already in force, at a specified date shall, from that time, be a
provisional member of the Organization, until it deposits its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession and thus becomes a member.

Article 40. ENTRY INTO FORCE

I. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 1991 or on
any date thereafter, if by that date three Governments accounting for at least
85 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and 20 Gov-
ernments accounting for at least 65 per cent of net imports as set out in annex B
to this Agreement, have signed this Agreement pursuant to article 37, para-
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graph 2 (a), or have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 January 1991 or
on any date thereafter, if by that date three Governments accounting for at least
85 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and 20 Gov-
ernments accounting for at least 65 per cent of net imports as set out in annex B
to this Agreement, have signed this Agreement pursuant to article 37, para-
graph 2 (a), or have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval, or have notified the depositary under article 39 that they will apply this
Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or paragraph 2
of this article have not been met on 1 January 1991, the Secretary-General of the
United Nations shall invite those Governments which have signed this Agreement
pursuant to article 37, paragraph 2 (a), or have deposited instruments of rati-
fication, acceptance or approval, or have notified the depositary that they will
apply this Agreement provisionally, to meet at the earliest time practicable and to
decide to put this Agreement into force provisionally or definitively among
themselves in whole or in part. While this Agreement is in force provisionally
under this paragraph, those Governments which have decided to put this
Agreement into force provisionally among themselves in whole or in part shall be
provisional members. Such Governments may meet to review the situation and
decide whether this Agreement shall enter into force definitively among them-
selves, or continue in force provisionally, or terminate.

4. For any Government that deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the entry into force of this Agreement, it
shall enter into force for that Government on the date of such deposit.

5. The Executive Director shall convene the first session of the Council as
soon as possible after the entry into force of this Agreement.

Article 41. ACCESSION

1. This Agreement shall be open for accession by the Governments of all
States upon conditions established by the Council, which shall include a time-limit
for the deposit of instruments of accession. The Council may, however, grant
extensions of time to Governments which are unable to deposit their instruments
of accession by the time-limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary.

Article 42. AMENDMENTS

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this
Agreement to the members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the depositary
of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after the depositary has
received notifications of acceptance from members constituting at least two thirds
of the exporting members and accounting for at least 85 per cent of the votes of
the exporting members, and from members constituting at least two thirds of the
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importing members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the im-
porting members.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for entry
into force of the amendment have been met, and notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the Council, a member may
still notify the depositary of its acceptance of the amendment, provided that such
notification is made before the entry into force of the amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by
the date on which such amendment enters into force shall cease to be a party to
this Agreement as from that date, unless such member has satisfied the Council
that its acceptance could not be obtained in time owing to difficulties in com-
pleting its constitutional or institutional procedures, and the Council decides to
extend the period for acceptance of the amendment for that member. Such mem-
ber shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance
thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the amendment have not
been met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this
article, the amendment shall be considered withdrawn.

Article 43. WITHDRAWAL

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to the de-
positary. That member shall simultaneously inform the Council of the action it has
taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by
the depositary.

Article 44. EXCLUSION

If the Council decides that any member is in breach of its obligations under
this Agreement and decides further that such breach significantly impairs the
operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude that member from
this Agreement. The Council shall immediately so notify the depositary. One year
after the date of the Council's decision, that member shall cease to be a party to
this Agreement.

Article 45. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING OR EXCLUDED
MEMBERS OR MEMBERS UNABLE TO ACCEPT AN AMENDMENT

I. In accordance with this article, the Council shall determine any set-
tlement of accounts with a member which ceases to be a party to this Agreement
owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement under article 42;

(b) Withdrawal from this Agreement under article 43; or

(c) Exclusion from this Agreement under article 44.

2. The Council shall retain any contribution paid to the Administrative
Account by a member which ceases to be a party to this Agreement.

3. A member which has received an appropriate refund under this article
shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation or the other assets
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of the Organization. Nor shall such a member be liable for any deficit incurred by
the Organization after such refund has been made.

Article 46. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years after its
entry into force unless the Council, by special vote, decides to extend, renegotiate
or terminate it in accordance with the provisions of this article.

2. The Council may, by special vote, decide to extend this Agreement for
not more than two periods of two years each.

3. If, before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of
this article, or before the expiry of an extension period referred to in paragraph 2
of this article, as the case may be, a new agreement to replace this Agreement has
been negotiated but has not yet entered into force either definitively or provi-
sionally, the Council may, by special vote, extend this Agreement until the pro-
visional or definitive entry into force of the new agreement.

4. If a new agreement is negotiated and enters into force during any period
of extension of this Agreement under paragraph 2 or paragraph 3 of this article,
this Agreement, as extended, shall terminate upon the entry into force of the new
agreement.

5. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall
continue in being for a period not exceeding 18 months to carry out the liquidation
of the Organization, including the settlement of accounts, and, subject to relevant
decisions to be taken by special vote, shall have during that period such powers
and functions as may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article.

Article 47. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
.affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this third day of November, one thousand nine hundred and
eighty-nine, the texts of this Agreement in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages being equally authentic.

[For the signatures, see p. 348 of this volume.]
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ANNEX A

SHARES OF INDIVIDUAL EXPORTING COUNTRIES IN TOTAL NET EXPORTS OF JUTE AND
JUTE PRODUCTS OF COUNTRIES PARTICIPATING IN THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON JUTE AND JUTE PRODUCTS, 1989, AS ESTABLISHED FOR THE PURPOSES
OF ARTICLE 40

Percentage

B angladesh ........................................................ 61.578

C hina ............................................................. 8.68 1

India ............................................................. 18.869

N epal ............................................................. 1.703

T hailand .......................................................... 9.169

TOTAL 100.000
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ANNEX B

SHARES OF INDIVIDUAL IMPORTING COUNTRIES AND GROUPS OF COUNTRIES IN TOTAL NET IMPORTS OF
JUTE AND JUTE PRODUCTS OF COUNTRIES PARTICIPATING IN THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON JUTE AND JUTE PRODUCTS, 1989, AS ESTABLISHED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 40

Percentage

A lgeria ........................................................ 1.443
A rgentina ...................................................... 0.363
A ustralia ....................................................... 6.905
A ustria ........................................................ 0.143
C anada ........................................................ 1.311
European Economic Community: ................................. 24.008

Belgium/Luxembourg .......................................... 6.200
D enm ark ..................................................... 0.242
France ...................................................... 1.949
Germany. Federal Republic of .................................. 3.128
G reece ....................................................... 0.330
Ireland ....................................................... 0.363
Italy ......................................................... 1.399
N etherlands .................................................. 2.434
Portugal ..................................................... 0.275
S pain ........................................................ 1.42 1
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 6.267

E gy pt* ........................................................ 2.390
F inland ........................................................ 0.077
Indonesia ...................................................... 2.269
Japan .......................................................... 6.542
M orocco ....................................................... 0.815
N orw ay ........................................................ 0.055
Pakistan ....................................................... 12.974
Philippines ..................................................... 0.066
Poland* ' ....................................................... 1.795
Sw eden ........................................................ 0.044
Sw itzerland .................................................... 0.198
Syrian Arab Republic ........................................... 3.943
T urkey ........................................................ 1.7 18
United States of America ........ ................................ 14.097
Union of Soviet Socialist Republics ............................... 17.610
Y ugoslavia*. ................................................... 1.234

TOTAL 100.000

* Not participating in the Conference but included because it is an importing member of the International Jute
Organization.
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1989 SUR LE JUTE ET LES
ARTICLES EN JUTE

PRtAMBULE

Les Parties au prdsent Accord,
Rappelant la Ddclaration' et le Programme d'action concernant l'instauration

d'un nouvel ordre dconomique international',
Rappelant les r6solutions 93 (IV)', 124 (V) et 155 (VI)6, relatives au pro-

gramme intdgrd pour les produits de base, que ]a Confdrence des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement a adopt6es A sa quatri~me, cinqui~me et
sixi~me sessions, et le chapitre II, section B, de I'Acte final de la septi~me session
de la Confdrence7,

Rappelant en outre le nouveau pogramme substantiel d'action pour les
anndes 80, en faveur des pays les moins avanc~s, et en particulier son para-
graphe 82',

Reconnaissant l'importance du jute et des articles en jute pour l'dconomie de
nombreux pays en ddveloppement exportateurs,

Considdrant qu'une coopdration internationale 6troite A la solution des
problmes posds par ce produit de base favorisera le d6veloppement 6conomique
des pays exportateurs et renforcera la coop6ration 6conomique entre pays
exportateurs et importateurs,

Consid6rant que l'Accord international de 1982 sur le jute et les articles en
jute9 a notablement contribud A cette coop6ration entre pays exportateurs et
importateurs,

Entrd en vigueur A titre provisoire le 12 avril 1991 A l'gard des Etats et Organisation suivants qul l'avaient signd
d6finitivement, ou qui avalent ddpos6 un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou notifid au
Secrdtaire gdndral qu'ds I'appliqueraient titre provisoire et qui ont ddcidd de mettre l'Accord en vigueur entre eux en
totalitd. conformment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 40

Date Date
de ta signature dtifinitive (s) de ta signature de'finitive (s)

ou du dep~t oa, du dip6t
de Ia notification de la notification

d'apphcation provisotre (n) d'applacatton provisoire (n)
ou de I'instrument ou de ('instrument

de ratification, de ratification,
Participant ou dacceptation (A) Participant ou dacceptaton (A)
Allemagne ................... 22 mars 1991 n Grece .... .................. 22 mars 1991 n
Bangladesh ......... ........ 29janvier 1991 lnde ......................... 17 septembre 1990
Belgique ..................... 22 mars 1991 n Indondsie ................ ... 3 avril 1991
Chine ....................... 18 juillet 1990 s Irlande ...................... 4 avril 1991 n
Communautd dconomique euro- Japon ...................... 13 juillet 1990 A

plenne .................... 22 mars 1991 n Luxembourg ................. 20 d~cembre 1990 n
Danemark ................... 22 mars 1991 n Norv~ge ..................... 28 d~cembre 1990
Espagne ..................... 22 mars 1991 n Pakistan ..................... 30janvier 1991
Etats-Unis d'Am~nque ........ 31 d6cembre 1990 A Pays-Bas .................... 22 mars 1991 n
Finlande ..................... 20 mars 1991 n Sude ....................... 20 mars 1991
France ...................... 20 d6cembre 1990 n Suisse ....................... 9 novembre 1990 s

- NU, Documents officiels de I'Assemblie gondrale, sxime session spciale, Supplement n° I (A/9559), p. 3.
Ibid.. p. 5.
Nations Unies, Actes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le dveloppement, quatrieme

session, Nairobi, vol. I, Rapport et annexes, p. 6.
Ibid., cinquieme session, Manila, vol. 1, Rapport et annexes, p. 9.
Ibid., sixieme session. Belgrade, vol. 1, Rapport et annexes, p. 12.
Ibid., septieme session, Gen~ve, vol. I, Rapport et annexes, p. 6.
Conference des Nations Unies sur les pays les mains avancds, Rapport par le Secrdtaire general de la

Confdrence. Paris, I" septembre 1981, A/CONF. 104/7/Add.3, p. 3.
Nations Unies, Treaty Series, vol. 1346, p. 59.
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Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

1. Dans l'int6rdt des deux catdgories de membres, exportateurs et importa-
teurs, et en vue d'atteindre les objectifs pertinents adopt6s par la Confdrence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement dans ses r6solutions 93 (IV),
124 (V) et 155 (VI), relatives au programme intdgr6 pour les produits de base, et
compte tenu de la rdsolution 98 (IV)' et de la section B du chapitre II de l'Acte
final de la septi~me session de la Conf6rence, les objectifs de l'Accord inter-
national de 1989 sur le jute et les articles en jute (ci-apr~s d~nommd o le prdsent
Accord >>) sont :

a) D'offrir un cadre efficace pour la coopdration et les consultations entre les
membres exportateurs et les membres importateurs en ce qui concerne le
d~veloppement de l'6conomie du jute;

b) De favoriser l'expansion et la diversification du commerce international dujute
et des articles en jute;

c) D'amdliorer les caractdristiques structurelles du marchd du jute;

d) De donner A l'environnement toute la place voulue dans les activitds de
l'Organisation, notamment en faisant prendre conscience des avantages de
l'utilisation du jute en tant que produit naturel;

e) De renforcer la comp6titivitd du jute et des articles en jute;

f) De pr6server et 6largir les marchds existants et d'dtablir de nouveaux march6s
du jute et des articles en jute;

g) D'amdliorer l'information sur le march6 en vue d'assurer une plus grande
transparence du marchd international du jute;

h) De mettre au point de nouvelles utilisations finales du jute, et notamment de
nouveaux articles en jute, en vue d'accroitre la demande de jute;

i) D'encourager une transformation plus poussde et quantitativement plus
importante du jute et des articles en jute tant dans les pays importateurs que
dans les pays exportateurs;

j) D'accroitre la production de jute en vue, notamment, d'am6liorer les ren-
dements et la qualit6 dans l'int6ret des pays importateurs et des pays expor-
tateurs;

k) D'accroitre la production d'articles en jute en vue, notamment, d'am6liorer la
qualit6 de ces articles et d'en r6duire les coots de production;

/) D'accroitre le volume de la production, des exportations et des importations de
jute et d'articles en jute de fagon A satisfaire aux exigences de la demande
mondiale et de I'approvisionnement.

2. Les objectifs dnoncds au paragraphe 1 du present article devraient Wre
atteints, en particulier, par les moyens suivants :
a) Projets de recherche-ddveloppement, de promotion de ventes et de r6duction

des coots, y compris la mise en valeur des ressources humaines;

Nations Unies. Actes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le diveloppement, quatrieme
session, Nairobi, vol. 1, Rapport et annexes, p. 23.
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b) Rassemblement et diffusion d'informations relatives au jute et aux articles en
jute, et notamment de renseignements sur le marchd;

c) Examen des questions importantes concernant le jute et les articles en jute,
comme la question de la stabilisation des prix et des approvisionnements et
celle de la concurrence avec les produits synthdtiques et les produits de
remplacement;

d) Rdalisation d'dtudes sur les tendances qui font apparaitre les probl~mes A court
et A long terme de l'dconomie mondiale du jute.

CHAPITRE ii. DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1) Par ,jute >>, il faut entendre le jute brut, le kdnaf et les autres fibres

apparentdes, y compris Urena lobata, Abutilon avicennae et Cephalonema
polyandrum;

2) Par « articles en jute >, il faut entendre les produits fabriquds en totalitd
ou quasi-totalitd avec dujute, ou les produits dont l'd1dment le plus important, en
poids, est le jute;

3) Par (( membre >, il faut entendre un gouvernement ou une organisation
intergouvernementale visde A l'article 5, qui a acceptd d'6tre i6 par le pr6sent
Accord A titre provisoire ou ddfinitif;

4) Par ,< membre exportateur >, il faut entendre un membre qui exporte plus
de jute et d'articles en jute qu'il n'en importe et qui s'est d6clard lui-meme
membre exportateur;

5) Par «, membre importateur ,,, il faut entendre un membre qui importe
plus de jute et d'articles en jute qu'il n'en exporte et qui s'est d~clar6 lui-m~me
membre importateur;

6) Par v Organisation , , il faut entendre l'Organisation internationale du
jute vis6e A l'article 3;

7) Par << Conseil >,, il faut entendre le Conseil international du jute institud
conformdment A l'article 6;

8) Par <, vote sp6cial ,, il faut entendre un vote requ6rant les deux tiers au
moins des suffrages exprim~s par les membres exportateurs presents et votants et
les deux tiers au moins des suffrages exprim6s par les membres importateurs
pr6sents et votants, compt6s sdpardment, A condition que ces suffrages soient
exprim6s par la majorit6 des membres exportateurs et par au moins quatre
membres importateurs pr6sents et votants;

9) Par < vote A la majorit6 simple r6partie > , il faut entendre un vote re-
qu6rant plus de la moiti6 du total des suffrages exprim6s par les membres expor-
tateurs prdsents et votants et plus de ia moitid du total des suffrages exprimds par
les membres importateurs pr6sents et votants, compt6s s6pardment. Les suffrages
requis pour les membres exportateurs doivent etre exprimes par la majoritd des
membres exportateurs presents et votants;

10) Par ,, exercice >,, il faut entendre la pdriode allant du lrjuillet au 30juin
inclusivement;
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11) Par <« campagne agricole du jute )>, il faut entendre ia pdriode allant du
lr juillet au 30 juin inclusivement;

12) Par ,, Gouvernement h6te , il faut entendre le gouvernement du pays
oi se trouve le sifge de I'Organisation;

13) Par <, exportations dejute > ou «< exportations d'articles enjute , il faut
entendre le jute ou les articles en jute qui quittent le territoire douanier d'un
membre et, par << importations de jute > ou «, importations d'articles en jute , , le
jute ou les articles en jute qui entrent sur le territoire douanier d'un membre, dtant
entendu qu'aux fins des prdsentes d6finitions le territoire douanier d'un membre
qui se compose de plusieurs territoires douaniers est rdput6 tre constitu6 par ses
territoires douaniers combin6s; et

14) Par << monnaies librement utilisables >,, il faut entendre le deutsche
mark, le dollar des Etats-Unis, le franc franqais, la livre sterling et le yenjaponais,
ainsi que toute autre monnaie 6ventuellement d6signde par une organisation
mondtaire internationale comp6tente comme 6tant en fait couramment utilisde
pour effectuer des paiements au titre des transactions internationales et cou-
ramment 6changde sur les principaux marches des changes.

CHAPITRE III. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 3. SIGE, STRUCTURE ET MAINTIEN
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

1. L'Organisation internationale dujute, cr6de par I'Accord international de
1982 sur le jute et les articles en jute, continue d'exister pour assurer la mise en
oeuvre des dispositions du pr6sent Accord et en superviser le fonctionnement.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermddiaire du Conseil inter-
national du jute et du Comit6 des projets, organes permanents, ainsi que du
Directeur ex6cutif et du personnel. Le Conseil peut, par un vote spdcial et 1 des
fins d6termin6es, crder des comitds et groupes de travail ayant un mandat expres-
s~ment d6fini.

3. L'Organisation a son sifge au Dhaka (Bangladesh).
4. Le sifge de l'Organisation est situ6 en tout temps sur le territoire d'un

membre.

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. I1 est institud deux cat6gories de membres de l'Organisation, A savoir
a) Les membres exportateurs; et
b) Les membres importateurs.

2. Un membre peut changer de cat6gorie aux conditions que fixe le Conseil.

Article 5. PARTICIPATION D'ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Toute rdf~rence faite dans le prdsent Accord A des << gouvernements , est
r6put6e valoir aussi pour la Communaut6 dconomique europ6enne et pour toute
autre organisation intergouvernementale ayant des responsabilitds dans la
n6gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier
d'accords sur des produits de base. En consequence, toute mention, dans le
prdsent Accord, de la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de l'ap-

Vol 1605, 1-28026



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 285

probation, ou de ia notification d'application A titre provisoire, ou de l'adhdsion,
est, dans le cas desdites organisations intergouvernementales, rdputde valoir aussi
pour la signature, la ratification, I'acceptation ou I'approbation, ou pour la
notification d'application A titre provisoire, ou pour l'adhdsion, par ces organisa-
tions intergouvernementales.

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur comp6tence, lesdites
organisations intergouvernementales disposent d'un nombre de voix dgal au nom-
bre total de voix attribuables A leurs Etats membres conform6ment A I'article 10.
En pareil cas, les Etats membres desdites organisations intergouvernementales ne
sont pas autorisds A exercer leurs droits de vote individuels.

CHAPITRE IV. CONSEIL INTERNATIONAL DU JUTE

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU JUTE

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international dujute,
qui se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est reprdsent6 au Conseil par un seul repr6sentant et
peut ddsigner des suppl6ants et des conseillers pour assister aux sessions du
Conseil.

3. Un suppldant est habilit6 A agir et A voter au nom du reprdsentant en
l'absence de celui-ci ou dans des circonstances exceptionnelles.

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille A l'accomplis-
sement, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A I'application des dis-
positions du prdsent Accord.

2. Le Conseil, par un vote spdcial, adopte les r~glements qui sont ndces-
saires A l'application des dispositions du prdsent Accord et qui sont compatibles
avec celles-ci, notamment son r~glement intdrieur, le r~glement financier de
I'Organisation et le statut du personnel. Ledit r~glement financier contient des
dispositions applicables notamment aux entrdes et sorties de fonds du compte
administratif et du compte spdcial. Le Conseil peut, dans son r~glement int6rieur,
prdvoir une procddure lui permettant de prendre, sans se rdunir, des d6cisions sur
des questions spdcifiques.

3. Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des fonc-
tions que le prdsent Accord lui conf~re.

Article 8. PRSIDENT ET VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL

1. Le Conseil dlit pour chaque annde correspondant A la campagne agricole
du jute un president et un vice-pr6sident, qui ne sont pas r6mun6r~s par
l'Organisation.

2. Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident sont dlus, l'un parmi les repr6sentants
des membres exportateurs, l'autre parmi ceux des membres importateurs. La pr6-
sidence et la vice-prdsidence sont attribudes A tout de r6le A chacune des deux
catdgories de membres pour une annde, 6tant entendu toutefois que cette alter-
nance n'empfche pas la r6d1ection, dans des circonstances exceptionnelles, du
Prdsident ou du Vice-Prdsident, ou de l'un et de I'autre, si le Conseil en d6cide
ainsi par un vote spdcial.
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3. En cas d'absence temporaire du President, le Vice-Prdsident assure la
prdsidence A sa place. En cas d'absence temporaire simultan~e du Pr6sident et du
Vice-Prdsident, ou en cas d'absence permanente de l'un ou 'autre ou des deux, le
Conseil peut d1ire de nouveaux titulaires de ces fonctions parmi les reprdsentants
des membres exportateurs et/ou parmi les reprdsentants des membres impor-
tateurs, selon le cas, A titre temporaire ou permanent.

Article 9. SESSIONS DU CONSEIL

1. En r~gle g~ndrale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par
semestre de I'annde correspondant A la campagne agricole du jute.

2. Le Conseil se r6unit en session extraordinaire s'il en d6cide ainsi ou s'il
en est requis :

a) Par le Directeur ex6cutif, agissant en accord avec le Pr6sident du Conseil, ou

b) Par une majorit6 des membres exportateurs ou une majorit6 des membres
importateurs; ou

c) Par des membres d6tenant au moins 500 voix.

3. Les sessions du Conseil ont lieu au sifge de l'Organisation, A moins que
le Conseil, par un vote spdcial, n'en ddcide autrement. Si, sur l'invitation d'un
membre, le Conseil se r6unit ailleurs qu'au sifge de l'Organisation, ce membre
prend A sa charge les frais suppldmentaires qui en rdsultent et accorde des pri-
vilges et immunit6s comparables A ceux qui sont pr6vus pour des confdrences
internationales similaires.

4. Le Directeur exdcutif annonce les sessions aux membres et leur en com-
munique l'ordre du jour, ainsi que la documentation mentionne dans ce dernier,
au moins 30jours l'avance, sauf en cas d'urgence oa le pr~avis sera d'au moins
sept jours.

Article 10. RIPARTITION DES VOIX

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les mem-
bres importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Les voix des membres exportateurs sont r6parties comme suit : 150 voix
sont divisdes A parts dgales entre tous les membres exportateurs, le chiffre dtant
arrondi au nombre entier le plus proche pour chaque membre; le reste des voix est
rdparti proportionnellement au volume moyen de leurs exportations nettes dejute
et d'articles en jute pour les trois prdcddentes campagnes agricoles du jute, sous
rdserve qu'aucun membre exportateur ne d6tienne plus de 450 voix. Les voix qui
subsistent en sus du maximum sont r~parties entre tous les membres exportateurs
d6tenant moins de 250 voix chacun, proportionnellement A leur part des dchanges.

3. Les voix des membres importateurs sont r~parties comme suit : chaque
membre importateur d6tient initialement un maximum de cinq voix, dtant entendu
que le nombre total des voix initiales ainsi d6tenues ne peut etre supdrieur h 150.
Le reste des voix est r6parti proportionnellement au volume annuel moyen de
leurs importations nettes de jute et d'articles en jute pour la pdriode de trois ans
commenqant quatre anndes civiles avant la r6partition des voix.

4. Le Conseil rdpartit les voix pour chaque exercice au d6but de la premiere
session de l'exercice conformment aux dispositions du prdsent article. Cette
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repartition demeure en vigueur pour le reste de l'exercice, sous reserve des dis-
positions du paragraphe 5 du prdsent article.

5. Quand la composition de I'Organisation change ou quand le droit de vote
d'un membre est suspendu ou rdtabli en application d'une disposition du present
Accord, le Conseil proc~de A une nouvelle repartition de voix A l'intdrieur de la
catdgorie ou des catdgories de membres en cause conformdment aux dispositions
du prdsent article. Le Conseil fixe la date A laquelle la nouvelle repartition des
voix prend effet.

6. I1 ne peut y avoir de fractionnement de voix.

7. Lorsqu'on arrondit au nombre entier le plus proche, toute fraction infd-
rieure A 0,5 est arrondie au nombre entier immddiatement infdrieur et toute
fraction supdrieure ou 6gale A 0,5 est arrondie au nombre entier immddiatement
supdrieur.

Article 11. PROCtDURE DE VOTE AU CONSEIL

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il ddtient et
aucun membre ne peut diviser ses voix. Un membre n'est toutefois pas tenu
d'exprimer dans le m~me sens que ses propres voix celles qu'il est autoris6 A
utiliser en vertu du paragraphe 2 du prdsent article.

2. Par notification 6crite adressde au President du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre impor-
tateur peut autoriser tout autre membre importateur, A reprdsenter ses intdrts et A
exercer son droit de vote A toute sdance ou session du Conseil.

3. Un membre autoris6 par un autre membre A utiliser les voix que cet autre
membre ddtient en vertu de l'article 10 utilise ces voix conformdment aux
instructions dudit membre.

4. En cas d'abstention, un membre est rdput6 ne pas avoir utilis6 ses voix.

Article 12. DfciSIONS ET RECOMMANDATIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil s'efforce de prendre toutes ses decisions et de faire toutes ses
recommandations par consensus. Si un consensus ne peut Wre obtenu, toutes les
decisions du Conseil sont prises et toutes les recommandations faites par un vote
A la majoritd simple rdpartie, A moins que le present Accord ne prevoie un vote
special.

2. Quand un membre invoque les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11
et que ses voix utilisdes A une sdance du Conseil, ce membre est considr6, aux
fins du paragraphe 1 du present article, comme prdsent et votant.

3. Toutes les ddcisions et recommandations du Conseil doivent 6tre com-
patibles avec les dispositions du present Accord.

Article 13. QUORUM AU CONSEIL

1. Le quorum exig6 pour toute seance du Conseil est constitud par la
presence de la majoritd des membres exporteurs et de la majorit6 des membres
importateurs, sous reserve que les membres ainsi prdsents ddtiennent les deux
tiers au moins du total des voix dans chacune des deux catdgories.

2. Si le quorum ddfini au paragraphe 1 du present article n'est pas atteint le
jour fix6 pour la seance ni le lendemain, le quorum est constitu6 le troisi4me jour
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et lesjours suivants par la presence de la majoritd des membres exportateurs et de
la majorit6 des membres importateurs, sous r6serve que ces membres d6tiennent
la majorit6 du total des voix dans chacune des deux catdgories.

3. Tout membre repr6sent conform6ment au paragraphe 2 de l'article 11
est consid6rd comme pr6sent.

Article 14. COOPItRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es aux fins de consultation
ou de coop6ration avec l'Organisation des Nations Unies, ses institutions spd-
cialis6es telles que l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et
l'agriculture et l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement indus-
triel, et ses organismes subsidiaires tels que la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement, le Programme des Nations Unies pour le ddve-
loppement, le Centre du commerce international CNUCED/GATT et le Pro-
gramme des Nations Unies pour I'environnement, ainsi qu'avec d'autres orga-
nismes intergouvernementaux et organisations non gouvernementales, selon qu'il
conviendra.

2. L'Organisme utilise, dans toute la mesure possible, les facilit6s, services
et connaissances sp6cialisds des organismes mentionnds au paragraphe 1 du pr6-
sent article, afin d'6viter le chevauchement des efforts rdalis6s pour atteindre les
objectifs du prdsent Accord et de renforcer la compldmentaritd et l'efficacitd de
ses activit6s.

3. Le Conseil, eu dgard au r6le particulier de la CNUCED dans le domaine
du commerce international des produits de base, la tient au courant, selon qu'il
convient, de ses activitds et programme de travail.

Article 15. ADMISSION D'OBSERVATEURS

Le Conseil peut inviter tout pays non membre, ou tout organisme visd A
l'article 14, que concerne le commerce international dujute et des articles en jute
ou l'industrie de jute A assister en qualitd d'observateur A l'une quelconque des
rdunions du Conseil.

Article 16. LE DIRECTEUR EXtCUTIF ET LE PERSONNEL

1. Le Conseil, par un vote sp6cial, nomme le Directeur exdcutif.

2. Les modalitds et conditions d'engagement du Directeur exdcutif sont
fix6es conform6ment au r~glement intdrieur du Conseil.

3. Le Directeur exdcutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il
est responsable devant le Conseil de l'administration et du fonctionnement du
pr6sent Accord en conformit6 des d6cisions du Conseil.

4. Le Directeur exdcutif nomme le personnel conform6ment au riglement
arrt par le Conseil. Le Conseil, par un vote spdcial, fixe l'effectif du personnel
des cadre supdrieurs, de la catdgorie des administrateurs et de la catdgorie des
services gdndraux que le Directeur ex6cutif est autorisd A nommer. Toute modi-
fication du nombre de postes est ddcid6e par le Conseil par un vote sp6cial. Le
personnel est responsable devant le Directeur exdcutif.

5. Ni le Directeur exdcutif ni aucun membre du personnel ne doivent avoir
d'int6rdt financier dans l'industrie ou le commerce du jute, ni dans des activitds
commerciales connexes.
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6. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur exdcutif et les autres
membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun mem-
bre ni d'aucune autoritd extdrieure A l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte
incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables en
dernier ressort devant le Conseil. Chaque membre de l'Organisation doit res-
pecter le caract~re exclusivement international des responsabilitds du Directeur
exdcutif et des autres membres du personnel et ne pas chercher A les influencer
dans l'exercice de leurs responsabilitds.

CHAPITRE V. PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 17. PRIVILtGES ET IMMUNITfS

1. L'Organisation a la personnalit6juridique. Elle a, en particulier, la capa-
cit6 de contracter, d'acqudrir et de c6der des biens meubles et immeubles et
d'ester en justice.

2. L'Organisation continue de fonctionner conformdment A l'Accord de
sifge conclu avec le Gouvernement h6te (qui est le Gouvernement du Bangladesh,
pays ob elle a son sifge). L'Accord de sifge avec le Gouvernement h6te concerne
notamment le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation, de son
Directeur exdcutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des d6ldgations
des membres, qui sont normalement n6cessaires t l'exercice de leurs fonctions.

3. Si le sifge de l'Organisation est transfdr6 dans un autre pays qui est
membre de l'Organisation, ce membre conclut aussit6t que possible, avec l'Orga-
nisation, un accord de siege qui doit &re approuv6 par le Conseil.

4. En attendant la conclusion de I'accord de sifge visd au paragraphe 3 du
prdsent article, I'Organisation demande au Gouvernement h6te d'exon6rer d'im-
p6ts, dans les limites de sa 16gislation nationale, les 6moluments versds par l'Orga-
nisation A son personnel et les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.

5. L'Organisation peut conclure, avec un ou plusieurs autres pays, des
accords qui doivent 8tre approuv~s par le Conseil, touchant les privilfges et
immunitds qui peuvent Wre n6cessaires A la bonne application du prdsent Accord.

6. L'accord de sifge est inddpendant du prdsent Accord. Toutefois, il prend
fin :

a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de l'Organisation;

b) Si le sifge de l'Organisation est transfdrd hors du territoire du Gouvernement
h6te; ou

c) Si l'Organisation cesse d'exister.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 18. COMPTES FINANCIERS

1. II est institud deux comptes

a) Le compte administratif; et

b) Le compte special.

2. Le Directeur ex6cutif est responsable de la gestion desdits comptes et le
Conseil prdvoit les dispositions n6cessaires dans son rlglement int6rieur.
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Article 19. MODES DE PAIEMENT

1. Les contributions au compte administratif sont payables en monnaies
librement utilisables et ne sont pas assujetties A des restrictions de change.

2. Les contributions au compte special sont payables en monnaies libre-
ment utilisables et ne sont pas assujetties A des restrictions de change.

3. Le Conseil peut aussi decider d'accepter des contributions au compte
sprcial sous d'autres formes, y compris sous forme de matdriel ou main-d'oeuvre
scientifique et technique, selon les exigences des projets approuvrs.

Article 20. VIRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

1. Le Conseil nomme des vrrificateurs aux comptes qui sont charges de
verifier ses livres.

2. Un 6tat de compte administratif et du compte special, vrrifi par des
vrrificateurs indrpendants, est mis A la disposition des membres aussit6t que
possible apr~s la fin de chaque annde correspondant A une campagne agricole du
jute, mais pas plus de six mois apr~s cette date, et le Conseil l'examine en vue de
son approbation A sa session suivante, selon qu'il est appropri6. Un rrsum6 des
comptes et du bilan vrrifids est ensuite publi.

Article 21. COMPTE ADMINISTRATIF

1. Les drpenses requises pour I'administration du present Accord sont
imput~es sur le compte administratif et sont couvertes au moyen de contributions
annuelles versres par les membres, conformrment A leurs procedures consti-
tutionnelles et institutionnelles respectives, et calculres conformrment aux para-
graphes 3, 4 et 5 du present article.

2. Les drpenses des drlgations au Conseil, au Comit6 des projets et aux
comitrs et groupes de travail visas au paragraphe 2 de I'article 3 sont A la charge
des membres intrress~s. Lorsqu'un membre demande des services sprciaux A
l'Organisation, le Conseil requiert ce membre de prendre A sa charge les drpenses
correspondant A ces services.

3. Pendant le deuxiime semestre de chaque exercice, le Conseil approuve le
budget administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et calcule la con-
tribution de chaque membre A ce budget.

4. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre au budget admi-
nistratif est proportionnelle au rapport qui existe, au moment de ['adoption du
budget administratif de cet exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le
nombre total des voix de l'ensemble des membres. Pour la fixation des con-
tributions, les voix de chaque membre se calculent sans prendre en consideration
la suspension des droits de vote d'un membre ni la nouvelle repartition des voix
qui en rrsulte.

5. Le Conseil calcule la contribution initiale de tout membre qui adhere A
l'Organisation apr(s I'entrde en vigueur du prdsent Accord en fonction du nombre
de voix que ce membre doit ddtenir et de la fraction non 6coule de l'exercice en
cours, mais les contributions demand~es aux autres membres pour l'exercice en
cours ne s'en trouvent pas chang~es.

6. Les contributions au budget administratif sont exigibles le premier jour
de chaque exercice. Les contributions des membres pour l'exercice au cours
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duquel ils deviennent membres de I'Organisation sont exigibles A la date A laquelle
ils deviennent membres.

7. Si un membre n'a pas versd int~gralement sa contribution au budget
administratif dans les quatre mois qui suivent la date A laquelle elle est exigible en
vertu du paragraphe 6 du prdsent article, le Directeur ex6cutif lui demande d'en
effectuer le paiement le plus t6t possible. Si ce membre n'a pas encore verse sa
contribution dans les deux mois qui suivent cette demande, il est pri6 d'indiquer
les raisons pour lesquelles il n'a pas pu effectuer le paiement. S'il n'a toujours pas
vers6 sa contribution sept mois apr~s la date A laquelle elle est exigible, ses droits
de vote sont suspendus jusqu'au versement integral de sa contribution et un int6-
ret au taux appliqud par la banque centrale du pays h6te est pr6lev6 sur la
contribution reque en retard, A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en
d6cide autrement.

8. Un membre dont les droits ont 6t6 suspendus en application du para-
graphe 7 du pr6sent article reste tenu, en particulier, de verser sa contribution.

9. Le solde non ddpensd du budget administratif d'une ann6e quelconque
est portd au credit des gouvernements membres et ddduit de leurs contributions
pour l'ann6e suivante, au prorata du montant initial de celles-ci.

Article 22. COMPTE SPECIAL

1. I1 est institu6 deux sous-comptes du compte sp6cial

a) Le sous-compte des activit6s prdalables aux projets; et

b) Le sous-compte des projets.

2. Toutes les d6penses au sous-compte des activitds pr6alables aux projets
sont rembours6es par imputation sur le sous-compte des projets si les projets sont
par la suite approuv6s et financ6s. Si dans les six mois de l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord le Conseil n'a pas requ de fonds pour le sous-compte des activitds
prdalables aux projets, il revoit la situation et prend les mesures n6cessaires.

3. Toutes les recettes affdrentes A des projets bien identifiables sont port6es
au compte special. Toutes les d6penses relatives A de tels projets, y compris la
r6mundration et les frais de voyage de consultants et d'experts, sont imput6es sur
le compte sp6cial.

4. Le compte sp6cial peut 6tre financd par les sources suivantes

a) Le deuxi~me compte du Fonds commun pour les produits de base';

b) Des institutions financi~res r6gionales et internationales, comme le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement, la Banque mondiale, la Banque
asiatique de d6veloppement, la Banque interamdricaine de d6veloppement, la
Banque africaine de d6veloppement, etc.; et

c) Des contributions volontaires.

5. Le Conseil fixe, par un vote spdcial, les conditions et modalitds selon
lesquelles il devrait, au moment opportun et dans les cas appropri~s, patronner
des projets en vue de leur financement au moyen de prdts, lorsqu'un ou plusieurs
membres ont volontairement assumd toutes obligations et responsabilitds concer-
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nant ces prts. L'Organisation n'assume aucune obligation dans le cas de tels
pr&s.

6. Le Conseil peut d6signer et parrainer toute entitd, avec son assentiment,
notamment un membre ou un groupe de membres, qui recevra des prts pour le
financement de projets approuvds et assumera toutes les obligations qui en dd-
coulent, 6tant entendu que l'Organisation se reserve le droit de surveiller l'utili-
sation des ressources et de suivre 'exdcution des projets ainsi financds. Toute-
fois, l'Organisation n'est pas responsable des garanties donndes par un membre
quelconque ou par d'autres entit6s.

7. L'appartenance A I'Organisation n'entraine, pour aucun membre, une
quelconque responsabilitd A raison des emprunts contractds ou des prets consentis
pour des projets par toute autre membre ou toute autre entitd.

8. Si des contributions volontaires sans affectation d6terminde sont offertes
A I'Organisation, le Conseil peut accepter ces fonds. Les fonds en question peu-
vent dtre utilis6s pour des activitds pr6alables aux projets, ainsi que pour des pro-
jets approuv6s.

9. Le Directeur exdcutif s'attache A rechercher, aux conditions et selon les
modalitds que le Conseil peut fixer, un financement ad6quat et sor pour les projets
approuvds par le Conseil.

10. Les ressources du compte sp6cial ne sont utilisdes que pour des projets
approuv6s ou pour des activitds prdalables aux projets.

11. Les contributions versdes pour des projets approuv6s d6terminds ne
sont utilis~es que pour les projets auxquels elles 6taient initialement destindes, A
moins que le Conseil nen d6cide autrement avec ['accord du contribuant. Apr~s
'achvement d'un projet, l'Organisation restitue aux divers contribuants les

fonds qui subsistent 6ventuellement au prorata de la part de chacun dans le total
des contributions initialement fournies par le financement dudit projet, A moins
que le contribuant n'accepte qu'il en soit autrement.

12. Le Conseil peut, lorsque cela est approprid, revoir le financement du
compte sp6cial.

CHAPITRE VII. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN
POUR LES PRODUITS DE BASE

Article 23. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN
POUR LES PRODUITS DE BASE

L'Organisation tirera pleinement parti des facilitds offertes par le Fonds
commun pour les produits de base, et pourra notamment, le cas 6ch6ant, conclure
un accord mutuellement acceptable avec le Fonds commun, conform6ment aux
principes dnonc6s dans I'Accord portant crdation du Fonds commun pour les
produits de base.

CHAPITRE VIII. ACTIVITIS OPf-RATIONNELLES

Article 24. PROJETS

1. Pour atteindre les objectifs 6noncds A l'article premier, le Conseil, de
faqon continue et conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14,
d6termine les projets A entreprendre dans les domaines de la recherche-ddve-
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loppement, de la promotion des ventes et de la r6duction des coats, y compris la
mise en valeur des ressources humaines, ainsi que les autres projets qu'il peut
approuver, prend les dispositions en vue de leur prdparation et de leur mise en
oeuvre et, pour s'assurer de leur efficacitd, suit et contr6le leur exdcution et 6value
les r6sultats.

2. Le Directeur exdcutif soumet au Comitd des projets de propositions con-
cernant les projets visds au paragraphe I du prdsent article. Ces propositions sont
communiqudes A tous les membres deux mois au moins avant la session du Comitd
A laquelle elles doivent 6tre examindes. Sur la base de ces propositions, le Comitd
decide des activitds prdalables A exdcuter. Le Directeur exdcutif organise lesdites
activitds prdalables conformment aux r~glements que le Conseil adoptera.

3. Les r6sultats des activitds pr6alables, indiquant notamment le d6tail des
coots, les avantages dventuels, la durde, le lieu d'exdcution et le nom des orga-
nismes susceptibles d'tre chargds de l'exdcution, sont pr6sent6s au Comit6 par le
Directeur exdcutif, apr~s avoir dtd communiques A tous les membres deux mois au
moins avant la session du Comitd A laquelle ils doivent re examines.

4. Le Comit6 examine ces r6sultats et fait des recommandations au Conseil
au sujet des projets.

5. Le Conseil examine ces recommandations et, par un vote spdcial, prend
une d6cision au sujet des projets propos6s, aux fins de leur financement, con-
formment A I'article 22 et A I'article 28.

6. Le Conseil d6cide de l'ordre de prioritd des projets.

7. Avant d'approuver un projet sur le territoire d'un membre, le Conseil
doit obtenir I'approbation de ce membre.

8. Le Conseil peut, par un vote spdcial, cesser de patronner un projet
quelconque.

Article 25. RECHERCHE-DtVELOPPEMENT

Les projets de recherche-ddveloppement devraient viser notamment

a) A amdliorer la productivit6 agricole et la qualitd des fibres;

b) A amdliorer les proc~ds de fabrication des articles existants et des articles
nouveaux;

c) A trouver de nouvelles utilisations finales et amdliorer les produits existants;

d) A encourager une transformation plus pouss6e et quantitativement plus
importante du jute et des articles en jute.

Article 26. PROMOTION DES VENTES

Les projets de promotion des ventes devraient viser notamment A pr6server
et dlargir les marchds pour les articles existants et A trouver des d~bouch6s pour
les articles nouveaux.

Article 27. RtDUCTION DES COOTS

Les projets relatifs A la r6duction des coots devraient viser notamment, dans
la mesure appropri~e, A amdliorer les proc~ds et les techniques ayant un rapport
avec la productivitd agricole et la qualitd des fibres, A amd1iorer les procddds et les
techniques ayant un rapport avec le coot de la main-d'ceuvre, le cooit des matires
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et les d~penses en capital dans l'industrie de transformation du jute, et A ras-
sembler et tenir A jour, A l'usage des membres, des renseignements sur les proc&
d6s et techniques les plus efficaces qui sont a la disposition de l'industrie du jute.

Article 28. CRITtRES D'APPROBATION DES PROJETS

L'approbation des projets par le Conseil sera fond6e sur les crit~res
suivants :
a) Les projets doivent tre de nature A apporter des avantages, immddiats ou A

venir, A plus d'un membre, dont au moins un membre exportateur, et etre
profitables A l'dconomie du jute dans son ensemble;

b) Ils doivent &re li6s au maintien ou a l'expansion du commerce international du
jute et des articles en jute;

c) Ils doivent laisser entrevoir des rdsultats 6conomiques favorables A court ou A
long terme en ce qui concerne les cooits;

d) Ils doivent tre A la mesure du volume du commerce international dujute et des
articles en jute;

e) Ils doivent tre de nature A amdliorer la compdtitivit6 g~n6rale ou les pers-
pectives du marchd du jute et des articles en jute.

Article 29., COMITf_ DES PROJETS

1. I1 est cr66 un Comitd des projets (ci-apr~s d6nommd << le Comitd , ) qui
est responsable devant le Conseil et travaille sous sa direction g6ndrale.

2. Le Comitd est ouvert A la participation de tous les membres. Le r gle-
ment intdrieur, la r6partition des voix et la procddure de vote y sont, mutatis
mutandis, les memes qu'au Conseil. Le Comit6 se r6unit normalement deux fois
par an. I1 peut toutefois, A la demande du Conseil, se rdunir plus fr6quemment.

3. Les fonctions du Comit6 sont les suivantes :

a) Examiner et 6valuer sur le plan technique les propositions de projets visdes h
l'article 24,

b) D6cider des activitds A entreprendre pr6alablement aux projets; et

c) Faire des recommandations au Conseil au sujet des projets.

CHAPITRE IX. EXAMEN DE QUESTIONS IMPORTANTES

CONCERNANT LE JUTE ET LES ARTICLES EN JUTE

Article 30. STABILISATION, CONCURRENCE AVEC LES PRODUITS SYNTHI TIQUES
ET AUTRES QUESTIONS

1. Le Conseil poursuit l'examen des questions relatives A la stabilisation des
prix du jute et des articles en jute destinds A l'exportation, ainsi que des appro-
visionnements, en vue de leur trouver des solutions. A l'issue de cet examen,
I'application d'une solution convenue impliquant des mesures qui ne sont pas d6jA
express6ment prdvues par le prdsent Accord exige un amendement au prdsent
Accord conform6ment A l'article 42.

2. Le Conseil examine les questions se rapportant a la concurrence entre le
jute et les articles en jute, d'une part, et les produits synthetiques et produits de
remplacement, d'autre part.
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3. Le Conseil prend des dispositions pour assurer l'examen suivi des autres
questions importantes relatives au jute et aux articles en jute.

CHAPITRE X. STATISTIQUES, I-TUDES ET INFORMATION

Article 31. STATISTIQUES, tTUDES ET INFORMATION

1. Le Conseil prend toutes dispositions approprides avec les organismes
mentionn6s au paragraphe 1 de I'article 14 pour contribuer A ce que des donn6es et
informations r6centes et fiables soient disponibles sur tous les facteurs touchant le
jute et les articles en jute. L'Organisation rassemble, classe et au besoin publie, au
sujet de la production, du commerce, de l'offre, des stocks, de la consommation et
des prix du jute, des articles en jute, des produits synthdtiques et des produits de
remplacement, les statistiques qui sont n6cessaires au bon fonctionnement du
pr6sent Accord.

2. Les membres doivent fournir dans un ddlai raisonnable toutes statis-
tiques et informations dont la diffusion n'est pas incompatible avec leur 16gislation
nationale.

3. Le Conseil fait dtablir des dtudes sur les tendances et sur les probl~mes A
court et A long terme de 1'dconomie mondiale du jute.

4. Le Conseil veille A ce qu'aucune des informations publides ne porte
atteinte au secret des opdrations des particuliers ou des socidtds qui produisent,
traitent ou commercialisent du jute, des articles en jute, des produits synth~tiques
et des produits de remplacement.

5. Le Conseil prend toutes les mesures jugdes n6cessaires pour faire
connaitre le jute et les articles en jute.

Article 32. RAPPORT ANNUEL ET RAPPORT D'IVALUATION ET D'EXAMEN

1. Le Conseil publie, dans les six mois qui suivent la fin de chaque cam-
pagne agricole dujute, un rapport annuel sur les activitds de l'Organisation et tous
autres renseignements qu'il juge appropri6s.

2. Le Conseil 6value et examine chaque ann6e la situation et les pers-
pectives dujute sur le marchd mondial, y compris l'dtat de la concurrence avec les
produits synthdtiques et de remplacement, et il informe les membres des rdsultats
de l'examen.

3. L'examen se fait A l'aide des renseignements fournis par les membres sur
la production nationale, les stocks, les exportations et importations, la consom-
mation et les prix du jute, des articles en jute et des produits synthdtiques et de
remplacement, ainsi qu'A l'aide des autres renseignements que le Conseil peut
obtenir soit directement, soit par l'intermddiaire des organismes approprids des
Nations Unies, y compris la CNUCED et la FAO, et des organisations inter-
gouvernementales et non gouvernementales appropri6es.

CHAPITRE XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33. PLAINTES ET DIFFIRENDS

Toute plainte contre un membre pour manquement aux obligations que le
prdsent Accord lui impose et tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
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plication du prdsent Accord sont d6f6r6s au Conseil pour d6cision. Les d6cisions
du Conseil en la matiire sont d~finitives et ont force obligatoire.

Article 34. OBLIGATIONS Gf-NtRALES DES MEMBRES

1. Pendant la dur6e du present Accord, les membres mettent tout en oeuvre
et cooprent pour favoriser la rdalisation de ses objectifs et 6viter que soient
prises des mesures allant A I'encontre desdits objectifs.

2. Les membres s'engagent A accepter d'&re lids par les d6cisions que le
Conseil prend en vertu des dispositions du pr6sent Accord et veillent A s'abstenir
d'appliquer des mesures qui auraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces
d6cisions.

3. La responsabilit6 des membres d6coulant du fonctionnement du pr6sent
Accord, que ce soit envers l'Organisation ou envers des tierces parties, est limitde
A leurs seules obligations concernant les contributions en conformit6 du cha-
pitre VI.

Article 35. DISPENSES

1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure
qui ne sont pas express6ment envisagdes dans le pr6sent Accord l'exigent, le
Conseil peut, par un vote sp6cial, dispenser un membre d'une obligation prescrite
par le prdsent Accord si les explications donndes par ce membre le convainquent
quant aux raisons qui l'emp6chent de respecter cette obligation.

2. Quand il accorde une dispense A un membre en vertu du paragraphe 1 du
present article, le Conseil prdcise les modalitds, les conditions, la dur6e et les
motifs de cette dispense.

Article 36. MESURES DIFFIRENCII-ES ET CORRECTIVES

1. Les membres en ddveloppement importateurs dont les int6rets sont 1ds6s
par des mesures prises en application du pr6sent Accord peuvent s'adresser au
Conseil pour des mesures diffdrencides et correctives appropriees. Le Conseil
envisage de prendre des mesures appropri6es conform6ment A la section III,
paragraphe 3 et 4, de la r6solution 93 (IV) de la Confdrence des Nations Unies sur
le commerce et le ddveloppement.

2. Sans pr6judice des int6r&s des autres membres exportateurs, le Conseil,
dans toutes ses activitds, prend sp6cialement en considdration les besoins d'un
pays exportateur particulier figurant parmi les pays les moins avancds.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS FINALES

Article 37. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION ET APPROBATION

1. Le prdsent Accord sera ouvert A la signature des gouvernements invitds A
la Conf6rence des Nations Unies sur le jute et les articles en jute, 1989, au Si~ge
de l'Organisation des Nations Unies, du l1r janvier 1990 au 31 ddcembre 1990
inclus.

2. Tout gouvernement visd au paragraphe 1 du prdsent article peut:

a) Au moment de la signature du prdsent Accord, d6clarer que par cette signature
il exprime son consentement A 6tre lid par le pr6sent Accord;
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b) Apr~s la signature du present Accord, le ratifier, I'accepter ou I'approuver par
le ddp6t d'un instrument A cet effet aupr~s du d~positaire.

Article 38. DtPOSITAIRE

Le Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies est ddsignd comme
d~positaire du prdsent Accord.

Article 39. NOTIFICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter ou
d'approuver le prdsent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fix6
des conditions d'adhdsion mais qui n'a pas encore pu d~poser son instrument,
peut A tout moment notifier au d~positaire qu'il appliquera le present Accord A
titre provisoire soit quand celui-ci entrera en vigueur conformdment A I'article 40,
soit, s'il est dejA en vigueur, A une date sp~cifide. En faisant sa notification A cet
effet, le gouvernement intdress6 se d6clare membre exportateur ou membre
importateur.

2. Un gouvernement qui a notifi6 conformdment au paragraphe 1 du present
article qu'il appliquera le present Accord quand celui-ci entrera en vigueur ou, s'il
est ddjA en vigueur, A une date spdcifi~e, est ds lors membre de I'Organisation A
titre provisoire jusqu'A ce qu'il depose son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion et devienne ainsi membre.

Article 40. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur a titre d6finitif le 1 janvier 1991 ou
A toute date ult6rieure si, A cette date, trois gouvernements totalisant au moins
85 % des exportations nettes indiqudes 6 l'annexe A du pr6sent Accord et 20 gou-
vernements totalisant au moins 65% des importations nettes indiqu~es A l'an-
nexe B du prdsent Accord ont signd le pr6sent Accord conform6ment au pa-
ragraphe 2 a) de l'article 37, ou ont ddpos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire le I" janvier 1991
ou A toute date ultdrieure si, A cette date, trois gouvernements totalisant au moins
85% des exportations nettes indiqudes A l'annexe A du pr6sent Accord et 20 gou-
vernements totalisant au moins 65% des importations nettes indiqudes A l'an-
nexe B du pr6sent Accord ont sign6 le pr6sent Accord conform6ment au pa-
ragraphe 2 a) de l'article 37, ou ont ddpos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ou ont notifid au ddpositaire, en vertu de l'arti-
cle 39, qu'ils appliqueront le prdsent Accord A titre provisoire.

3. Si les conditions d'entrde en vigueur pr6vues au paragraphe 1 ou au pa-
ragraphe 2 du prdsent article ne sont pas remplies le 1"janvier 1991, le Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies invitera les gouvernements qui
auront signd le present Accord conform6ment au paragraphe 2 a) de 'article 37,
ou qui auront d6posd leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, ou qui lui auront notifi6 qu'ils appliqueront le prdsent Accord A titre
provisoire, A se r6unir le plus t6t possible et a d6cider de mettre le prdsent Accord
en vigueur entre eux, A titre provisoire ou d6finitif, en totalit6 ou en partie.
Pendant que le pr6sent Accord sera en vigueur A titre provisoire en vertu du
prdsent paragraphe, les gouvernements qui auront ddcidd de le mettre en vigueur
entre eux A titre provisoire, en totalitd ou en partie, seront membres A titre
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provisoire. Ces gouvernements pourront se rdunir pour rdexaminer la situation et
d6cider si le prdsent Accord entrera en vigueur entre eux A titre d6finitif, s'il
restera en vigueur a titre provisoire ou s'il cessera d'&tre en vigueur.

4. Si un gouvernement d6pose son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, celui-ci
entrera en vigueur pour ledit gouvernement a la date de ce d6p6t.

5. Le Directeur exdcutif convoquera la premiere session du Conseil aussit6t
que possible apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 41. ADHISION

1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adh6rer au pr6sent Accord
aux conditions que le Conseil d6termine et qui comprennent un d6lai pour le d6p6t
des instruments d'adh6sion. Le Conseil peut toutefois accorder une prorogation
aux gouvernements qui ne peuvent pas d6poser leur instrument d'adhdsion dans le
d6lai fix6.

2. L'adhdsion se fait par le ddp6t d'un instrument d'adh6sion aupr s du
d6positaire.

Article 42. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, recommander aux membres un
amendement au pr6sent Accord.

2. Le Conseil fixe la date A laquelle les membres doivent notifier au
d6positaire qu'ils acceptent l'amendement.

3. Tout amendement entre en vigueur 90 jours apr~s que le d6positaire a
requ des notifications d'acceptation des membres constituant au moins les deux
tiers des membres exportateurs et totalisant au moins 85% des voix des membres
exportateurs et de membres constituant au moins les deux tiers des membres
importateurs et totalisant au moins 85% des voix des membres importateurs.

4. Apr s que le ddpositaire a inform6 le Conseil que les conditions requises
pour l'entr6e en vigueur de l'amendement ont td satisfaites, et nonobstant les
dispositions du paragraphe 2 du present article relatives A la date fixde par le
Conseil, tout membre peut encore notifier au d6positaire qu'il accepte l'amen-
dement, A condition que cette notification soit faite avant l'entrde en vigueur de
l'amendement.

5. Tout membre qui n'a pas notifi6 son acceptation d'un amendement A la
date A laquelle ledit amendement entre en vigueur cesse d'etre partie au prdsent
Accord A compter de cette date, A moins qu'il n'ait prouv6 au Conseil qu'il n'a pas
pu accepter l'amendement en temps voulu par suite de difficult6s rencontr6es
pour mener A terme sa procddure constitutionnelle ou institutionnelle et que le
Conseil ne d6cide pas de prolonger le ddlai d'acceptation pour ledit membre. Ce
membre n'est pas i6 par I'amendement tant qu'il n'a pas notifi6 qu'il l'accepte.

6. Si les conditions requises pour l'entr6e en vigueur de l'amendement ne
sont pas satisfaites A la date fixde par le Conseil conformdment au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'amendement est r6put6 retir6.
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Article 43. RETRAIT

I. Tout membre peut se retirer du present Accord L tout moment apr~s
l'entr~e en vigueur de celui-ci, en notifiant son retrait par dcrit au d~positaire. I
informe simultandment le Conseil de la decision qu'il a prise.

2. Le retrait prend effet 90 jours apr~s que le d~positaire en a requ noti-
fication.

Article 44. EXCLUSION

Si le Conseil conclut qu'un membre a manquA aux obligations que le present
Accord iui impose et qu'il decide en outre que ce manquement entrave sdrieu-
sement le fonctionnement du present Accord, il peut, par un vote special, exclure
ce membre du present Accord. Le Conseil en donne imm~diatement notification
au d~positaire. Ledit membre cesse d'&tre partie au present Accord un an apr~s la
date de la decision du Conseil.

Article 45. LIQUIDATION DES COMPTES DES MEMBRES QUI SE RETIRENT OU SONT
EXCLUS OU DES MEMBRES QUI NE SONT PAS EN MESURE D'ACCEPTER UN
AMENDEMENT

1. Conform~ment au pr6sent article, le Conseil proc~de A la liquidation des
comptes d'un membre qui cesse d'dtre partie au present Accord en raison :

a) De la non-acceptation d'un amendement au present Accord en application de
l'article 42;

b) Du retrait du present Accord en application de l'article 43; ou

c) De I'exclusion du present Accord en application de l'article 44.

2. Le Conseil garde toute contribution versde au compte administratif par
un membre qui cesse d'etre partie au present Accord.

3. Un membre qui a requ en remboursement un montant approprid en appli-
cation du present article n'a droit A aucune part du produit de la liquidation de
l'Organisation ni de ses autres avoirs. II ne peut lui tre imputd non plus aucun
deficit 6ventuel de l'Organisation apr~s que le remboursement a dtd effectud.

Article 46. DURI-E, PROROGATION ET FIN DE L'ACCORD

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans A
compter de la date de son entree en vigueur, t moins que le Conseil ne decide, par
un vote special, de le proroger, de le rendgocier ou d'y mettre fin conformment
aux dispositions du present article.

2. Le Conseil peut, par un vote spdcial, decider de proroger le present
Accord pour un maximum de deux pdriodes de deux anndes chacune.

3. Si, avant l'expiration de la pdriode de cinq ans visde au paragraphe 1 du
present article, ou avant l'expiration d'une pdriode de prorogation vis~e au
paragraphe 2 du present article, selon le cas, un nouvel accord destind A remplacer
le present Accord a W ndgoci6 mais n'est pas encore entrd en vigueur A titre
provisoire ou d6finitif, le Conseil peut, par un vote sp6cial, proroger le prdsent
Accord jusqu'A l'entr6e en vigueur A titre provisoire ou d6finitif du nouvel accord.

4. Si un nouvel accord est n6goci6 et entre en vigueur alors que le prdsent
Accord est en cours de prorogation en vertu du paragraphe 2 ou du paragraphe 3
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du present article, le present Accord, tel qu'il a W prorogd, prend fin au moment
de I'entr~e en vigueur du nouvel accord.

5. Le Conseil peut A tout moment, par un vote special, dcider de mettre fin
au present Accord avec effet A ia date de son choix.

6. Nonobstant la fin du present Accord, le Conseil continue d'exister pen-
dant une pdriode ne d~passant pas 18 mois pour proc~der A la liquidation de
l'Organisation, y compris la liquidation des comptes et, sous reserve des ddcisions
pertinentes A prendre par un vote special, il a pendant ladite pdriode les pouvoirs
et fonctions qui peuvent lui tre n~cessaires A ces fins.

7. Le Conseil notifie au d~positaire toute decision prise en vertu du present
article.

Article 47. RfSERVES

Aucune rdserve ne peut 6tre faite en ce qui concerne l'une quelconque des
dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs
signatures sur le present Accord aux dates indiqu6es.

FAIT A Gen~ve, le trois novembre mil neuf cent quatre-vingt-neuf, les textes
du prdsent Accord en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol, en frangais et en
russe faisant 6galement foi.

[Pour les signatures, voir p. 348 du present volume.]
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ANNEXE A

PART DE CHAQUE PAYS EXPORTATEUR DANS LE TOTAL DES EXPORTATIONS NETTES DE
JUTE ET D'ARTICLES EN JUTE DES PAYS PARTICIPANT A LA CONFIfRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE JUTE ET LES ARTICLES EN JUTE, 1989, TELLE QU'ELLE A tTt

ItTABLIE AUX FINS DE L'ARTICLE 40

Pourcentages

Bangladesh ...................................................... 61.578

C hine ........................................................... 8.68 1

Ind e ............................................................ 18.869

N dpal .......................................................... 1.703

T ha'lande ........................................................ 9.169
TOTAL 100.000
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ANNEXE B

PART DE CHAQUE PAYS IMPORTATEUR ET GROUPE DE PAYS IMPORTATEURS DANS LE TOTAL DES
IMPORTATIONS NETTES DE JUTE ET D'ARTICLES EN JUTE DES PAYS PARTICIPANT A LA

CONFRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE JUTE ET LES ARTICLES EN JUTE, 1989, TELLE QU'ELLE A

ITIr ITABLIE AUX FINS DE L'ARTICLE 40

Pourcentages

A lgdrie ....................................................... 1.44 3
A rgentine ...................................................... 0.363
A ustralie ..................................................... 6.905
A utriche ...................................................... 0.143
C anada ....................................................... 1.3 11
Communautd 6conomique europdenne : .......................... 24.008

Allemagne, R~publique f6d~rale d' ............................. 3.128
Belgique-Luxembourg ....................................... 6.200
D anem ark .................................................. 0.242
E spagne .................................................... 1.421
F rance ..................................................... 1.949
G r ce ...................................................... 0.330
Irlande ..................................................... 0.363
Italie ....................................................... 1.399
Pays-Bas ................................................... 2.434
Portugal .................................................... 0.275
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ......... 6.267

E gypte*) ...................................................... 2.390
Etats-Unis d'Am~rique ......................................... 14.097
F inlande ...................................................... 0.077
Indondsie ..................................................... 2.269
Japon ........................................................ 6.542
M aroc ........................................................ 0.815
N orvilge ...................................................... 0.055
Pakistan ...................................................... 12.974
Philippines .................................................... 0.066
Pologne*) ........... .......................................... 1.795
R~publique arabe syrienne ..................................... 3.943
Suede ........................................................ 0 .044
Suisse ........................................................ 0.198
T urquie ...................................................... 1.718
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques .................... 17.610
Y ougoslavie*) ................................................. 1.234

TOTAL 100.000

*1 Pays non participant A ]a Conference mais inclus dans I'annexe parce qu'il est membre importateur de
r'Organisation internationale du jute.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KaYHAPOALHOE COJIAIIEHHE io ,)KYTY 14 q)KYTOBbIM
H3JqEJ1IM 1989 FOQA

rIPEAMBYJ'IA

YtiaCTHHKH HaCTOALIero CornamellrnA,

HalIOMHHaA! ogLeKapauHH H IporpaMme ateACTBHrI rio yCTaHOBJIeHHIO HOBOro
meH(LtYH4apOaHOrO 3KOHOMWiqeCKOrO nopsaca,

HanoMHHaA o pe3oRIOMIAX 93 (IV), 124 (V) H 155 (VI) no 14HTerpHpOBaHHOr4

nporpaMie I.nx Cblp eBbIX ToBapoB, nHapHHTbIX KooqbepeHumerl OpraHH3auHH
061,eAHHeHHbX HauHii no ToproBe H pa3BHTHLO Ha meTBepTOA, nITOH H HieCTOI
ceccHAx, a TaKwe o pa3,ae.ne B faBbl II 3aKIomlHTeJbaoro aKTa IOHKTAa VII,

CCbtJmaCb aaJIee Ha OCHOBHy1O HOByIO nporpaMMy aerCTBHA Ha 80-e roabI ARA
HaHMeHee pa3BHTbIX CTpaH, H B iaCTHOCTH Ha ee nyHKT 82,

nPH3HaBaA Ba)KHOe 3HaieHrie U)KYTa H AXYTOBbIX HB3JIHeIH alA 3KOHOMHKH
MHOFHX pa3BHBatOIHXCA cTpaH-3KCnopTepOB,

y4HTbIBaA, 4TO TeCHoe Me)KfyHapOaHoe COTpyLAHH'eCTBO B IIOHCKaX pewueHns
npo6neM, CTOSIII.HX nepei JaHHblM CbIpbeBbIM TOBapOM, 6ygeT coIercTBOBaTb 3KOHO-
MHqeCKOMy pa3BHTHIO cTpaH-3KClOpTepOB H yKperImieHHto 3KOHOMHnecKoro COTpy-

.aHHqeCTBa Me)KgLy 3KCnOPTHPYIOIIHMH H HMIIOPTHPYIOLUHMH cTpaHaMH,

y4HTbBaA cyteCTBeHHbIA BKjiaI MexcIyHapoaHoro cornameHHA no AI)KYTy H
A)KYTOBbIM 143JIenJHAM 1982 roaa B pa3BHTHe TaKOFO COTpyLIHHqeCTBa MeXway 3KC1IO-
PTHPYIOMHMH H HMrlOPTHpytOLMH cTpaHaMH,

jOrOBOPHJ1HCb 0 HHxKecneuyIoHeM:

FJIABA I. LE r

CmambA 1. IJEJr1

1. B HHTepecaX KaK qfIeHOB-3KcnOpTepOB, TaK H q~JeHOB-HMrlOpTepOB H arl51
JLOCTH)KeHHI1 COOTBeTCTByIOMHX uener, HpHH ITbIX KoHqepeHuHerl OpraH3aumH
06,eaHeaHbIx HauHi HO Toproae H pa3BHTHIO B pe3OnHOUHqX 93 (IV), 124 (V) H 155
(VI) no I4HTerpHpOBaHHOA nporpaiie JrlSA cbipbeBbIX TOBapOB, H C yqeTOm ee

pe3oTHOUHH 98 (IV), a Tace pa3aaena B rJIaBbi II 3aKJuOqHTejibHOro aKTa IOHKTAa
VII, ueJim MexiayHapoaHoro corJiaHueHHA no axyTy H UXCYTOBbIM H3eaJHM 1989 roga
(B gaJnbHetuleM HMeHyeMoO 0 HaCTOALIuee CornamemHe >>) 3aKIIOqaOITCA B ciie-
Jay~otlteM:

a) o6ecneqHBamb 34xeKTHBHY8O OCHOBY JIA coTpyUHqecTBa H KOHcyJIbTaUHH MewaKIy
mJieHaMH-3KCnOpTepaMH H qileHaMH-HMIOpTepaMH no pa3BHTHIO lpOH3BOLICTBa

JKyTa HA JKYTOBbIX H3J!eJIHH;

b) coaeAICTBOBaTb pa3BHTHIO H HBepcH4HauIHH MeKYHaPOaHOI TOPFOBJrH JL)KYTOM
H JyTOBbIMH H3eJIH51MH;

c) yJIy41maTb CTPYKTYPHbie YCJOBH5A Ha pbIHKe AKyTa;
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d) yp1ejllTb a1OJDKHOe BHHMaHHe :3KIOFHqeCKHM aCfeKTaM B IeHTejibHOCTH OpraHH-
3aUHH, B qaCTHOCTH, rnyTeM pa3BHTHq 6onbtuero nOHHMaHH$I HCHOJIb3OBaHHA
a)KyTa KaK HaTypaJlbHOrO npoAyKTa;

e) nOBbIHuaTb KOHypeHTOcniocO6HOCTb aDKyTa H a1)KyTOBbIX H3aeJIHiH;

f) coxpaHRTb H pacwnHTb cymecTByrotue pbIHKH, a TaKxce pa3aBaTb HOBbIe
pbHKH JKyTa n H a4yTOBbIX H3aaeJ1Hfi;

g) COBepiueHCTBOBaTb CHCTeMy HHopMauHn 0 pbIHKe C UeflbIO o6ecneeHti 6oJnb-
LuHe OTKpbITOCTH faHHbIX o Me)KyHapOAHOM pbIHKe aI)KyTa;

h) CO3.aaBaTb HOBbie BHabi KOHeHHOFO HcIIOJlb3OBaHHI AK'yTa, B TOM qHcJne HOBbie
)KYTOBble H3JaeJIHA, C UeJIbIO HOBbIweHHH3 cnpoca Ha ZyT;

i) nOOIUpATb 6onee nOJ1HyIO o6pa6oTIy ax)yTa H aZOCTOBM|X H3Xaemini KaK B CTpaHax-
HMnOpTepax, TaK H B CTpaHax-3KcnOpTepax;

j) pa3BHBaTb pI4OH3BOaCTBO axKyTa C uleIbfO IOBblileHH.9, B qaCTHOCTH, BbiXOfla
BOJIOKHa C eaHHHHbl nOCeBHOH nmoLuaH H yytlHnuHHS ero KaqeCTBa Ha 6saro
CTpaH-3KCnOpTepOB H CTpaH-HMnOpTepOB;

k) paclIIHpAITb ripOH3BOACTBO U)fyTOBbIX H3Aejier npH HOBbILHeHHH, B qaCTHOCTH, HX
KaqeCTBa H CHH)KeHHH iHx ce6ecTOHMOCTH;

I) pa3BHBaTb HpOH3BOICTBO, 3KcriOPT H HMnOpT DKyTa H aXKyTOBbIX H3jejI4JI B
KOJIHqeCTBeHHOM OTHOIeHHH, C TeM lTO6bI yaOBJieTBOPATb nOTpe6HOCTH MHpO-
BOrO cnpoca H npeXUIoCeHHq.

2. Le nH, yKa3aHHbIe B rlyHKTe 1 HaCTOItteir CTaTbH, aOJXKHbl aOCTIHraTbCfi, B
qaCTHOCTH, nOCpegICTBOM:

a) BbIHOJIHeHHI npoeKTOB no HCCJIieIOBaHHM H pa3pa6OTKaM, COaeAICTBH31 pa3BHTH1o
pbIHKa H CHH)KeHHIO ce6eCTOHMOCTH, BKJBOiqa HOaFOTOBKy Ka~xpOB,

b) o6pa6oTrKH pacrlpOCTpaHeHHxI HH4IOpMatLHH, B TOM qHcjie HH4OpMauHH 0 pbIHKe
. Ta H JXPTOBblX H3=JeJH;

c) pacCMOTpeHH] Ba)KHbIX BOHpOCOB, KacafO[UHXCI X yTa H J)KyTOBbIX H3JaenHH,
TarHx, KaK BOHpOCb! CTa6HJ]h3aIlHH tUeH H HOCTaBOK H BOIpOCbI KOHKypeHHHH C
CHHTeTHtIeCKHMH MaTepHaJIaMH H 3aMeHHTeJISIMH;

d) npOBeaeHIHH HCCjieuZOBaHHAI 0 AHHaMHKe KpaTxoCpOqHbIX H UTOJ1FOCpO4HbIX Hpo-
6nieM B MHpOBOR 3KOHOMHKe DyTa.

rjIABA 1i. OnPEAEnEHH5A

CmambR 2. OHPEEJEHHA

JAi ueAeii HaCTOsuiero CoramleHnla:

1) <(UXCYT > o3HamaeT Q)KYT-Cb1peu, KeHa4-cbipeu H apyrHe CbIpbeBbie poa-
CTBeHHbIe BOJIOKHa, BKiRoqaq Urena lobata, Abutilon avicennae H Cephalonema
polyandrum)K;

2) <04LXCYTOBbie H3LeJIHA >> O3Ha'qaIOT H3IeJIHAI, H3FOTOBJIeHHbe nOJIHOCTbIO HJIH
llO4TH HOJIHOCTbfO H3 D yTa, HJAH H3ReAHA, B KOTOpblX JK yT COCTaB.rleT HaI46OjIbmyIO
AOJHO io Becy;
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3) < iJIeH > 03HaqaeT rIpaBHTeJibCTBO 14IH Me)KnpaBHTe-TIbCTBeHHyIO opra-

HH3aH1O cormraCHO rOJIOe)KHHAM CTaTbH 5, KOTOpbie coJIaC1JIHCb B3HTb Ha ce6i

o6a3aTenbCTBa no HaCTOSiHeMy ComameHnlO BpeMeHHO 14wH OKOHqaTeJIbHo;

4) << qJieH-:KCnOpTep >> 03HataeT 411eH, 3KCIIOpT a1KyTa H )tKTOBbIX H3,enJHfI

KOTOpOrO npeBbLuaeT ero HMnOpT aLUKyTa H I)KyTOBbIX H3.aeJiHA H KOTOpbIH o6l,%BH1

ce6a 'UneHOM-3KcnOpTepoM;

5) << qJeH-HMniOpTep >> 03HamaeT qJieH, HMnOpT a)K:yTa Hi aKyTOBblX H3,eJIHH

KOTOpOFO npeBbtiwaeT ero 3KCHOpT ADKyTa H 2H)KyTOBbIX Hl3uejImf H KOTOpbIM o6iaBH.n

ce6A IJeHOM-HMnOpTepoM;

6) < OpraH13aumq >> o3Ha'aeT MetcnyHapOaHyIo opraH13aumo no NxCyTy,

YnOMAHYTYIO B CTaTbe 3;

7) < CoBeT o3n-aqaeT Me)KcyHapoQHbIii COBeT no RXKyTy, CO3,aHHbIH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 6;

8) < KBaJIH4IHU14pOBaHHOe 6OJmbl.IHHCTBO FrOJOCOB)> o3HaqaeT no MeHbweH

MepeRIBe TpeTH FOrIOCOB, noa1HHMbX tJieHaMH-3KCnopTepaMH, npHCYTCTBYIOtIWHMH H
ymaCTByIOtUHMH B rOJiOCOBaHHH, H HO MeHbmell Mepe ZLBe TpeTH FOJIOCOB, noalaHHbIX

qjieHaMH-HMnOpTepaMm, npHCYTCTBYIOMLHMH H yIaCTBYIOHLHMH B FOJiOCOBaHHH,
KOTOpbe HOaCqHTbIBalOTCI pa3.LeJlbHO, ipH yCJIOBHH, 4TO 3TH rooca floaHbI

6OJIbUIHHCTBOM q-TieHOB-3KCnOpTepOB H nlO KparlHeH Mepe qeTbIpbM3l qneHaMH-
HMnOpTepaMH, rpHCYTCTBYtOttUHMH H yaCTByIOtLUM1 B rOJIOCOBaHHH;

9) << npOCToe pa3,enJbHoe 6OJIblUHrCTBO rOJIOCOB > 03aHaqaeT 6onee HOJIOBHHbI
Bcex FOJIOCOB mJIeHOB-3KCrIOpTepOB, rpHCYTCTBYLOL11HX H yqaCTBYIOtUHX B rOJIOCO-

BaHHH, H 6onee ojiOBOBHHbI Bcex rOJlOCOB, HJIeHOB-HMnOpTepOB, npHCyrCTByjoI.LU4X H
ymaCTByOI 1HX B FOJIOCOBaHHH, KOTOpbie nOJCqHTbIBaIOTCI pa3aeinbHO. Fonroca, neo6-

XOT1HMbie 2JfI qJIeHOB-3KCnOpTepOB, aOJDKHbI noIaBaTbCsl 60JbIHHCTBOM uiJeHOB-
3KCflOpTepOB, rIpHCYTCTBYIOHX H yiaCTByIOUtHX B rOJIOCOBaHHH;

10) 0 q)HHaHCOBbH roa >> o3H1amaeT nepo c 1 HIoJIA ro 30 HMOMS BKJIIolHTeJIbHO;

11) «lDKyTOBbIH ron >> o3HatiaeT lepHo c 1 HIOJIA no 30 HIOHA BKJIIO'IHTeJIbHO;

12) << ripaBHTebCTBO lpHHMaIOiUeCI CTpaHbI >> o3HaiaeT rIpaBHTeJIbCTBO
CTpaHbI, B KOTOpOri pacrionoxceHa U1Ta6-KBapTIpa OpraHH3autH;

13) <<KCnOpT KyTa >> HJIH <<:3KCriOpT UX(YTOBblX H311eJIH O3HlamaeT BbIBO3

AWKTa Him A)KyTOBbIX H3,IeJIHH B jnio6OM BHJIe 3a ripeAejibl TaMO)KeHHOA TeppHTOpH4H
juo6oro 'qJieHa, a oHMnOpT .K Ta >> im 0 HMnOpT U)KYTOBblX H3,aeJlIr>) 03Ha'IaeT

BBO3 ayTa HimX D)KyTOBblX H3JLeJIHH B mro6OM BHXe Ha TaMO)KeHHyO TeppHTOP14IO
jito6oro qJieHa, fi4 yCJIOB4H, 4TO .JIl ueneil HaCTO1LLHX onpeZeJieHHHr TaMo)KeHHOH

TeppHTOpHeA, Ip1HMeHITejbHO K HleHy, HMeOHteMy 6ojiee OILHOH TaMO)KeHHOH
TeppHTOpHH, C14TaeTCH COBOKyHHOCTb TaMO)KeHHbIX TePPHTOP14H 3TOFO iieHa; H

14) < CBo6OHO 4CHOJIb3yeMbie Ba~jOTbI >) O3HaqatOT MapKY (DPF, q4paHY3CKHH

qbpaHK, m1HOHCKyo HeHy, qbyHT CTepJIHHrOB, ,onnap CIHA 14 .ro6yo apyryto BaiHOTy,
BpeMSI OT BpeMeH1 Ha aaeMyio KOMIeTeHTHOH Me)KnIyHapOIHOH BajIuOTHOH

opraH1H3aunen KaK BaJIIOTy, IjaKTHMeCKH U1HpOKO HCHiOJib3yeMypO aJfl ocytUeCTBJiHHf
nnaTexeg B Me)KLyHapOZHbX czneJIKax H U11HpOKO HCnOJlb3yeMY1O B onepauIax Ha
OCHOBHbIX BaJUOTHbIX pbIHKax.
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rjIABA 111. OPrAHM3A,41 4 YnPABJIEHHE

CmambR 3. fflTAE-KBAPTHPA, CTPYKTYPA m HPOaOJ"DKEHME CY11UECTBOBAH14A
ME)KAYHAPOAHORI OPFAH143AU1,HM nO JKYTY

1. MezAayHapoaHaA opraaH3auHA no a)KyTy, co3aaHHaa Ha OCHOBaHHH Me-
WKlyHapoaHoro corJIaueHHA nO RXKYTY H ANCYTOBbIM H3X1eiH$M 1982 roAa, npoAo-
rn)aeT cyLueCTBOBaTb C ueJbio npeTBopeHHA B )KH3Hb nono)KeHHI IlacToaitero
CoraaueHni H ocywUeCTBJieHHA KOHTOpJIA 3a ero aeACTBHeM.

2. OpraH3aunm ocytueCTBAaeT CBOH 4byHKKLH qepe3 MeriyHapoAHbIi COBeT

no aKyTy H KOMHTeT no npoeKTaM B KaMeCTBe nOCTOAHHbIX opraHoB, a Tarowe 4epe3
I4cnorIHHTejbHoro RiHpeKTOpa H nepcOHaJ. COBeT Mo)KeT KBaJIH4)1uHpOBaHHbIM
60JIbUIHHCTBOM rOJIOCOB CO3flaBaTb AJAS KOHKpeTHbIX ueneAI KOMHTeTbI H pa6oqHe
rpynnbl, Ha 1jieHCeie KOHKpeTHbIMH HOJIHOMOHH1MH.

3. WITa6-KBapTHpa OpraH3auHn HaxoaU4TCA B ga]KKe, BaHrmaAetu.

4. mTa6-KBapTmpa OpraHH3aUHH Bcema HaxoaHTCA Ha TeppHTOpIH OAHOrO H3
qlnleHOB.

CmambA 4. 4IJIEHCTBO B OPrAHII3ALI214

1. FlpeaycMaTpHBaIOTCA RBe KaTeropHH qjieHOB OpraHH3auH, a HMeHHO:

a) 3KCROpTepbI m

b) HMnOpTepbI.

2. qJIeH OpraHH3auHH Mo)KeT H3MeHHTb KaTeropmto CBoero yqaCTn4A Ha TaKHX
yCJIOBHAX, KOTOpbie onpeaesimeT COBeT.

Cmamb.q 5. X3]EHCTBO ME)Ki1PABMTEJlbCTBEHHblX OPrAHI43AI[4I1

1. Jho6aA CCb1JIKa B HaCTO HUeM ConalUeHHM Ha << IpaBHTejIbCTBa > 1OHHMa-
eTCH Ka BrjuoqatottaA EBponeRcKoe KOHOMHqeCICoe coo6ueCTBo H J1o6yfo apyryio
Me)KrpaBHTeJlbCTBeHHylO opraHH3aulHo, Hecyttyio OTBeTCTBeHHOCTb 3a npOBeAeHHe
neperoBOpOB, 3a~KiloweHHe H npHMeHeHme Me)K IYHapOXLHbIX COrJIauieHHH, B qaCT-
HOCTH TOBapHbIX corJIameHHH. COOTBeTCTBeHHO, nuo6aA CCbITIKa B HaCTOAII1ueM
CoriaeHHH Ha noAnHcaHHe, paTHqIHKauHio, npHHATHe HJI4 yTBep)KaeHHe, HJIH Ha
yBegOMJieHHe 0 BpeMeHHOM HpHMeHeHHH, JiH6O Ha HpHcoeLHeHHe IOHHMaeTCSI B
OTHOIIIeHHH TaKHX Me)KHpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraH3auHir, KaK H CCbIJIKa Ha
noanHcaHHe, paTH4jHKauLHIo, npHHSITHe HJIH yTBep)KaeHHe, HJIH Ha yBe)OMjleHHe o
BpeMeHHOM HpHMeHeHHH, JIH60 Ha npTcoeaHeHHe WaKHX Me)KIIpaBHTejlbCTBeHHbIX
opraHH3aunH.

2. B cnyqae rOJIOCOBaHHAi no BorlpocaM, OTHOC5MMCA K HX KoMneTeHuH,
TaKHe Me)KIpaBHTeJIbCTBeHHbIe opFaHH3amH riOaaIOT npH FOJlOCOBaHHH HHCJIO

rOJIOCOB, paBHOe o61ueMy qicsiy FOJIOCOB, HpeRIOCTaBJieHHbIX HX rocyIapCTBaM-
tLrIeHaM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeHi 10. B 3THX cyiyqaHx rocylapCTBa JeIHbI TaKIIX

MerlpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHH3auH He MOFyT ocyIueCTBJIATb CBOe HHALnBHAy-
aJlbHOe npaBo ronioca.
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FJIABA IV. ME)KYHAPOaHbII COBET 1I0 UK~yTY

Cmamb 6. COCTAB ME)CfYHAPOUHOrO COBETA nO a)wyTY
1. BbICI1HM opranoM OpraH3aui41 RBJIeTCA Me)cayHapoHbIA COBeT no

XKYTY, KOTOpbI COCTOHT H3 Bcex qJieHOB opraHH3auHH.

2. KaczIbil qJieH npeaCTaBJIeH B COBeTe OHHM LteneraToM H MO)KeT Ha3HaqaTb
3aMeCTHTeJneg H COBeTHHKOB JLII yqaCTHR B ceccuqx COBeTa.

3. 3aMeCTTeJlb RenieraTa HatejiteTcR lpaBOM aLeICTBOBaTb H rOJIOCOBaTb OT

HMeHH1 jejieraTa BO BpeMm ero OTCyTCTBH1, HJIm npH oco6bix o6CTOaTeibCTBax.

CmambR 7. IoIHOMOqlHAl H YHKL'1H COBETA

1. COBeT ocytueCTBJIeT Bce rOJITHOMO4HI H BbInOJIHeT JIH IpHHHMaeT MepbI

,UJlA BbIlOJlHeHHI1 Bcex 4 yHKIIH , KOTOpbie Heo6xoaHMbI anx ocyIUeCTBJIeHH1
nOJI)OKeHHA HaCTOlumero ConlameHiffl.

2. COBeT KBaJiH4fHuHpoBaHHbIM 60IbIHHCTBOM FOjiOCOB npHHHMMaeT TaKHe

npaBHjia H nIOCTaHoBJIeHHq, KOTOpbIe Heo6xftOHMbi JRl BbInOJIHeHH1 IIOJIO)KeHH4
HaCTORsudero CornameiHH H KOTOpbie COOTBeTCTByIOT HM, BKjioam CBOH IpaBHJla
npoueqypbI, a TaKmte 4)HHaHCOBbie InpaBHjia H nOJio)KeHH o nepcoHaJIe OpFaHH3auHH.

TaKHe qH4HaHCOBbie npaBHjia H fOI)KeHH5I peryiHpyIOT, B qaCTHOCTH, IOCTyIIJIeHHm H
pacxoabi no AiMHIHCTpaTHBHOMY H CrleHmaJlbHOMy CqeTaM. COBeT Mo)KceT B CBOHX
npaBasiax npoueypbi IpexyCMOTpeTb npOLeAypy, IIOCpeaCTBOM KOTOpOA OH Mo)KeT
peiuaTb KOHKpeTHbie BorpocbI 6e3 CO3bIBa 3acegaHHH.

3. COBeT BeaeT aoKyMeHTaIIHIO, KoTopaA Tpe6yeTCHJIl BbinOJIHeHH3 HM CBOHX
tj)YHKUHHi B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IIHM CoITIa[ieHHeM.

CmambRt 8. IPEaCEJATEJ~b H 3AMECTHTEJIb IPERCEJIATEJI, COBETA

1. COBeT H36HpaeT Ha Ka)KLibil Q)KyTOBbII FOt rIpeceaaTeIA H 3aMeCTHTe-TiA

r-peacezaTeJg, pa60Ta KOTOpbIX He on~naqHBaeTca OpraHH3aHeH.

2. IpeceaaTejib H 3aMeCTHTeJIb IpeaceaaTema H36HpaIOTC OHH - H3 t lc4rIa
ipe2acTaBHTejieR 1meHOB-:KcropTepOB, a upyro - H3 mHcJIa npeACTaBHTeeH

tiIeHOB-HMnOpTepOB. 3TH AOJDKHOCTH HepexayioTca KawubIrl rO MexKny o6eHMH

KaTerOpH1MH 4IJIeHOB lIpH yCJIOBHH, OJLHaKO, qTO 3TO He riperIXTCTByeT B HCKJIIOtHTe-
JbHbIX o6CTOtTeJbCTBax nepeH36paHHtO OaHOFO H3 HHX HJIm o6OHX KBaJIH41H-

UHpOBaHHbIM 6OJIbIIHHCTBOM rojnOCOB CoBeTa.

3. B cnyqae BpeMeHHOFO OTCyTCTBHSI IpeaiceaTeIs ero 3aMewuaeT 3aMe-
CTHTeJIb nIpeacetaTe1I. B cnyiae BpeMeHHOFO OTCyTCTBH1 KaK I-IpeaCeaTeJlA, TaK H
3aMeCTHTeJIA FIpe ceaTe m 11IH B cjiymae rlOCTOAHHOFO OTCyTCTBH1 OAHOIO H3 HHX
1JIH o6oHx COBeT MO)KeT H36paTb HOBbIX aOJDKHOCTHbIX JIH1 H3 '{HCjia npea-

CTaBHTeiieIi 'jieHOB-3KCnOpTepOB H/HJIH 113 HHcjia npeacTaBHTeei MJIeHOB-HMnOpTe-
pOB, CMOTp rio O6CTOsTe-bCTBaM, Ha BpeMeHHOi H 41 HOCTORIHHOIA OCHOBe.

CmambR 9. CECCH14 COBETA

1. KaK npaBHnO, COBeT npOBO3IT OaHY oqepeanyIo ceccH1o B Ka)K3OM
noyrotHH .KyTOBOrO roaa.

2. COBeT co6HpaeTc% Ha cneUma.bHyo ceccH1o B cjiyqae, eciH OH npHHHMaeT

petueH1e o6 3TOM, 113lH InO npocb6e:
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a) I4cnoJnTHTenbHoro HpeKTOpa c cormacma FlpeiceaaTeis COBeTa; mHJ

b) 6OJIbLUHHCTBa qneHOB-3KcnopTepoB rrmn 6OnbUHHCTBa tneHoB-1MnopTepoB; HJIH

c) qneHOB, pacnonaratolumx no MeHbmei Mepe 500 ronocaMH.

3. CeccHH COBeTa npOBOATCS B mUTa6-KBapTHpe OpraHH3aUHH, ecfIH COBeT
KBan414HIJpoBaHHbiM 6OJIb4HHCTBOM rOjIOCOB He np14MeT HHOrO peLueHHs. EcJIH no
nprnameHH1o KaKoro-JI6o quiena COBeT cO6HpaeTcA B HHOM MecTe, noMHMO
WTa6-KBapTHpbl OpraH13aumn, TO 3TOT q'eH ormaxiaBaeT IOnlOJIHHTeJIbHbie pacxo.LbI,
CBS3aHHbie C npOBeaeIHeM 3aceZaaHHA BHe tUTa6-KBapTHpbl, a TarKwe npeaocTaBJIAeT
IPHBHflerHH H HMMyHHTeTbl, COrIOCTaBHMbIe C TeMH, KOTOPbIe HpeAIOCTaBJIAHOTCA

alaHjiorHqHbIM Me)KflyHapoaHbIM KOHnDepeHAH31M.

4. YBeaOMJIeHHe 0 C03bIBe .rlo6oi ceccHH H nOBeCTKa UHA 3TOi ceCCRH BMeCTe
c ynoMHHaeMOgI B HeA aOKyMeHTaUHeA HaripaBni1OTCA qjieHaM 14CnOJIHHTeJHbIM

HpeKTOpOM no Me4bHieA Mepe 3a 30 AHei ao ee OTKpbITrn, 3a HlCKjlfoqeHHeM
3KCTpeHHbIX cjiyqaeB, Korna yBeoMjieHHe HanpaBJIAeTc no MeHbteJIH Mepe 3a CeMb
AneH ZQo OTKpbITHA ceccHH.

Cmamb, 10. PACnPEaF.IEH14E roQIOCOB

1. qjieHbI-3KcnopTepb HMeIOT BMeCTe 1 000 rOJIOCOB, H MYleHb-HMlOpTepbI
HMeIOT BMeCTe 1 000 rojiocoB.

2. rojloca qJieHOB-3KcnopTepOB pacnpeaenislOTCA cjieuytoiuHM o6pa3oM: 150
rOjIOCOB Re[JITCI nOPOBHy Mewely BCeMH qneHaMH-3KCnOpTepaMH C OKpyrieHHeM ao
6sInKarituero ue.noro rojioca jRA Ka)icnorO ,tneHa; OCTanlbHbie ronoca pacnpe-
,QeJlIIOTCSI FpOHOpIHOHaJIbHO cpeIHeMy o6-beMy 14X qHCTOrO 3KCnOpTa aNcyfa H
A)KyTOBbIX H3Je.IHi 3a npejiaiytuae Tp1 aDKyTOBbIX rojia, np yCJIOBHH, qTO
MaKCHMajibHOe q4CJO FOIOCOB juo6OFo qeHa-3KcnOpTepa He npeBblaeT 450.
II36bTOK rOJIOCOB, npeBbtuaiotltHA MaKCHMaJIbHoe mHCjiO rOjiOCOB, pacnpeaenaeTcA
CpeUH Bcex qieHOB-3KCrIOpTepOB, KaKjLbIlt H3 KOTOpbIX B OTaeJIbHOCTH HMeeT MeHee
250 rojiocoB, nporiopIHOHaJIbHO HX OAISIM B TOpFOBjie.

3. Vojioca 'IJIeHOB-HMnOpTepoB pacnpetejiAiOTCst cieaytotmM o6pa3OM:
KawIabi qjieH-HMnOpTep HMeeT 9O nlATH nepBOHaqaJIbHbIx rOjiOCOB, npH yCJIOBHH, qTO
o61uee HIcjio nepBOHIaqajbHbIX FOnrOCOB He npeBblmiaeT 150. OcTa.ibHble roinoca
pacnpeUeJI5tIOTCA nponoptIHoHaJbHO cpeaineroaOBOMy o61eMy HX 'rHCTOFO HMnOpTa
KYTa H X)KyTOBbIX H3ZaeJIHA 3a TpexIeTHHAI nepoU, HaqHHatoLuHICA 3a MeTbIpe

KaJIefnapHbX rona o MOMeHTa pacnpeaejneH1A rOJIOCOB.

4. COBeT pacnpeaenrueT ronoca Ha KaxutbiH 4)MHaHCOBbI H rOU B aaqajie nepBoA

ceccHm aaHHOrO roaa B COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHAMH HaCTOsmefi CTaTbH. TaKoe
pacnpenaeieHe ocTaeTca B cHie UO KOHUa aaHHoro roa, 3a 4CKJHjOqeHHeM cjiyqaeB,
npenaycMOTpeHHbIX B nyHKTe 5 HaCTO5mei CTaTbH;

5. FIpH H3MeHeHIHH q4cJIeHHoro COCTaBa qjieHOB OpraHH3auim HJim npm
BpeMeHHOM IeHiIIeHHH HAH BOCCTaHOBjIeHmH npaBa ronoca mo6oro qjiena B CO-
OTBeTCTBHH C KaKHM-jIH6o nono)KeHeM HacToqttero CornaeHmA, COBeT nepepa-
cnpeieisAeT ronoca B paMKax COOTBeTCTByIOLieH KaTeropHH HAIH KaTeropHH 'ieHOB B
COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHSMH HaCToAuer CTaTbH. COBeT onpeaeISeT aaTy, c
KOTOpOi4 nepepacnpeeIeHHe roiOCOB BCTynaeT B CHAy.

6. Apo6iieHHe rOJIOCOB He InoyCKaeTCA.
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7. Hp14 OKpyreHH1 ao 6jrnaftuero uenoro ronoca mo6ag apo6b MeHee 0,5
OKpyrJ]S5eTCS. B CTOpOHy yMeHblneHHa, a mo6aA apo6b 6olee HJim paBHaA 0,5
OKpyrJSgeTCa B CTOPOHy yBeJlHeHH.

Cmambq 11. IPOIE tYPA FOJIOCOBAHWI B COBETE

1. KaK lc j JieH 4MeeT npaBo IIo0LaBaTb TO qHCJIO rOJIOCOB, KOTOpbIM OH
pacnonraraeT, H HH OHH H3 qJieHOB He HMeeT npaBa aIeJiHTb CBOH ronoca. 'I{leH Mo)KeT,
OQHaKO, ngl aTb, He3aBHCHMO OT 3THX rOJIOCOB, JIO6bie ro.Ioca, KOTOpbIe OH
ynOJIHOMOIeH noaaBaTb cornaCHo nyHKTy 2 HaCTOMIueH CTaTbH.

2. FHyTeM nIICbMeHHOrO yBeaOMJieHHA, HanpaB~qeMoro VlpeaceuaTenuo Co-
BeTa, nio6ol IJ4eH-3KCnopTep MO)*KeT yllOJIHOMOqHTb Iio6OrO ipyroro IJleHa-
3KcnOpTepa, a Jno6oi qJieH-H1MnOpTep MO)KeT YHOJIHOMOMHTb JUo6oro apyroro
qjieHa-HMnOpTepa flpeICTaBiRTb ero HHTepeCbI H noaaBaTb ero ronoca Ha jnIo6OM
3aceaHHI HJim jro6oil ceccH CoBeTa.

3. 'LqreH, yIOJIHOMOqeHHbIi tapyrHM tUieHOM nogaBaTb rojioca, KOTOPbIMH
pacnonaraeT yHlOJIHOMOqHBaiOLuHA wJeH B COOTBeTCTB14H CO CTaTbeH 10, noIaeT TaKHe
Fonoca cormnacHO yKa3aHHAM yHOJiHOMOqHiBatLero LeHa.

4. Bo3aep)KaBW1iHcsq BO BpeMA rOJIOCOBaHIHR q.TieH pacCMaTpHBaeTcA KaK 'IJIeH,
He nojlaBL UH CBoHx rOjiOCOB.

Cmamba 12. PEIIEHH1 14 PEKOMEHaAL1414 COBETA

1. COBeT CTpeMHTCA npHHHMaTb Bce peueHH4A H BbIHOCH4Tb Bce peKOMeHXauHH
KOHceHcycOM. ECJIH KOHCeHCyC aOCTHqb He ynaeTcA, TO Bce petUeH5 H peKOMeHaau H
COBeTa npH1HMaHOTCI lIpOCTbIM pa3aetfbHbM 60.hJIH14HCTBOM rOJIOCOB, eciH
HaCTO$IIHM CornateHHeM He ipeayCMOTpeHO KBaji14mHIIHpOBaHHoe 60jIblIHHCTBO
rOROCOB.

2. B TOM cJIyiae, Korfa qieH HCrOJIb3yeT ojio)KeHMA nyHKTa 2 CTaTbH 11 H ero
roJnoca noJIaHbI Ha 3aceaaH4HH COBeTa, TaKOR qieH XJ15l Llei nyHKTa 1 HaCTOHueAH
CTaTbH CqHTaeTCl rlpHCyTCTByIOIHM H yxiaCTByOLI4HM B FOJIOCOBaHI4H.

3. Bce petmeHHmi H peKOMeHIatu11 CoBeTa IOJI)KHbI COOTBeTCTBOBaTb
Hioo)KeHH51M HacTOAuero CornamueHHA.

Cmambaq 13. KBOPYM HA 3ACEJAAHrnlX COBETA

1. KBOpyM Ha ro6OM 3aceaH14HH COBeTa o6ecneHHBaeTcI 1pHCyTCTBmeM
60JibUWHCTBa qJieHOB-:3KCOpTepOB H 6O.JIbWIHHCTBa 4JIeHOB-HMnOpTepOB, npl
yCJIOBHH, 'lTO 3TH yqaCTHHKH pacnojiaralOT 11o MeHbLIeH Mepe ALByM1 TpeTIMH
o6ttero qiHcja FOjiOCOB B CBOHX KaTeropHSIX.

2. Ec5i1 B zieHb 3aceaaHHA 14JIH Ha cneoyIoulH e jeHb KBOpyM B COOTBeTCTB14H C
nyHKTOM 1 HaCTOImeH CTaTbH He o6ecrleqeH, TO KBOpyM Ha TpeTHi aeHb H nIO3aHee
o6ecneHBaeTcSI np4CyTCTBHeM 60.rlbuHHCTBa qJIeHOB-3KCrIOpTepOB H 6OJibIH4HCTBa
IjieHOB-HMnOpTepOB, fpH yCJIOBHH, 'ITO 3TH qnieHbl pacnonaraloT 60JIbWHHCTBOM
o6utero '4cjia FOjiOCOB B CBOHX KaTeropHsAx.

3. l-peaICTaBHTeJIbCTBO B COOTBeTCTBIHH C IyHKTOM 2 CTaTbH 11 paccMa-
TPHBaeTC9 KaK npHCyTCTBHe.

Vol. 1605.1-28026



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Cmamb.q 14. COTPYJHH4ECTBO C ~LPYFHMH OPFAH3AUM5HfMI4

1. COBeT npmHI-HMaeT ino6ble Heo6xOaLHMbIe MepbI aj1i npoBegeHHJa KOHCy-
jibTat-HR H COTpyUHHqeCTBa c OpraHH3ameii O6,eAHHeHHbix HaumfA, c TaKHMH ee
cneuHa~JI3MpOBaHHbIMH ygpeKaeHHAIMH, KaK I-lpcoBoJbcTBeHHaa H ceJibCKOXO-
35BACTBeHHaal opraH3aum O6,ealffeHHbX Hauii Hi OpraHH3aMIA O 6

1eflIHeHHbIX

Hamnii no npoMbmIeIHHOMy pa3BHTHIO, C TaKHMH ee BCnOMOraTeajbHbIMH opraHaMH,
xaK KoHaqepeHuHa OpraHH3auHH O6ieaHHeHHbix Haunii no Toprosne H pa3BHTHIO,
FlporpaMMa pa3BHTHA OpraHH3aunHH O61,egHeHnbIx Hauiasi, Me)KyAHapoHbIrI
TOprOBIM ueHTP IOHKTAA/FATT H flporpaMMa OpraHH3aun O 6fegLHeHHbWX
Hauaii no oKpywaiowefi cpee, a TaK)Ke, npH Heo6xoaHMOCTH, c ApyrHMH Mexnpa-
BHTeJTbCTBeHHbIMH H HeripaBHTeTlbCTBeHHbIMH opraHH3aIHHMH.

2. OpraHH3auHa B MaKCHMajibHO BO3MO)KHOA CTeneHH Hcno0Jb3yeT cpeaCTBa,
ycJiyrH H onbIT ynoMHHaeMbix B nyHKTe 1 HaCTOAtteIi CTaTbH opraHOB, C TeM TO6b
H36eraTb Ry6IHpoBaHHA yCHJIHA B aoCTH)KeHHH uejnei Hacoqsero CormmaeHH5I H
llOBbIULIaTb B3aHMOAOnoJnHAeMOCTb H 34MoeKTHBHOCTb CBOHX MeponpH5STnfi.

3. YIHTbIBaa OCO6yro POJlb IOHKTAa B o6nacTH Me)XAyHapOAHOAi ToproaaH
cbipbeBbMH ToBapaMH, COBeT B J[OJDKHOiI Mepe HHqopMHpyeT 3Ty opraHH3auHIo o
CBoeA AeATeJibHOCTH H nporpaMMax pa6oTbl.

Cmamba 15. qOF[YCK HAiflIOgATEEEI

COBeT Mo)KeT npHrnaCHTb -o6yo cTpaHy, He SIBJ1SIOIIyIOC1 'eHOM, HIM
Juo6yIo H3 opraHH3auHii, YnOMAHYTbIX B CTaTbe 14, HMeouyo OTHoIeHe K Me-
)KJUyHapoAnoi! ToproBjie RDKyTOM H 2XI)KTOBMMH H3.aejuAHMH HJIH K AiKYTOBOH
IpoMbIUmeHHOCTH, IpHCyTCTBOBaTb Ha jro6oM H3 3acegaHHii COBeTa B KaqeCTBe
Ha6noaaTeii..

Cmamb.q 16. I4CHOJIHHTEJmbHbIfl JLHPEKTOP H FIEPCOHAJI

1. COBeT KBaJIH4)HIIHpOBaHHbIM 60JIbIUHHCTBOM rOJIOCOB Ha3HaqaeT I4CnOJHH-
TeJIbHOrO tHpeKTopa.

2. YCJIOBHH Ha3HaqeHHI I4CIIOJIHHTeTbHOFO aHpeKTOpa onpeelAIOTCI lpa-
BH IaMH npouegypbI COBeTa.

3. I/cnOJIHHTeJbHbIA AH peKTOp 3[BJrIseTCA FJIaBHbiM aaMHHHCTpaTHBHbIM

XIOJDKHOCTHbIM .IHIJOM OpraHH3auHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepei COBeTOM 3a
ocyWeCTBJIeHHe H AerICTBe HaCToqinero CoriaIameHHa B COOTBeTCTBHH C petueHHAMH
COBeTa.

4. 14cInOJIHHTejIbHbIA aHpeKTOp Ha3HamaeT 1epcOHan B COOTBeTCTBHH C npa-
BHJIaMH, yCTaHOBjieHHbMH COBeTOM. COBeT onpeaeqmeT KBa.jIH4DHuHpOBaHHbIM
60JIbUIHHCTBOM roj1OCOB 'HCJIeHHOCTb afMHHHCTpaTHBHOlO nepcOHaJa, rlepcoHana
aTeropHH cneIHaJIHCTOB H npeconana o6teii KaTeropHH, KOTOpbIA Mo)KeT Ha3HaHTb
I4Cno.rIHHTejibHbI ) :HpeKTOp. JIo6be H3MeHeHHA B KOJIH'eCTBe IOCTOB onpeje-

JIAIOTCA COBeTOM KBaJIH4tHUHpOBaHHbIM 6OJ/bhIHHCTBOM FOJIOCOB. FIepcoHaJI nozt-
4fHHAeTCA I4CnOJIHHTeJbHOMy WpeKTOPy.

5. HH I4CnOJHHTeJbHbli aHpeKTop, HH Kaioi-Jm6o q'JeH nepcoHa~na He

,IOJDKHbI HMeTb 4IHHaHCOBO BaoTepecoaaHHOCTH B npoH3BOaCTBe Him TOprOBJIe
ZOKYTOM HJIH B CMe)KHbIX BHaax KOMMepqeCKOrH Ate5Te.JbHOCTH.
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6. FIpH HcnOJIHeHHH CBOHX o6a3aHHOCTeri I4cnOJIHHTeJlbHbIi .AHpeKTOp H
jApyre qJ!eHbi nepcooana He ZIOJDKHbI 3arlpatlHBaTb HJIHl nofiyqaTb HHCTpyKtllii OT
KaKOrO-JIH60 qjieHa HnJm OT KaKoro-JnH60 apyroro opraHa, He OTHOCqHueroCSI K
OpraoHH3auti. OHH XLOJDKHbl Bo3.aep)KHBaTbCH OT jnIo6blXaeHCTBHH, KOTOpble MOrnfI
6bl OTpa3HTbCA Ha HX nonoa)KHHH KaK Me)KRlYHapOAHbIX IOJDKHOCTHbIX JIHU,
OTBeTCTBeHHblX TOJIbKO nepea COBeTOM. Ka)KtbIi qJeH XoJiKeH yBaKaTb
HCKJIIOqHTeJbHO Me(KRyHapLaHbIri xapaKTep O6Si3aHHOCTeA 14cnOJXHHTeJIbHOrO
1aHpeKTOpa H IpyrHX qJieHOB nepcoHafia H He rlblTaTbCt B3,aeACTBOBaTb Ha HHX npH

HCrIOJIHeHl4H HMH CBOHX O6St3aHHOCTeA.

rJIABA V. lPHBIJIErmH 4 IMMYHIITETbl

Cmamb.q 17. rlPMBIJIErHH H 4MMYHHTETbl

1. OpraHHUfaum 5iBneTca9 IOpHAHqeCKHM flHUOM. OHa, B qaCTHOCTH, o6JIaanaeT
npaBOCnOCO6HOCTbtO 3aKjI1OqaTb IOrOBOpbI, nplO6peTaTb XBH)KHMOe H HeXIBH)KHMOe
HMyLeCTBO, pacnop3x)aTbCA 3THM HMymeCTBOM H BO36yIKLlaTb cyqJe6Hbie aena.

2. OpraH3aHnA npogofmaeT IYHKlJHOHHpOBaTb B COOTBeTCTBHH c Corna-
LiHHeM o ITa6-KBapTHpe, 3acKIOqeHHbIM C rpaBHTeJIbCTBOM IIpHHHMaOLJxeH
CTpaHbI (T. e. c flpaBHTeJIbCTBOM B aHrJaIem, B KOTOpOA B HaCTOSUee BpeMSl pacrio-
.ro)KeHa UITa6-KBapTHpa OpraHH3aUH). CorlatueHHe o UITa6-KBapTHpe, 3aKJIIOqeH-
Hoe C rpaBHTeCIbCTBOM npMHHMatoiueA CTpaHbI, KacaeTCSI TaKHX BOnpOCOB, KaK
CTaTyC, rIpHBHJIeFHH H HMMyHHTeTbl OpraHIH3auH, ee IIclOJIHHTeJIbHOrO HapeKTOpa,
nepcoHaJna H 3KCHepTOB, a TaKwte a1eJieFauHH-qJieHOB, KOTOpble Heo6xoALHMbl B
pa3yMHbX npegienax XIA BbIrlOJIHeHH51 HMH CBOHX c yHKIAHH.

3. EcJIm uTa6-KBapTrHpa OpraHH3aIHH riepeBoaHTC3I B AIpyryfo CTpaHy,
KOTOpaA SBJlheTCq qJIeHOM OpraHH3auHH, TO 3TOT 4JICH B KpaTqaHwIIHH CpOK
3aKJitoqaeT c OpraHH3auHeAi corJaIIeHHe o UTa6-KBapTHpe, noanewamee yTBep-
)K=IeHHIO COBeTOM.

4. go 3aKjlIoqeHHH CornalmeHi41 o UTa6-KBapTHpe, yKa3aHHOrO B rIyHKTe 3
HaCTOAmIIe CTaTbH, OpraHH3auHl IIPOCHT lpaBHTejbCTBO npHHHMatOLUerl CTpaHbI
OCBO6OAIHTb, B paMKaX ee HaHIHOHanlbHOFO 3aKOHOaaTeJIbCTBa, OT HajiOrOO6JIO)KeHHI
BO3Harpa)KeHHe, BbiIJaqHBaeMoe OpraHH3auHeil CBOHM COTpyaHHKaM, a TaKeKe
aKTHBbI, atXOLbI H npoqee HMyiueCTBO OpraHH3alHH.

5. OpraHHwaumI MO)KeT TaKwe 3aKJlOqHTb C O2IHO HJIH HeCKOJIlbKHMH
CTpaHaMH coriameHH,, rloI1e)aKImHe YTBep)K=eHHlO COBeTOM H KacalILUnHeC TaKHX
IIpHBHJlerHA H HMMyHHTeTOB, KOTOpble MOFyT 6bITb HeO6XfHMblI [na eaxewatuero
4)yHKUHOHHpOBaHH51 HaCTOflH.uero CorJaueHH1.

6. ComnameHe o IHTa6-KBapTHpe 31BJrISIeTC5I He3aBHCHMbIM OT HaCTO11iero
CornatueHHA. QaHaKo ero AeAICTBHe npeKpauaeTC31:

a) no corJiauieHHIo MeKIy ripaBHTe-IbCTBOM rPHHHMaoieA CTpaHbI H OpraHH-
3aimeii;

b) B cjiyqae nepeBoa InTa6-KBapTHpbl OpraHH3auHH H3 ripHHMatomerI CTpaHbI;

C) B cnyqae npeKpaIUeHH3 cyHeCTBOBaBHH OpraH3aiwm.
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rfRABA VI. (1MHAHCbl

Cmamb,, 18. (IHHAHCOBbIE CLETA

1. Co3x.alOTC5i jiBa cleTa:

a) AIMHHHCTpaTHBHbIA cMeT H

b) CneuHaJIbHbI cqeT.

2. IcnOJIHHTebHbH) HpeKTOp HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a HCIOJb3OBaHe 3THX
cqeTOB, H COBeT BHOCnT COOTBeTcTByIouHHe noJoweKHH3 B CBOH npaBHJIa npoueaypbI.

CmambR 19. (OPMA nAfATE)KA

1. B3HocbI Ha AXaMHHHCTpaTHBHblii cqeT ynjiaqmBaIOTC31 B CBO60aHO HCnOJlb-
3yeMbiX BaJHLOTaX H OCBO6o0wKIalOTC5l OT BaJnOTHbIX orpaHHqeHHA.

2. (IHHaHCOBbie B3HOCbI Ha CneuHalbHbIrI cqEeT ynmaqHBa1OTC51 B CBO60aHO
HcnOJlb3yeMbiX BaJIIOTaX H OCBO6OKxLaIOTC5l OT BajOTHbIX orpaHHqeHHH.

3. COBeT Mo)KeT TamKe pewuHTb npHHHmaTb B3HOCbI Ha CnetnajrbHbli c'qeT B
apyrnx qopMax, B TOM qHcJIe B q4opMe HayqHoro H TeXHHMeCKoro o6opyAoBannA HJ-IH
nyTeM npHBjie1eHHA1 nepcOHaJna, c UeJIbiO yL1oBJeTBOpeHH5 nOTpe6HOCTefI yTBep-
)Kf(eHHbliX npoeKTOB.

Cmamba 20. PEBH1.3H ii OnytlljHKOBAH14E OTqETHOCT11

1. COBeT Ha3HaqaeT peBH3opOB XUlSI npOBezteHHqi peBH3HH CBOHX 6yxrariTepcKHx
KHHF.

2. IpoBepeHHbIlr He3aBHCHMbIMH peBH3OpaMH OT'eT 0 COCTO3HHH AIMHHH-
CTpaTHBHOrO H CneIHaibHoro CmeTOB npeACTaBjImeTC3i yqaCTHHKaM B KpaTqaHtIwHH
CpOK nocJIe HCTeqIeHH1 KaKoro a)KyTOBOrO rona, HO He rn03,Hee LueCTH MecLIeB
noc.ie 3TOH aUaTbI, H COOTBeTCTBeHHO BbIHOCHTCAI Ha yTBepxcaeHHe COBeTa Ha ero
cieaoyioer cecCCHH. Hoc.ne 3TOFO ny6jirK'yIOTC5 CBOaKa IpOBepeHHbX cqeTOB H 6ana-
HCOBbIR OTqeT.

Cmamba 21. AaMHHHCTPATH4BHbI C1CqET

1. Pacxoabi, HeO6XOJHMbIe amuli ocy1ueCTBjieHHI HaCTOqLuero CorinaieHH51,
npOBOJQATCxt no AmMHHHCTpaTHBHOMy CmeTy H orLJ1a4HBa1OTC51 3a C'eT e)KerOAHbIX
B3HOCOB mJIeHOB, cormiacHo HX COOTBeTCTByIOLHM KOHCTHTyUHOHHbIM HJIH npeyCMO-
TpeHHbIM 3aKOHOJgaTeJnbCTBoM npoueaypaM, H pa3Mep 9THX B3HOCOB yCTaHaBnIH-
BaeTCSI B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3, 4 H 5 HaCTOALtueH CTaTbH.

2. Pacxoui zteJeraluHri B COBeTe, KoMHTeTe no npoeKTaM H KOMHTeTax H
pa6oqx rpynnax, yrIOMS1HyTbIX B rlyHKTe 2 CTaTbH 3, onia4HBaIOTCi COOTBeTCTBy-
IOiHMH tIieHaMH. B cjiyqae, ecin KaKOA-jiH6o qJneH 3anpatnnmeT y OpraHH3auHn
npIe[OCTaBj1eHHe cnellaHJIbHbIX ycJIyr, COBeT npejularaeT, qTO6bI 3TOT 1 -MeH onIaTnJI
pacxoabi no OKa3aHHIO TaKHX ycJIyr.

3. Bo BTOpOfi noj1OBHHe KaxAoro q)HHaHCOBOrO roaa COBeT yTBepcaaeT
aZuMHHHCTpaTHBHbIHi 6to)KeT OpraHH3atHn Ha cJneaIyioLUmH 4)HHaHCOBbIHI roa H
yCTaHaBJIHBaeT CyMMY B3HOCOB Ka)Kaoro qjiena B 3TOT 61oA)KeT.

4. B3HOC KaKaoro wieHa B aaMHHHCTpaTHBHbIA 61oxeT 3a KawKqLbIH 4HHaH-
COBbdi roz yCTaHaBJUHBaeTC51 npOnlOPUHOHajibHO TOH uone, KOTOpy1O Ha MOMeHT
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yTBepI21eHHSi a2MHHHCTpaTHBHOrO 6togxceTa Ha aaHHbIH 4HiaHCOBbIH rog Co-
CTaBJ]iAeT qHCJIO ero rOJIOCOB OT o6I/ero qncJa rOJrIOCOB BCeX qJieHOB. -IpH
yCTaHOBJIeHHH pa3Mepa B3HOCOB roJioca Kamc2oro qJIeHa IIOJC t HTbIBaIOTCI 6e3 yqeTa
BpeMeHHOrO iJmtteH KaKoro-JH460 qjieHa rlpaBa ro-noca HJIH .nto6oro CB53aHHOrO c
3THM nepepacnpeenenHH3 rOJIOCOB.

5. CyMMa nepBoraqaJmbioro B3Hoca mo6oro qjieHa, BCTynatotuero B Opra-
HH3aunilO nocne BCTyrleHH51 HaCTOALwero CornaueH1s B CHJRy, yCTaHaBlmBaeTq
COBeTOM B COOTBeTCTBHH C q'HCJOM rojiOCOB, KOTOpbIM OH 6yaeT pacronaraTb, H CO
CpOKOM, OCTaIOLuiHMCAt Ro KOHua TeKytuero 4)HHaHCOBOFO roaa, OIHaKO B3HOCbI,
yCTaHOBJIeHHbie XLJIS 4pyrHx qjieHOB Ha TeKywHIA 4H14HaHCOBbIA rOAL, B CB513H C 3THM He
H3MeHAIOTCA.

6. B3HOCbI B a21MHHHCTpaTHBHbIA 61oa)KeT noUIneKaT yrJiaTe B flepBblu UIeHb

Ka)Kfaoro (HHaHCOBOFO roaa. CpoK ynJIaTbI B3HOCOB qJIeHOB 3a (DHHaHCOBbIH FOJI, B
KOTOpOM OHH BcTynaIOT B OpraHH3auHbo, HaCTynaeT B TOT a1eHb, KorJIa OHH
CTaHOBAITC51 qJIeHaMH OpraHH3auHH.

7. Ecim KaKOA-JiH6O qjIeH He yrJIaTHJI nOJIHOCTbO CBOA B3HOC B aJIMHHH-
CTpaTHBHbIrI 6iOwzvieT B TeqeHie qeTbIpex MecmIueB C TOFO BpeMeHi, KOrzia 3TOT B3HOC
4OaJIe)KHT yrJaTe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 6 HaCTOSlHUeH CTaTbH, I4CHOJIHHTeJIbHbIH
ztHpeKTOp HpOCHT 3TOFO qjIeHa HpOH3BeCTH ynnaTy KaK MO)KHO cKopee. EcjI B
TeqeHHe aIByX MeCiueB nocne Talo(i fpOCb6bI 3TOT qIeH Bce eLue He yHJiaTwiJ CBOH
B3HOC, eMy npexinaraeTc3i H3JO)KHTb IpHqHHbI, no KOTOpbIM OH He CMOr nIpOH3BeCTH
yHJIaTy. ECJAH no HCTeqeHHH CeMH MeCmIueB C MOMeHTa, KOrFa B3HOC o2zIne)KHT yruIaTe,
yKa3aHHbIH qeIH Bce emue He yrLTIaTHJI CBOA B3HOC, ocyLLueCTBJieHHe ero npaaa ro~ioca
HpHOCTaHaBJIHBaeTCA H Ha lipocpoqeHHbIg B3HOC Haq4CJI1FlOTC51 ripolleHTbI B
COOTBeTCTBHH C yMeTHOH CTaBKOH ueHTpaJIbHOFO 6aHKa HplHiMatotefi CTpaHbI .tio
Tex Hop, Ioica OH He yniiaTHT CBOH B3HOC IOJIHOCTblO, eCJIH TOJIbKO COBeT He npIHMeT
HHOFO pewenJHH KBaIflHL4tIHpOBaHHbIM 60JIIIHHCTBOM rOjiOCOB.

8. tLjieH, KOTOpbI BpeMeHHO JII4eH CBOHX npaB B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 7
HaCTO$1Iuer CTaTbH, npooJtaeT, B qaCTHOCTH, HeCTH CBOH O6AI3aHHOCT HO yruiaTe
CBOeFO B3HOCa.

9. HeH3pacxoIoBaHmala laCTb HOIIO)KHTeJIbHOFO cajibao aaMHHHCTpaTI4BHOFO
61oaweTa iuo6oro roata 3acqHTbIBaeTCA B KpeaHT InpaBHTeJIbCTBaM rocyJ1apCTB-
qJIHOB B KateCTBe COKpaIueHHAI HX B3HOCa B cJieJylouxeM FroZy B TOH )Ke HpoiopIHH,
KaK 3TO repBOHamajibHO yCTaHOBJIeHO.

CmambR 22. CnEIAJIbHbIII CLET

1. B paMrax CneulajibHoro cqeTa CO3JIaIOTC5 JLBa cy6cieTa:

a) FlpegiwpoeKTHbIA cy6cqeT H

b) lpoerTHbIA cy6cqeT.

2. Bce pacxoabi no rlpeJinpoeKTHOMy cy6cqeTy BO3MematOTCq c -IpoeKTHoro
cy6cqeTa B TOM csiyqae, ecJiH npoeKTbI BIOCJIeJCTBHH YTBep)KaalOTC3[ H 4bHHaHCH-
pytOTCA. Ecsm B TeeHHe UeCTH MeCAueB nocJIe BCTynJeHH1 HaCTOaomero Co-
JaweHHA B CHAJy COBeT He HOJIyHT KaKHx-JiH6o (iHHaHCOBbIX cpeaJCTB IJ1I I-IpeRi-
InpoeKTHoro cy6CqeTa, OH paccMaTpaeT C03gtaBtueec Ho IoIcHeH H npHHHMaeT
COOTBeTCTBYIOLU4He Mepbl.
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3. Bce nocTyn51emila, CB5[3aHHble C KOHKpeTHbIMH1 npoeKTaM14, noafaiou14HMHCq
onipeaeJneHlo, 1IpOBO11lTCa no CnetLLaJIbHOMY cqeTy. Bce paCXoZTbI Ha TaKHe npOeKTbI,
BKJIfoa1a BO3Harpa)K1eHHe H nyTeBbie pacXolbl KOHCy5jbTaHTOB H 3KCnepTOB, npo-
BO1,TCI no CrieumajibHOMy CqeTy.

4. BO3MO)CHbIMH HCTOHHKaMH tjHHaHCHpOBaHHi CneuHajbHoro cqeTa
51BA5110iTCH:

a) BTOpOii C'eT O6uero 4OHx1a aUf CbIpbeBbIX TOBapOB;

b) perHo1aJbnbie H Me2KlYHapOHbie b1HHaHCOBbie yqpe>KaeHriq, a HMeHHO: Hlpo-
rpaMMa pa3BHTH1 OpraHH3auIHH O6 ,eI14feHHbIx HaulHi, MHpOBoii 6aH,
A314aTC 14i 6aHK pa3B1TH5I, MexcaMeHKaHCKHi 6aHK pa3BHTHA1, A(pHKaHCKII
6aHK pa3B1HTH3 HapyrHe; 1

c) Ao6poBoJI1mHbIe B3HOCbI.

5. COBeT KBaJH4)1HIpOBaHHbIM 6OJIbI1HHCTBOM rOjiOCOB yCTaHaBJ14BaeT
ycJIOBHSI, Ha KOTOpbIX OH 6yaLeT, no Mepe HeO6xO11HMOCTH, opraHH3OBbIBaTb npoeKTbI,
ckfH1aHCHpyeMbie 3a c'eT 3aH-MOB, Bce o6A3aTejibcTBa H BCIO OTBeTCTBeHHOCTb no
KOTOpbIM ao6pOBOJmbHO npHH1J1 Ha ce6A KaKOA-JIH6o qjieH HH 4 t iieHbi. OpraHH3au1A
He HeceT O63[3aTenbCTB no TaKHM 3aHiMaM.

6. COBeT MO)KeT Ha3HaqtaTb j.ro6oro cy6-,eKTa C ero coFJmacHI, B TOM q'cje
q4seHa H 14 m5eHOB, alA1 noJIyeHH1 3aHMOB Ha 4HHaHCHpoiaHHe YTBep)K11eHHbIX
npOeKTOB H rIJl HPHHA1TH14 Ha ce6A Bcex CB53aHHbIX C DTHM O6st3aTejbCTB, 3a TeM
HcKcIomeHreM, qTO OpraH143aurn4 OCTaB5I1AeT 3a co6oi npaBo KOHTpOJ114pOBaTb
HCllOJb3OBaHHe pecypcOB H rlpHHHMaTb noc peyotu1ie MepbI B CBI3H C ocyiue-
CTBj1eHHeM npoeKTOB, 4)HlHaHCHpyeMbIX TaKHM o6pa3oM. OHaKo OpraHH3aunA He
HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 3a rapaHTHH, rlpelocTaBrieH4ble OTx1eJlbHbIMH xireHaMH KJim
apyrHMH cy6,eKTaMH.

7. HH 0JAHH 143 qieiHOB He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH B CHJAy CBoero yaCT14 B
OpraHH3aUHH nio. no6OMy o6st3aTeibCTBy, BbITeKaio)ueMy 143 no1yqeH14A 3aAMOB H1JIH
npexiocTaBuieHHs KpeUHTOB Jno6bIM apyrHM qrjieHOM 11211 cy6-,eKTOM B CB13H C
rnpoeKTaMH.

8. B cjryqae eci1 0pranH3au1H1 npexuiarafoTcA ao6poBOJmbHbie neueeBbie
cpeltcTBa, COBeT Mo)KeT p1HH3TETb TaK14e cpexlcTBa. TaK14e cpejiCTBa MOFyT 6bITb
HCrlOJIb3OBaHbI Jl51 flipeflnpoeKTHbIX MeponpHA5THH, a TaK)Ce UJIA51 YTBep)KJIeHHbIX
rlpoeKTOB.

9. I4cnOJIHHTe.bHbH a1HpeKTOp npjiiaraeT yCHIHA1 AJ 511 H3bICKaHH51 Ha TaKHX
ycJOBHA1x, KOTOpbIe Mo)KeT yCTaHOBHTb COBeT, aLOCTaTOHHbIX H rapaHTHPOBaHHbIX

rnIHaHcOBbIX cpeaCTB JA1 npoeKTOB, YTBep)KleHHbIX COBeTOM.

10. CpeaCTBa CnenIHajbnoro cqeTa HC1iOJlb31yOTC] TOJIbRO nA yrBep)K.UeHHbIx
npoeKTOB H1H aA51 npegrnpoeKTnbIx MeponpH51THi.

11. B3iOCbI AlR yKa3ayHHbIX yTBep)KaeHHbIX npOeKTOB 14CIIOJb3yIOTC1 TOJI6KO Ha
lpOeKTbI, Jj51 KOTOpbIX OHH nepBoHaxaubHO npeAiHa3HaaJrcicb, ec.TiH COBeT, no
corsiacOBaH1nO C TeM, OT KOrO 3TH B3HOCbI 6bu1 noriy t eHbl, He HpHMeT HHOrO
pemueH4l. -Iocjie 3aBepieHH5i npoeKTa OpraH13aUH14 BO3BpatuaeT BCeM TeM, KTO
BHeC cpe!cTBa Ha ocyIHeCTBjieHHe KOHKpeTHbIX npOeKTOB, Bce OCTaBHI1ec1 cpe.cTBa
IlOpoOPuHOHaJbHO a1oJIe OT1e51bHbIX B3HOCOB B o6tefi CyMMe B3HOCOB, BHeCeHHbIX
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nepaonaqajbao QaJ131 4HHaHCHpOBaHIJ RaHHoro npoeKTa, eCnIH He 6yeT DOCTHrHyTO
coraeHHA o6 HHOM C TeM, OT KOrO 6bisrn nojiyqeHbl B3HOCbI.

12. COBeT Mo)KeT, npH Heo6xoXRtMOCTH, pacCMOTpeTb BOnpoC 0 q4iHaHCHpO-
BanHH CneuHajbHoro cqeTa.

rJABA VII. OTHOWEHIdH C OBII1uM OOHaOM .rlS CblPbEBbIX TOBAPOB

CmambA 23. OTHOWEHHIt C OuUHIrM POHJOM AARiH CbIPbEBbIX TOBAPOB

OpraHll3auHA IIOJIHOCTblO HCIOJib3yeT BO3MO)KHOCTH O6Luero 4)OHaa anri
CbIpbeBbIX TOBapOB, B TOM imCnle riYTeM 3aKJrloxeH4s, Korxma uejlecoo6pa3Ho, B3aHMO-
np1eMJieMoro corJIauIeHMa c O6tH1M ()OHJaOM B COOTBeTCTBHH C npHHuHnaMH,
co/aep)KauHMHCA B CorIaueHHH o6 y'{pecRLeHHH 061uero 4boHaa LWA CblpbeBbIX
TOBapOB.

r JABA VIII. OIEPATHBHA3I DEATEJnbHoCrb

Cmambaq 24. HPOEK-rb

1. JIA JIOCTH4)KeHHB eneii, H3Jro)KeHHbIX B CTaTbe 1, COBeT Ha IIOCTO31HHOH

OCHOBe H B COOTBeTCTBHH C lOJIO)KeHHtMH nYHKTa 1 CTaTbH 14 onpeaeiAeT npOeKTbI B
o6naCT1 HCCJieIOBaHH4 H pa3pa6OTOK, CoXIeACTBH pa3BHTH1O pbIHKa H CHH)KeHH51
ce6eCTOHMOCTH, KOTOpbIe MOryT OXBaTbIBaTb TarKwe nOXIrOTOBKY KaapOB, H apyr1e
COOTBeTCTByiOHe npOeKTbI, yTBep)K eHH4be COBeTOM, HpHHHMaeT MepbI no HX no-

X1FOTOBKe H ocyLueCTBj1iHHIO H C en'IbO o6ecneqenHA Hix 3c1eKTHBHOCTH npearnpHHH-
MaeT nocnepXyotule MepbI B CBA3H C 3THMH npoeKTaMH, a TaK)Ke KOHTPOJIHpyeT
ocymecTrwieHHe npoeKTOB Ha aeT HM oueHKy.

2. I4cnoJIHHTeJIbHbIA xpeKTOp npeuCTaBJIseT KOMHTeTy no npoeKTaM apea-
jiO)KeHHSi no npOeKTaM, yKa3aHHbIM B HyHKTe 1 HacToatueH CTaTbH. TaKHe npejno-
)1icHHR1 HaripaBilAOTC$ BCeM q'ieHaM no KparlHe14 Mepe 3a ziBa Mec5iua Aio Haqaria

ceccHH KOMHTeTa, Ha KOTOpOR OH1 1IOJDKHbi 6bITb pacCMOTpeHbI. Ha OCHOBe 3THX
npeLJo1)KeHHr4 KOMITeT npHHHMaeT pemenne 0 TOM, KaKHe npeu1npoeKTHbie Mepo-
npHATHA cnenyeT HpOBeCTH. Tadile npeainpoeKTHbie MeprOi1HATHA opr-aHH3OBbl-
BalOTC51 I4cIOJIHHTe.IbHbIM I1HpeKTOPOM B COOTBeTCTBHH C IpaBHjiaMH H fIOJIO)KeHH-
$IMH, I~pH14MaeMblMH COBeTOM.

3. IaHHbIe o pe3yuTaTax npexipoeITnblX MeponpHSATH, BKjoqaA Hoflpo6-

HnyO CMeTy pacxoLoB, BO3MO)KHbie BbIrOabI, npOAOJIDHTeJlbHOCTb, MeCTO ocywe-
CTBjleHH51 H BO3MO)KHbIe yqpe)KleHl-HcnOJIHHTeJIH, npecTaBJIaioTCA I/4clOJIHH-
TeJlbHbIM ZLHpeKTOpOM KOMUTeTy nocjie pacripoCTpaaeHHH4 cpeaH Bcex qjleHOB 1o
KpaHHefi- Mepe 3a uBa Mecaua no Haqana ceccHH KOMHTeTa, Ha KOTOpOH OHM A1OnJ)KHbI
6blTb pacCMOTpeHbI.

4. KOMHTeT paccMaTp1BaeT pe3yJIbTaTbI TaKHX rperIpOeKTHbIX MeporIp15T1
H BbIHOCHT COBeTy peKOMeHIauHm no npoeKTaM.

5. COBeT pT peKoMeHRawi H KBaAHcflHUHpoBaHHbiM 60bmnbIHH-
CTBOM rOJIOCOB rIpHHHMaeT peueHi4e 0 4)HHaHCHpOBaHH npe~xnoiaraeMbix rIpOeKTOB
B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 22 H CTaTbeH 28.

6. COBeT npHHHMaeT peiueHe 0 COoTBeTCTByiomeH oqepeaHOCTH ocyHe-
CTBJIeHH51 npoeKTOB.
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7. lepea yTBep)KaeHHeM npoeKTa, KOTOpbdi npeanonaraeTca ocyLueCTBHTb Ha
TeppHTOPHH KaKoro-n6o qneHa, CoBeT 3apyqaeTca cornacueM 3TOro qJIeHa.

8. COBeT MO)KeT KBanHUIc4HPOBaHHbIM 6OJIbUIHHCTBOM rOJIOCOB npeKpaTHTb
4HMaHCHPOBaHme mno6oro npOeKTa.

Cmambaq 25. I4CCJIEaOBAHr4n 14 PA3PAHOTKIM

IpoeKTbI B o6naCTH Hccne)aoBaHH H pa3pa6OTOK OJDKHbi 6blTb, B qaCTHOCTH,

HarIpaBJIeHbI Ha:

a) nOBbIweHHe npOH3BOaIHTeJnbHOCTH H KaqeCTBa BOJOKHa;

b) COBepieHCTBOBaHHe npoueccoB HpOH3BOaCTBa BbInlyCKaeMbIX H HOBbIX Hm3)eJIHH;

C) H3bICKaHHe HOBbIX BHMROB KOHetfHOFO HCHOJIb3OBaHH21 xyTa H yjiyq~leHHe
BbilnyCKaeMbIX H3.aeJIH4;

d) HOOIUpeHHe 6onee rny6oKoR aaabeftmerl o6pa6OTKH apiyTa H a)KyTOBbIX H3Juej1HA
H ee aaJnIHeluee coBepweHCTBOBaHHe.

CmambRq 26. COQEw1crBHE PA3BHTI4IO PbIHKA

IlpoeKTbI B o6AaCTH COLaeHCTBHAI pa3BHTHIO pbIHKa LOJKHbi 6bITb HanpaBnenbi,
B qaCTHOCTH, Ha coxpaHeHHe H paCLHnpeHHe pbIHKOB XALJq BbIlyCKaeMbIX H3BeJ4eI H Ha

nOHCK PbIHKOH a.TI HOBbIX 3eju1nl.

Cmambq 27. CHW)KEHHE CEIECTOHMOCT14

HpoeKTbI B o6naCTH CH)KeiH ce6eCTOHMOCTH IOJI)KHbI 6bITb HarlpaBJieHbl, B
t aCTHOCTH, KOrea WTO BO3MO)KHO, Ha COBepiueHCTBOBaHHe npoueCCOB H MeTOIaOB,
CB313aHHbIX C npOH3BOaICTBOM rpxcyTa H KateCTBOM BOJIOKHa, a TaK)Ke Ha COBeplHeH-

CTBOBaHHe npoueCCOB H MeTOJIOB, Be1IyUMX K 3KOHOMHH 3aTpaT Ha pa6oqylo cHily,
MaTepIanbl H OCHOBHOH KalIHTan B npOMbIH1IeHHOCTH no nepepa6oTKe R)KyTa, a

TaKre Ha pacmupeHHe H o6ecrneqenHe qMeHOB HH4opMaunerH 0 HaH6oJiee :)44eK-
THBHbIX rlpoueccax H MeTolax, npMeHS1eMbIX B HaCTO31wee BpeM$1 B RDKYTOBOR

ipoMbIw.UJeHHOCTH.

CmaMbRq 28. KPHTEPH14 AAUIA YTBEP)KIEHH4A rPOEKTOB

YTBepJcaeHHe HpOeKTOB COBeTOM OCHOBbIBaeTC51 Ha cJieaytoLUHx KpHTepHIX:

a) OHH ROJ)KHbi 6bITb nepcneKTHBHbl B niiae BbIFOa B HaCTo~iuee BpeMm HuH B

6y ayueM 6onee MeM ,auis OiaHOFO qieHa, H3 MHcjia KOTOpbtx no MeH bmeM Mepe OLHH
SBJIfeTCA qJeHOM-3KCnOpTepoM, H npHHOCHT Bb6IFOabI JPKyTOBOH HpoMbIwujeH-

HOCTH B Ie2IOM;

b) OHH UOJIKHbI 6bITb CBS3aHbI C noaaep)KaHeM H pacmupeHeM Me)KAyHapOafHORi
TOpFOBJIH DKWyTOM H JKyTOBbIMH H3.feJIHSIMH;

C) OHH aOJDKHb! CO3JLaBaTb BO3MO)KHOCTH WISJ XIOCTH)KeHH1 61aronpHATHbIX C TOHKH

3peHH1 3aTpaT 3KOHOMHqeCKHX pe3yJIbTaTOB B KpaTKOCpOqHOH HJIH aIOJIrOCpO4HOA
nepcneKTHBe;

d) OHH aOJ-I)KHbI pa3pa6aTbIBaTbcm c yqeTOM MacHITa6oB MexfyHapOUHOI ToproBjiH

.)KYTOM H )KyTOBbIMH H3.aeJIHSIMH;
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e) OHI OJKHbl B nepcneKTHBe CO3,uaBaTb yCJIOBHA QJIl nOBbLleHHS1 o6uweri
KOHKypeHTOCrloCo6HOCTH 14311 yJiyqwtmeHHq BO3MO)KHOCTeH c6bITa 1L YTa H

.aKyTOBbIX 13JAe1H1 Ha pbIHKe.

Cmambq 29. KOMHTET nio rIPOEKTAM

1. HaCTORHtHM y4pewKtaeTcm KOMITeT nO npoeKTaM (B AanbHegiueM lMe-
HyeMbdi <(KOMHTeT ). OH nOZI'IHHmeTCRt COBeTy H pa6oTaeT rIo ero O6tLtHM
PYKOBOUCTBOM.

2. Y4acTHe B KOMHTeTe OTKpbITO X1J9 Bcex tIieHOB. Ipaalmia npoLeJypbl, a
TaKwe pacnpeaejleHHe rOJOCOB H npouehypa rOJIOCOBaHHR KOMHTeTa 5lBjIAIOTC51

mutatis mutandis TeMH wKe, 'tTO H zi A COBeTa. KOMI4TeT o6bInHo HpOBOafHT LBe ceCCHH

B roa. OLLHaKO no npocb6e COBeTa OH MO)KeT HPOBOaHTb CeCCHH 4aHte.

3. OyHKlIUH8MH KOMHTeTa S1BJI ItOTCa:

a) paCCMOTpeHHe H TeXHH4eCKaA olleHKa lpexJIoweHHA no npoeKTaM, yrOMS1HyTbX B
CTaTbe 24;

b) npMHATHe petueHHiA no npeanpoeTHbM MepOpnHSTHaM; H

c) BbIHeCeHHe peKOMeHuaHfi COBeTy OTHOCHTeIbHO rpoeKTOB.

FrlABA IX. PACCMOTPEHHE BA)KHbIX BOFIPOCOB,
KACAIOIUHdXCAI aPKYTA M JAKYTOBbIX 1I3JEJIflI

Cmambw 30. PACCMOTPEHH4E BOIPOCOB CrAmflhII3AUHH, KOHKYPEHI1H
C CH4HTETH44ECKHMI MATEP4AJIAM4 H aPYIlX BonPOCOB

1. COBeT npoaoi)KaeT paccMOTpeHHe BOnpOCOB CTa6HJIH3auHH ueH H HOCTaBOK
a)KYTa H aYTOBbIX H3IeJIHf Ha 3KCrOpT B uLJIuiX nIoHCKa COOTBeTCTBy1OUHX petueHHH.
Ilocire TaKOFO pacCMOTpeHH51 j.io6oe cornacoBaHHoe petueHHe, npeaycMaTpHBarottlee
MepbI, KOTOpbie npMO He yKa3aHbl B HaCTO8HteM CorJnaHueHHH, MO)KeT 6bITb
BbilrOJIHeHO JiHtb rtyTeM BHeceHHA nonpaBKH B HacToatiee CornameHte B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTberl 42.

2. COBeT paccMaTpHBaeT BOnpOCbI, KacaioUAtecit KOHKypeHUIHH Me)Kay )KyTOM
H LDKyTOBbIMH H3,UeJIH3IMH, C OAHOH CTOpOHbI, H CIHTeTHMeCKHMH MaTepiaaM H
3aMeHHTeJ1IMH C JXpyroA.

3. COBeT nptHHMaeT MepbI amn5 IOCTOSIHHOFO paCCMOTpeHHq aipyrHx Ba)KHbIX
BonpOCOB, Kacatouimaxci axcyTa H AKyTOBbIX H3XReJIHH.

Fr.rABA X. CTATI4CTHKA, HCCJIEJOBAHIA14 H OPMAUSI

CTaTbSl 31. CTATHCTtIKA, ICCJ1E(OBAHH5I 4 ldHOPMAlUldA

1. COBeT BMeCTe C opraHaMH, ynOMlHyTbIMH B nyHKTe 1 CTaTbH 14, npHHHMaeT
MepbI K TOMy, 4To6bI Co2e1eCTBOBaTb rpe oCTaBJeHI41O CaMbiX CBe)KI4X H Haea)KHbIX

LaHHblX H HH4fOpMaui. 0 Bcex qfaKTopax, BJIH5IIOlUHX Ha JKyT H ADKyTOBbie H3IeJH1.
OpraHH3auma co6HpaeT, o6pa6aTbIBaeT H no Mepe Heo6XOI4MOCTHr ny6jitKyeT TaKHe
CTaTHCTH'eCKHe R1aHHbie 0 npOH3BOaCTBe, TopFoBjie, npe!LIoiKeHHH, 3anacax, noTpe6-
j5eHHH H ueHax Ha aKyT, U1yTOBbie H3reJIH5, CHHTeTHMeCKHe MaTepHaJIbi H 3aMeHH-
Te.mi, KOTOpbie Heo6XQoLHMb! 4.IA AieCTBHI HaCTOsitLero CornamieHHq.
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2. LIIeHbI npe=cTaBJIOT CTaTHCTHMeCKHe aHHbIe H HH4lIOpMauHO B pa3yMHbIe
CpOKH H B BO3MO)KHO 6onee nOJIHOM o6eMe B COOTBeTCTBHH C HX HanHOHaJIbHbIM
3aKOHOJIaTeJIbCTBOM.

3: COBeT lpHHHMaeT MepbI AJIA npOBeeleHHA HccJIeaIOBaHHR TeH/IeHuHr, a
TaKKe KpaTKOCpOqHbIX H XIOJ1FOCPOMHbIX npo6neM B o6naCTH MHpOBOH: 3KOHOMHKH

ZD)KyTa.

4. COBeT fpIHHHMaeT Mepbi K TOMY, MTO6bI ny6nmwyeMax HH4IopMaUHA He
Hapywana KOHqHeHuHaJIbHbIA xapaKTep onepaunr OTLTeJlbHbX JIHU HAJH KOMnaHHI,
3aHHMa OHlHXCA rlpOH3BOCTBOM, nepepa6oTKOi HJiH MapKeTHHrOM axyTa, 11)yTO-
BbIX H3zteJiri, CHHTeTH4eCKHX MaTepHaJIOB H 3aMeHHTeJIe.

5. COBeT ~pHHHHmaeT TaKHe Mepbl, KOTOpbIe 6yayT COMTeHbI Heo6XOaHMbIMH
£Ua paKlaMbI T:DoTa H UNKYTOBbIX H3XIeJIH H pacrpocTpaseHHA HH(bOpMalHM 0 HHX.

CmambM 32. EOEroJHbIA J[OKJIAJI H JIOKIAMno OLEHKE
14 03OPY IlOJIO)KEHHSI

1. COBeT B TeqeHHe LHeCTH MeCAtSeB nocnie OKOHmaHH1 Ka)KJoro KyTOBOrO roaa

ny6nrnKyeT eweromaHbi iomuaAi o AeAITeJIbHOCTH OpraHH3aum H Jno6yo aipyrylo
HH4bOpMaulrO, KOTOPyIO OH CIIHTaeT Heo6xflHMbIM ony6JIKOBaTb.

2. COBeT e)KerOUIHO HpOH3BOLHT OlIeHKy H O6 30p MHPOBOFO nlOjIO)KeHHA C
a)KyTOM H repcneKTHB B 3TOH o6JIaCTH1, BKjito q a5 COCTOAHHe KOHKypeHUHH C
CHHTeTH4qeCKHMH MaTepnaHiaM H 3aMeHHTeJIAMH, H HH4IOpMHpyeT yqaCTHHKOB O
pe3yJibTaTax 3TOrO o63opa;

3. 3TOT O6 3Op rlpOBOAHTCA B CBeTe npeUCTaBJieHHoH 4JieHaMH HHcbopMauHH,
KacatoHmeAcA HalIHOHaJIbHOrO IlpOH3BOCTBa, 3anacOB, 3KCfIOpTa H HMHOpTa, IOTpe6-
JneHHAS JDKyTa H a)KyTOBbIX H3,LeJIHH, CHHTeTHqeCKHX MaTepHajiOB H 3aMeHHTeJie4 H
ueH Ha HHX, H TaKOr apyrOA HH4opMaUHH, KOTOpaA MO)KeT 6bITb nojlymeHa COBeTOM
JIH60 Henocpe.LCTBeHHO, Jm6O qepe3 COOTBeTCTBYIOtmUe opraHH3auHH CHCTeMbI
OpraHH3auIH 06 ,ebHeHbIx Haulni, BKJHO'iaA IOHKTAJA H 4AO, a Taoie co-
OTBeTCTBy1OIHwe Me)KIIpaBHTeJIbCTBeHHbie H HenpaBHTeJIbCTBeHHbie opraHH3anHH.

rJIABA X1. IPOtIHE BOnPOCbI

CmambR 33. )KAJIOFbl H cnOPbI

Jho6aA wano6a Ha TO, MTO KaKOH-J1H60 qJieH He BbIIOJIHHJI CBOHX O6A3aTeJibCTB
nO HaCTOSHlueMy CoraIaeHHlO, H Jno6ol chop 0 TOJIKOBaHHH HiI 1pHMeHeHHH
HaCTO~iuero CornaIueHu nepelaocs Ha peuIeHHe COBeTa. PeiieHHs CoBeTa no
3THM BOnpOCaM AIBJIAIOTCAI OKOH'aTeJIbHbIMH H HMeLOT o6A3aTenbHyio crlry.

CmambR 34. OuIwE OElS3ATEJIbCTBA 4JIEHOB

1. B TeneHHe cpoxa 5eACTBHIA HaCTOsrimero CornauleHHA 4JIeHbI rlpHiaraioT Bce
yCHJIHA H COTpyflHHqaioT, C TeM TO6bI CoaeiiCTBOBaTb IOCTHKceHHIO ero IeJier H

H36eraTb IaeCTBHA, npOTHBOpeqatIu 3THM lueJAM.

2. 4l.eHbl o6AI3yFOTCA rIpH13HaBaTb KaiK HMetomHe O6a3aTeIbHylo ClJly petleHHA

COBeTa B COOTBeTCTBHH C nonO)KeHH5IMH HacTotiuero CoiameLHHA H cTpeMATCA
BO3JLep2KHBaTbC1 OT ocyueCTBIeHHA Mep, KOTOpbIe OKa3bIBaJiH 6bI orpaHHqHTejibHOe
HJIH OTpHUaTeJibHoe BO3TeAICTBHle Ha 3TH peiueHHA.
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3. OTBeTCTBeHHOCTb qneHoB, BO3HHKai-oHaA B CBR3H C ateHCTBHeM HaCTOAttuero
CorJIaHieHHA JI6o nepea OpraHH3auHefi, Jm6o nepea TpeTbHMH CTOpOHaMH, orpa-
HHqHBaeTCSI pa3MepOM mx o6A3aTejmcbT no B3HOCaM B COOTBeTCTBiHH C riaBoA VI.

Cmamba 35. OCBOBO)KJIEHHE OT OE513ATEJ]bCTB

1. B cnyqae Heo6xoJI4MOCTH no Hp1I4Hqe HCKJ.OqHTeJIbHblX HJIH qpe3BbIqaAiHb1x,
HimI 4opc-MaKopHb1X o6CTOATenibCTB, npxMO He npeayCMOTpeHHbIX B HaCTOHuteM
CornalmeHH, COBeT MOweT KBaj4)HbHupOBaHHbM 6OJtUHHCTBOM rojioCOB OCBO6O-
RIHTb q'ieHa OT TOrO HJH Horo o6A3aTeJbcTBa no HaCTOAtueMy CornameHnmo, eCiH
OH y4OBjieTBopeH o61AcHeHHeM, aaHHbIM 3THM q'ieHOM, npH'4HH, no KOTOpblM 3TO
o6A3aTenbCTBO He Morno 6bITb BbInoJIHeHo.

2. OCBo6o)Ka af qjieHa co.imaCHO nyHKTy 1 HaCTOsituei CTaTbH OT O6st3aTe.jIbCTBa,
COBeT S1CHO onpeaLeJAeT, Ha KaKHX yCJIOBHAX H Ha KaKOA CpOK 3TOT HiJeH OCBO6o-
)K1aeTcsi OT TaKOFO o63l3aTejIbCTBa, a TaKwKe npHH41Hbi, no KOTOpbIM npeaiocTa-
BJneTCA TaKoe OCBo6o)KfeHHe.

Cmambw? 36. MEPb nO IHXD(EPEHI_,HPOBAHHIO H KOPPEKTMPOBKE

1. Pa3BHBaioiiwecA qnUeHbi-HMnopTepbI, Ha HHTepeCbl KOTOpbX OKa3bIBa1OT
He611aronpmXTHoe BJIHSHHe Mepbi, npHHHMaeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOLUHHM
CornaiueHeM, Moryr o6patuaTbcA K COBeTy C npoCb6oA npHHTb COOTBeTCTByiowHe
Mepib no JIHb44epeHuHpoaHHO H KoppeKTHpoBKe. COBeT paccMaTpuaaeT Bonpoc o
npHHTHH HaZxieaulHx Mep B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 H 4 pa3aejia Ill pe3o-
JIIouHH 93 (IV) KOH4bepeHUMH OpramH3auHH O6,eqHHeHnbix Haumi no Topromne H
pa3BHTHIo.

2. Ee3 ymep6a HJUS HHTepeCOB Apyrux mjieHOB-3KfcnopTepoB CoBeT B xoae BCeH
CBoeH uIeATeJibHOCTH yae.rlieT oco6oe BHHMaHHe HOTpe6HoCTlM KOHKpeTHOrO
HaHMeHee pa3BHTOFO tmeHa-3KCRopTepa.

rJ1ABA XII. 3AKJIIOqHTEJIbHbIE HOJIO)KEHH$1

Cmambw 37. IO-IHCAHME, PATID1HKAumII, IPhHITHE 14 YTBEP)KtaEHHE

1. HacToiuee CorIiaweHHe OTKpbITO aISI noanmcaHHH B I.eHTpaJibHbIX y-ipex-
.eHHAX OpraHM3auIH 06beaHHeHblx HaUnA c 1 AHBapA 1990 roaa ao 31 aeKa6ps
1990 rona BKJIIOHTeJIIbHO npaHTenjbCTBaMH CTpaH, npHinaiueHHbX Ha KoH4be-
peHuiO OpraHH3amHm O6euHneHHbix HaUwi no DKYTY H 1cJyTOBbiM m3JuejmAM 1989
rona.

2. JIio6oe npaBHTeIbCTBO, ynOMAHyTOe B rIyHKTe 1 HaCTOIUem CTaTbH, MO>KeT:

a) fipH nOJLHHCaHHH HaCTOAumero CornameHHs 3aAlBHTb,MTO TaKHM noaraHCaHHeM OHO
Bbipa)KaeT CBOe coriiacHe c o6A3aTeIbHOCTb1O ARA Hero HaCToStu.ero CoriamueHHA;

b) noce IOarUHCaHH HaCTOiLUero CorjIamieHHA paTHcHUHpOBaTb, 1npHHATb HJI
YTBepAHTb ero IHyTeM c Xaq COOTBeTCTByioImero J1OKyMeHTa Ha xpaneHHH
JienO3HTapHmo.

CmambR 38. ,aEnO3HTAPHI

g]enO3HTapHeM HacTosiuero CormnameHHA SiBJS1AeTCA FeHepalbHbli ceKpeTaph
OpraHH3auHH O6 ieIHeHHbiX HaUHt.
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Cmamb. 39. YBEXOMrEHWE O BPEMEHHOM FIPHMEHEH114

1. 'IoHnncaBtuee HaCTORLttee CorniameHHe IpaBHTeJIbCTBO, KOTOpOe HaMe-

peBaeTcH paTH4jHtUHpOBaTb, IlpHHATb HJH YTBepj2lHTb ero, HJIm npaBHTeJlbCTBO, QJIA
KOTOpOrO COBeT YCTaHOBHJI yCJIOBHI npHCOeIHHeHHa, HO KOTOpOe eue He CMOrJnO
C~laTb Ha xpaHeHHe CBOr 4OKyMeHT, MO)KeT B muo6oe BpeM$1 yBeaOMHTb aeno3lTapma
0 TOM, 'TO OHO 6yaeT lpHMeHSTb HaCTO5nuee CorJ-amleHne BpeMeHHO Jua60 c

MOMeHTa ero BCTyHrleHHSl B CHJIy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 40, JIH6o, ecrlH OHO y)Ke
BCTylIHJIO B ClHy, C yCTaHOBJieHHOr aTbi. B MOMeHT YBeaOMJleHH5l 0 BpeMeHHOM
lpHMeHeHIei Kax(aoe ripaBHTeJIbCTBO O6wsBJeT ce6a qJIeHOM-3KCHOpTepOM IJIH
'IJleHOM-HMrnOpTepoM.

2. fIpaBHTerbCTBO, KOTOpOe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCTo0tHleH CTaTbH
yBeJOMHJIO 0 TOM, 'ITO OHO 6yaeT npIMeH1Tb HaCTOAsnee CorJnatmeHne jin6o c
MOMeHTa BCTyHIieHIHl HaCTO3imUero CornatueHHnl B CaJIy, Jn6o, ecJnu HaCTosutuee
CoramleHle y)Ke BCTyrlHJIO B C1y, C yCTaHOBJIeHHOI AaTbi, S1BJiSieTCSI C 3TOrO

MOMeHTa BpeMeHHbIM 'Ir1eHOM OpraHn13aulH RO Tex Hop, HOKa OHO He cJLaCT Ha
xpaHeHae CBOA /lOKyMeHT o paTHq4HKauH1, npIHsaTH, yTBep)KaeH4H aJIH
HpHCOeaHeHHH H TeM CaMblM He CTaHeT qnJeHOM OpraH3aulH.

Cmambq 40. BCTYTJIEHHE B CI4JIY

1. HacToattuee CoriiaiueHHe OKOH4qaTebHO BCTynaeT B CHJIy 1 2HBapai 1991 ro/a
HIH B Jiuo6oi nocJieJytoiH I-eHb, eCJI K 3TO1 )ltaTe TpH HlpaBHTeJlbCTBa, Ha KOTOpble

HpIXoJIHTCa1 no MeHblweA Mepe 85 % qHICTOFO 3KcHOpTa, KaK yKa3aHO B npHJIo)KeHHa
A K HaCTOALUteMy CornameHHao, H 20 npaBaTeJIbCTB, Ha KOTOpbIe npHXOHTCR HO
MeHbtteu Mepe 65 % qHtCTOrO rIMnopTa, KaK YKa3aHO B HprHJ1o)KeHHH B K HaCTOAtteMy

CornawueHaIO, noHiHcaJIH riacTomumee CorJuaueHue BO HCnOJIHeHe rIyHKTa 2 a)
CTaTbH 37 a3n caajiH Ha xpaneHHe paTq)HKauHOHHbe rpaMOTbI HJIH QIOKyMeHTbl O
HpaH HTHH, yTBep)KleHHH HJiH npHCOeHriHeHaH.

2. HacToaluee CornameHae BpeMeHHO acTynaeT B CH4Jy 1 aHaapA 1991 roaa HJH
B Jlno6i HocieiytomHi aleHb, ecJIa K 3TO14 aaTe TpH HpaBaTelbCTBa, Ha KOTOpbIe

npHrXoLHTCfi no MeHbieg Mepe 85 % 4ICTOFO 3KcnopTa, KaK yKa3aHo B npHJIO)KeHH1I

A K HaCTOutueMy CorJuaIueHHIO, H 20 npaBHTeJIbCTB, Ha KOTOpbIe rpHXo0HTC31 no
MeHbHeAi Mepe 65 % 4HCTOFO aMnOpTa, KaK yKa3aHO B npHJio)KeHHH B K HaCTOtLueMy

CornameHlbo, olnogitcaJII HaCTOriuee CornaIeH1e BO lrcHOJIHeHHe HyHKTa 2 a)
CTaTbH 37 Him caaiH Ha xpaHeHHne paTq)HKaHOHHbIe FpaMOTbI HJlH JIOKyMeHTbI 0

pHATHH HJIH yTBepKJgeHHH, HJIH yBejOMJIJH JIeHo3HTapHa B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA 39 o TOM, 4TO OHH 6yUyT ripnMeHATb HacTostutee CouameHrie BpeMeHHO.

3. ECJIH Tpe6oBaHHa, HeO6xoaHMbie Jua BCTyniJieHHa ConmauteiH B CHaJy B

COOTBeTCTBHa C HyHKTOM 1 H1lH HyHKTOM 2 HaCTOlIIeH CTaTbH, He BbIHOJIHeHbl K 1
AHBapa 1991 roza, FeHepajnbHbrl cerpeTapb OpraHH3auIH 06ealeHHbix Hauli
npeiJuaraeT npaBHTeJIbCTBaM, HoanHcaBHM HaCTOAtutee CoriaiueHHe BO HCnoJI-
HeHHe HyHKTa 2 a) CTaTbH 37 Hi caaBLHM Ha xpaHeHae paTHd)aKaaOHHbie rpaMOTbl
HJIHi JOKyMeHTbl 0 rIpHHSTTHr HJ11T yTBep)K=eHHH, HJ H yBeaOMHBwUHM RerIo3HTapaH5 0
TOM, qTO OHH 6yaLyT rIpHMeHTb HacToaLuee CorJnaueHHe BpeMeHHO, co6paTbCA B

KpaTqaumHe np1eMjieMble CpOKH H peUIHTb BOnpOC 0 BpeMeHHOM 1n1H
OKOHtIaTeJIbHOM, HOJIHOM HJIH tiaCTa4HOM BCTyHJnIeHH HaCTO5Tumero CorraueHaeHa B

cHJTy Me)KIay HHMH. B Te'eHHe BpeMeHHOrO aeACTBHAI HaCTOsuuero CornameaeHa B

COOTBeTCTBHH C HaCTO UIM HyHKTOM Te ripaBHTeTbCTBa, KOTOpbIe pemHHJIH BBeCTH B

JaerHCTBHe HaCTOAtee CornameueHe Me)KaIy co6Oi BpeMeHHO HOJIHOCTbfO HJIH
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aCTHqHO, REBJlIOTC5l BpeMeHHbIMH y4aCTH4KaMH. 3TH npaBHTe2JbCTBa MOrYT CO-
6paTbcsq, C TeM 'iTO6bI pacCMOTpeTb co3ganweeca noJowefHe H peLHTb BOnpOC o
TOM, BcTynaeT JIH HaCTOqLtee CormameHe B CHJy Me)Kfly HHMH oKoHqaTejIbHO ImJIH

npoaoauniaeT aeAiCTBOBaTb BpeMeHHO, HnH XteA1CTBHe ero nperpatuaeTcX.

4. HacTattutee CornameHme BCTynaeT B CHAJy uis mo6oro npaBHTeJibCTBa,
caaBtuero Ha xpaHeHie paTHqbHKamiOHHyto rpaMoTy IJI IOKyMeHT a npIiHqTHH,
yTBep)iieHHH 1TJH npHCOeAIMHeHHH nocne ero BCTynfheHH1S B CHJy, C [LaTbl CaaiH Ha

xpaneHme TaKorou SoKyMeHTa.

5. I4CnOnHTeJibHbIfi HpeKTOp Co3bIBaeT nepByto ceCCHto COBeTa B BO3MO)KHO
KpaTmariwae CPOKH nocJie BCTynJeHS1 HaCTO1lUero ComameHrl B CHJuy.

Cmambh 41. IIPHCOFEHHEHE

1. HacTatnuee CormaueHle OTKpblTO .ia npHCoeaHneHHA IlpaBHTeJibCTB Bcex

rocy/XapCTB Ha yCJIOBHAsX, yCTaHOB51eHHbIX COBeTOM, BK5iioqa. CpOK c5IamH Ha
xpaHeH e 2iOKyMeHTOB 0 HpHCOe51HHeHHH. COBeT MO)KeT, QOHaKO, rlpOarlHTb 3TOT CpOK

5J1Sl IpaBHTelbCTB, KOTOpbIe He MOFyT c5aTb Ha xpaHeHHe CBOH 51OKyMeHTbl 0
ipHCOeAHeHHH CpOKy, yCTaHOBjieHHOMy B yCJIOBHRX 0 npHCoCIHHeHHH.

CmambR 42. IIonPABKH

1. COBeT MO)KeT KBalH4rHIIHpOBaHHblM 6OnIblUHHCTBOM rOJIOCOB peKOMeHaO-

BaTb yqaCTHHKaM BHeCTH norlpaiy B HaCTOatuee CoriameHHe.

2. COBeT yCTaHaBRHBaeT CpOK, B TeteHHe KOTOpOFO yqaCTHHK4 yBeROMJIRIOT

1nO3HTapHA 0 npHTHH HMH nonpaBKH.

3. I-onpaBra BCTynaeT B CHRy qepe3 90 5eI nocne nonyeHHSA Aeno3HTapHeM

yBeSIOMjieHHH 0 IIpHHAITHH OT qJIeHOB, COCTaBJIIOIlHX Ho MeHbEeH Mepe ZIBe TpeTH
q-TieHOB-3KCrIOpTepOB H HMeIOIIHX no MeHbIei Mepe 85 npoIueHTOB rOJIOCOB qJIeHOB-

3KCHIOpTepOB, H OT xmJeHOB, COCTaBIR1O11U4X no MeHbIeii Mepe SIBe TpeTH MJreHOB-

HMnOpTepOB H HMe1OIlHX no MeHblIeri Mepe 85 npoueHTOB rOjiOCOB qJIeHOB-HMnOp-
TepOB.

4. Ilocne TOrO, KaKaeno3HTapHr HH4JopMHpyeT COBeT 0 TOM, 'TO Tpe6OBaHHs

XJIA BCTyILJIeHHI rionpaBKH B CH5Iy BbInOJIHeHbI, 'trleH, He3aBHCHMO OT HIOJIO)KeHHH
nyHKTa 2 HaCTOAHweA CTaTbH OTHOCHTeJbHO CpOKa, YCTaHaB5THBaeMoFO COBeTOM,

Mo)KeT Bce etue HaflpaBHTb iero3HTapino yBe~1OMjieHHe 0 npHHATIH HM HoipaBKH
npH yCJIOBHH, 'TO TaKOe yBe5OMjieHHe 6yneT HanpawiieHo 11o BCTyrileHH5[ lonpaBKH B
c1iy.

5. JIio6orl qjieH, KOTOpbIA He yBeAOMHji 0 npHH2TH HM nonpaBKH KO IHIO

BCTyIeHH31 TaKo nonlpaBKH B CHJIy, nepecTaeT 6bITb CTOpOHOH HaCTo~muero
COmJIatueHHu C 3TOrO aHAI, 3a HCKJHIoteHHeM cJiyqaeB, Korsa TaKOA 4{JeH HpeaJCTaBHT

COBeTy y6e51HTeOnbHbIe IOKa3aTeRbCTBa, HTO OH He CMOr IpHH5lTb HoIpaBKy B CPOK

BCJIeUCTBHe TpyaHOCTeH, CBq3aHHbIX C KOHCTHTYIHOHHbIMH HJlH Ipea5yCMOTpeHHbMH
3aKoHolaaTelbCTBOM npouealypaMi, H COBeT petmiT flpOaJIHTb 1RAR 3TOFO qjileHa

neplo11, YCTaHOB5IeHHbHI 513151 IpHH1THSI ronpaBK4. JIJIJ TaKOro 4ileHa rorlpaBKa He
.9BJISeTC.R O63l3aTe"bHOi a1O Tex Hop, nOKa OH He yBeuOMHlT 0 CBOeM HpHH1THH
nonpaBKH.
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6. Ecim B CpOK, yCTaHOBJIeHHblri COBeTOM B COOTBeTCTBIH C ryHKTOM 2
HaCTOaLmeH CTaTbH, Tpe6oBaHHq wnw BCTynhieHHA nonpaBKH B CHJy He BbInOJIHeHbI,
nonpaBKa CqHTaeTcsi CHSiTOA.

Cmambit 43. BbixOIq 13 COrJ]AWEHHZ,

1. 'LIeH MO)KeT BbIATH 13 HacToAmero CornauieHHl B jno6oe BpeMn nocne ero
BCTynJIeHI4 B CHJIy nyTeM noa e eflO3HTapHio ncbMeHHOro yBenoMneH 0 CBOeM

Bblxonte. 3TOT "eH OJIHOBpeMeHHO 1Hb)OpMHpyeT COBeT 0 npHHATbIX HM aeACTBHaX.

2. BbIxoJR BCTynaeT B CHJIy epe3 90 alHeH nocne nojiyeHHai neno3HTapHeM

yBeaOMjleHRA.

Cmamb 44. I4CKJrIOqEH4E

Ecirl COBeT petuHT, HTO Karoi-Rm6o IjieH HapynuaeT CBOH o6A3aTenlbCTBa no
HaCTOSA1eMy CornamueHno, H peuHT najiee, 'TO Taroe Hapytuene cymeCTBeHHbIM

o6pa3oM 3aTpyIHAeT IeACTBHe HaCTo05IIero CornaruenHA, OH MO)K T KBaJH4)mHUnpO-
BaHHbIM 6OJIbIIHHCTBOM FOJrOCOB HCKJIK)'IHTb TaKoro qjieHa 113 HaCToatuero Co-

rJateHr3. COBeT HeMeJUleHHO yBeIoMJrmeT 06 3TOM .efO3HTapHA. lO HCTce'eHHH

OJIHoro roaa c aTbi npHfTHSI COBeTOM petueaHn TOT qjieH nepecTaeT 6bITb

CTOpOHOA HacToAttlero CorJiaueHHA.

CmambA 45. -IOPalOK PACqETA C BbIXOaIIUI4M 13 COFrlAWEHMH11AM
14CKJIIOqEHHbIMM qJIEHAMd II qAlEHAM1, KOTOPbIE HE CMOJIM IPlHSITb IOIPABKY

1. B COOTBeTCTBI4 C HaCTaOnue CTaTberl COBeT onpeaensAev flOp31UOK pacqeTa
c HiieHOM, KOTOpbIH npe~patuaex 6bITb CTOpOHOR HaCTOsItuero CornIameHH B pe-
3yJIbTaTe:
a) HerIpHHATHA nornpaBKH K HaCTO.lueMy CoriawueHHIO B COOTBeTCTBI4H CO CTaTbeH

42;

b) BbaXOa1 H3 nacToAufero CorJiaweHI~l B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 43; IJIH

c) HCKlOlIeHI4A 113 taCTOnuIero CorFiamueHHsl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 44.

2. COBeT yHep)K1iBaeT JHO6bie B3HOCbI, yniaeHnbie Ha AJaMHHHCTpaTHBHbrl
cqeT tUIeHOM, KOTOpb1II nperpamuaex 6bITb CTOpOHOR HaCTOluero CorjnamUeHsl.

3. LqjieH, KOTOpbrI fOJIyHHJI naaqeaiKauee BO3MetteHHe B COOTBeTCTBHH C

HaCTOALmeH CTaTbeir, He HMeeT npaBa Ha KaKyo-nH6O Rorno noCTynJeHHH OT

JIHKBi1XuauHH I4J1H Ha jipyrne aKTHBbI OpraHH3auIH. TaKoi 'IJleH He HeceT TaK)KC
OTBeTCTBeHHOCTH no mo6oMy aeIIHUHTY, Bo3HH aomeMy y OpraH3auH nocJIe
BbiHJaTbI TaKorO BO3MelueHHsI.

CmambA 46. CPOK aEICTBMdA, nIPO)IIEHH4E m nPEKPAIUEH11E J tECTBM COFJIAIIlEHMRI

1. HacToatuee CoriameH e OCTaeTC3S B CHJ1e B TeqeHHe rIlATH JIeT riocJle ero

BCTyriieHHI B cHny, eCAIH COBeT He npHMeT KBaJIH4I1tl1pOBaHHbiM 60jIbLuHlHCTBOM
rOjIOCOB peueHne o fnpoUAIeHH HJIH npeKpatueHHK ero aTeHCTBHSq HrIM 0 3aKIIOeHHH
HOBOFO COFJIaiijeHHA B COOTBeTCTBHH C flOIO)K8eHH1MH HaCTOImeH CTaTbH.

2. COBeT Mo)KeT KBaJrIHqIHUHPOBaHHbM 60IbIIHHCTBOM fOJIOCOB npHHSITb

pewueHHe HnpoIJIHTb RieACTBHe HaCTOIIttero CormnameHHl. He 6onee qeM Ha qBa

nepioJaa, Ka)KI1bIH rpOoJI)KHTeJIbHOCTbIO B 2LBa roaa.
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3. EcJIH L1o HCTeeHHl nflTHJIeTHerO nepiioaa, ynOMAHyTOrO B nYHKTe 1 HaCTO-
%LtleH CTaTbH, HJIH 10 HCTeqeHH5[ CpOKa rlpOQIeHHA, yIOMAHyTOFO B IIYHKTe 2 HaCTO-
MlLteH CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOATejIbCTB, 3aKj.oIeHO HOBOe COrnaIJeHHe,
3ameH5Rowee HaCTOsiee CornaLneHHe, HO OHO etue He BCTyIIHJIO OKOHaTeJIbHO HRH
BpeMeHHO B CHJIy, COBeT MO)KeT KBaJH4fHU1HpOBaHHbIM 6OlbIUHHCTBOM rOjIOCOB
flpoQfJIHTb HaCTo5ee CornameHe 4lO BpeMeHHOFO HIIH OKOHqaTeIHOFO BCTyIJIeHHAI
B CHAy HOBOrO cOrJatneHMA.

4. EciH HOBOe coriaweHne 3aKJIOqeHO 14 BCTynaeT B CHJAy B TeieHHne -riio6oro
nepnoaa npoUieHHA HaCTO wIIero CorinameHHA B COOTBeTCTBHH C IHyKTOM 2 wHrr
nyHKTOM 3 HaCTO5IiiLeR CTaTbH, aeiHCTBHe npoauIeHHorO HaCTOAIIuero COrJIaIweHHqI
npeKpawuaeTc H1o BCTyrIIleHHH B CHJIy HOBOFO corJIaHeHHA.

5. COBeT MO)KeT B rnIo6oe BpeMSI KBanHqHUHpOBaHHbIM 60JI1WIHHCTBOM ro-
JIOCOB rlpHHS1Tb peieHie o flpeKpatueHH JeHCTBHA HaCTOIIUero CornJaweHH51 C a1aTbI,
KOTOPYIO OH MO)KeT yCTaHOBHTb.

6. He3aBHCHMO OT nlpeKpai1eHHA AeICTEwI HaCTO Ijero COrnameHHM5, COBeT
npogojiKaeT cyLteCTBOBaTb B TeeHHe nepmoata, He npeBbiwatoutero 18 MeCHLIeB, B
lejIAIX JIHKBHaaiUHH OpraHH3auHH, BKJIo1aA yperyjipoBaHHe cqeTOB, H flpH yCJIOBHH
flpHH51THAI COOTBeTCTBYIOIUHX peueHHr KBaJIHqtHIHpOBaHHbiM 60JIbIIIHHCTBOM
FOJIOCOB HMeeT B TeeoHe 3TOFO nepxoaa TaKHe IOJIHOMOMHI H BblIOJIH IeT TaKHe
4)yHKUHH, KaKHe MoryT 6bITb Heo6xoIHMbI JAu yKa3aHHbIX uenei.

7. COBeT yBeOMJISeT aeno3HTapi5i o no6bix petieHHlAx, npHHHMaeMbIX B
COOTBeTCTBHH C aacToiuIeg CTaTbeH.

Cmamb. 47. OrOBOPKH

OroBopKH no rO6OMy H3 HonooweHIfi Hacxosnmero CornaineHHA He XonyCKa-
IOTCI.

B YaOCTOBEPEHI4E qErO HH)KenotnHcaBwHeCA, LIOJDKHbIM o6pa3oM Ha TO ynOJIHO-
MOteHHbie, flO1nIfHCaJIH HaCTOmuiee CornamleHlte B yKa3aHHbie aaTbI.

COBEPWEHO B )KeHeBe TpeTbeFO HOA6pA TbIC514a aLeBATbCOT BOCeMbaLeC1T a1e-
BITOFO roaua Ha aHlrJHiiCKOM, apa6cKoM, HcnaHCKOM, KHTaICKOM, PYCCKOM H
4IpaHUY3CKOM AI3bIKax, npHeM Bce TeKCTbI AIBJISIIOTCI paBHO ayTeHTH4HbIMH.

[For the signatures, seep. 348 of this volume - Pour les signatures, voir p. 348 du
present volume.]
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FIP14JIO)KEHH4E A

ROJ1H OTEJlbHblX CTPAH-3KCnOPTEPOB B OSIL1EM q"CTOM 3KCnOPTE AW)CYTA H A)KY'OBbIX

H3.aEJ]Iifi CTPAH - Yq'ACTH"IU KOH4EPEHUHH OprAHH3ALI. OI-EAWHHEHHblX HAUIfl
nO £)KYTY H ,)KYTOBblM H3flEAVlHSM 1989 rojiA, YCTAHOBJIEHHblE ,LJ1l UERII CTATbH 40

lpoqe-n

EaH naxlew .......................................................... 61,578
MHI a aH .............................................................. 18,869
K nTai. .............................................................. 8,68 1
H enan .............................................................. 1,703
T a iia inJ ............................................................ 9,169

BCErO 100,000
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FIPHJ4IO)KEHI4E B

OflaOJ OTLEJbHbIX CTPAH-1MflOPTEPOB m4 rpynn CTPAH-HMnOPTEPOB B OEIflEM qI4CTOM 1-MnOPTE J1)ICYTA M

iIK"YTOBbIX H3.EJIHPI CTPAH - YqACTHH KOHIDEPEHU[I1. OPrAH3AUH1,1 ObEbEHIHHEHHbIX HAwU.n no
;I)KYTY 11 4,)KYTOBbIM 1H3,aEJIFISM 1989 rOtA, YCTAHOB.EHHbIE R.!lr IEEIE CTATbw 40

Ilpoyenn;

A BCT pan H . ........... .... ........................................ ........ ......

A BCTp H . ... .. .. .. ... .. ... ...... .... ... .. .. .. .. .. .. .. .. .... .... .. .. ... ... .. .. ..
A jn uH p .. .. ... ... .... .... ...... .... .... .. .. .. .. .. .. .. .. .... ... ... ...... .. .. .. ..
A p reHTHHa ................. ....................................................
EBponeficKoe 3KonoAu~ecKoe coo6ujecmao ............ ...............................
K a Haaa .. .. ... .. .. ... .. .. .. .. .... .. ... ... ... ... ... .... ..... .. .... ...... ...... ..

1eJlbrHs/JhioKceM6ypr .................................................. 6,200
rpeu mq .......................... ................................... 0,330
La aHH . ............................................................... 0,242
I'cnaHMA ................................................................. 1,421
l4pjiaHnIa ................................................................ 0,363
l1TahI ................................................................... 1,399
H HaeplaH aI. .................... .................................... 2,434
llop-yra.nHi ............................................................. 0,275
CoealimeHHoe KoponeBCTBO Be.nHKo6pHTaHHH H CeBepoi I4pJIaHatflH ............ 6,267
$eaepaTHBHal Pecny6ji Ka FepMaHHA ........ .............................. 3,128
(DpaHU . . .............................. .............................. 1,949

ErlHueT*) ........................................................................
wHaH14Oe3HR .......................................................................

M apo KKo .......................... ............................................

H op BernH . ......................................................................

IlaK4CTaH. ......................... ............................................
rIon biLla ) ......................... .............................. ..............
CnpiAcKaR Apa6cKaq Pecny6jHKa ..... ............................................
COC!HHeHHble UITaTbi AMepn m ....... ...........................................

Coo3 COBeTCKHX CouHanHCTHqecKHx Pecny6HK ......................................

T ypl .............................. . ..........................................
4tHjiHInHHbl .. ...................... .. ..........................................

(I)HHJIRH2IHSI.......................................................................

LlJBefuap Hs ......................... ...........................................

i BeU i .q ... ... .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. ... .... . .. ... .. ... ... .. .. .. .. .. ... .. ... ....

1OrocJnaBH.) ....................................................................

AlnO H 3l ........................................................ .... ............

BCErO

6,905
0,143
1,443
0,363

24.008
1,311

2,390
2,269
0,815
0,055

12,974
1,795
3,943

14,097
17,610

1,718
0,066
0,077
0,198
0,044
1,234
6,542

100,000
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4JieHOM-HMlnopTepoM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL YUTE Y LOS PRODUCTOS
DEL YUTE, 1989

PREAMBULO

Las Partes en el presente Convenio,
Recordando la Declaraci6n y el Programa de Acci6n sobre el Establecimiento

de un Nuevo Orden Econ6mico Internacional,
Recordando las resoluciones 93 (IV), 124 (V) y 155 (VI), sobre el Programa

Integrado para los Productos Bdsicos, aprobadas por la Conferencia de las Na-
ciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus perfodos de sesiones cuarto,
quinto y sexto, y la secci6n B del capftulo II del Acta Final de la Sdptima Confe-
rencia,

Recordando asimismo el Nuevo Programa Sustancial de Acci6n para el
Decenio de 1980 en Favor de los Paises Menos Adelantados y, en particular, el
pdrrafo 82 de dicho programa,

Reconociendo la importancia del yute y los productos del yute para las
economfas de muchos de los pafses exportadores en desarrollo,

Considerando que una estrecha cooperaci6n internacional encaminada a
solucionar los problemas con que tropieza este producto bfsico impulsarfi el
desarrollo econ6mico de los paises exportadores y reforzard la cooperaci6n
econ6mica entre pafses exportadores e importadores,

Considerando que el Convenio Internacional del Yute y los Productos del
Yute, 1982, aport6 una contribuci6n importante a esa cooperaci6n entre parses
exportadores e importadores,

Han convenido en lo siguiente:

CAPfTULO I. OBJETIVOS

Articulo 1. OBJETIVOS

1. En beneficio tanto de los miembros exportadores como de los miembros
importadores, y con miras a lograr los objetivos pertinentes aprobados por la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus reso-
luciones 93 (IV), 124 (V) y 155 (VI) relativas al Programa Integrado para los
Productos Bdsicos, y teniendo ademfis en cuenta su resoluci6n 98 (IV) y la sec-
ci6n B del capftulo II del Acta Final de la Sdptima Conferencia, los objetivos del
Convenio Internacional del Yute y los Productos del Yute, 1989 (al que en
adelante se denominard, en este instrumento, "el presente Convenio"), serin los
siguientes:
a) Establecer una estructura efectiva para la cooperaci6n y las consultas entre los

miembros exportadores y los miembros importadores en relaci6n con el de-
sarrollo de la economfa del yute;

b) Promover la expansi6n y la diversificaci6n del comercio internacional del yute
y los productos del yute;

c) Mejorar las condiciones estructurales del mercado del yute;
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d) Tener debidamente en cuenta los aspectos ambientales en las actividades de la
Organizaci6n, especialmente creando una conciencia de los efectos bene-
ficiosos del uso del yute en cuanto producto natural,

e) Aumentar la competitividad del yute y de los productos del yute;
f) Mantener y ampliar los mercados existentes, y desarrollar nuevos mercados,

para el yute y los productos del yute;

g) Mejorar la informaci6n sobre el mercado con miras a asegurar una mayor
transparencia en el mercado internacional del yute;

h) Desarrollar nuevos usos finales del yute, incluidos nuevos productos del yute,
con miras a acrecentar la demanda de yute;

i) Alentar una elaboraci6n mayor y mds avanzada del yute y los productos del
yute tanto en los parses importadores como en los paises exportadores;

J) Fomentar la producci6n de yute con miras a mejorar, entre otras cosas, su
rendimiento por unidad y su calidad en beneficio tanto de los pafses impor-
tadores como de los paises exportadores;

k) Fomentar la producci6n de los productos del yute con miras a mejorar, entre
otras cosas, su calidad, y a reducir su costo de producci6n;

/) Desarrollar la producci6n, las exportaciones y las importaciones de yute y de
productos del yute en lo que concierne a su cantidad, con objeto de atender a
las necesidades de la demanda y la oferta mundiales.

2. Los objetivos a que se refiere el pdrrafo I de este artfculo se alcanzardn,
en particular, mediante:

a) Proyectos de investigaci6n y desarrollo, promoci6n de mercados y reducci6n
de costos, incluido el desarrollo de los recursos humanos;

b) La reuni6n y difusi6n de informaci6n, incluida la informaci6n sobre el mer-
cado, relativa al yute y los productos del yute;

c) El examen de cuestiones importantes relativas al yute y los productos del yute,
tales como la cuesti6n de la estabilizaci6n de los precios y los suministros y la
de la competencia con los productos sintdticos y suceddneos;

d) La realizaci6n de estudios de las tendencias de los problemas a corto y a largo
plazo en la economfa mundial del yute.

CAPfTULO II. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:

1. Por "yute" se entenderd el yute en bruto, el kenaf y otras fibras afines en
bruto, incluidas la Urena lobat, el Abutilon avicennae y el Cephalonema
polyandrum;

2. Por "productos del yute" se entenderdn los productos fabricados total o
casi totalmente de yute o los productos cuyo principal componente desde el punto
de vista del peso es el yute;
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3. Por "miembro" se entenderi todo gobierno o toda organizaci6n
intergubernamental comprendida en lo dispuesto en el artfculo 5 que haya con-
sentido en obligarse provisional o definitivamente por el presente Convenio;

4. Por "miembro exportador" se entenderd todo miembro cuyas expor-
taciones de yute y de productos del yute excedan de sus importaciones de yute y
de productos del yute y que haya declarado ser miembro exportador;

5. Por "miembro importador" se entenderd todo miembro cuyas impor-
taciones de yute y de productos del yute excedan de sus exportaciones de yute y
de productos del yute y que haya declarado ser miembro importador;

6. Por "Organizaci6n" se entenderd la Organizaci6n Internacional del Yute
a que se hace referencia en el artfculo 3;

7. Por "Consejo" se entenderd el Consejo Internacional del Yute esta-
blecido conforme al artfculo 6;

8. Por "votaci6n especial" se entenderd toda votaci6n que requiera al
menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores presentes
y votantes y al menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros impor-
tadores presentes y votantes, contados por separado, a condici6n de que tales
votos sean emitidos por una mayorfa de los miembros exportadores y por los
menos por cuatro miembros importadores presentes y votantes;

9. Por "votaci6n de mayorfa distribuida simple" se entenderd una votaci6n
que requiera mis de la mitad del total de los votos de los miembros exportadores
presentes y votantes y mis de la mitad del total de los votos de los miembros
importadores presentes y votantes, contados por separado. Los votos requeridos
para los miembros exportadores deberdn ser emitidos por una mayorfa de los
miembros exportadores presentes y votantes;

10. Por "ejercicio presupuestario" se entenderd el perfodo comprendido
entre el 1 de julio y el 30 de junio, inclusive;

11. Por "afio yutero" se entenderd el perfodo comprendido entre el 10 de
julio y el 30 de junio, inclusive;

12. Por "Gobierno hudsped" se entenderd el gobierno del pals en el cual
estA situada la sede de la Organizaci6n;

13. Por "exportaciones de yute" o "exportaciones de productos del yute"
se entenderd todo el yute o todos los productos del yute que salgan del territorio
aduanero de cualquier miembro, y por "importaciones de yute" o "importaciones
de productos del yute" se entenderd todo el yute o todos los productos del yute
que entren en el territorio aduanero de cualquier miembro, a los efectos de estas
definiciones, por territorio aduanero se entenderd, el el caso de un miembro que
abarque mis de un territorio aduanero, el conjunto de los territorios aduaneros de
ese miembro;

14. Por "monedas libremente utilizables" se entenderd el d6lar estadouni-
dense, el franco franc6s, la libra esterlina, el marco alemdn, el yen japonds y
cualquier otra moneda que, por designaci6n en cualquier momento de una
organizaci6n monetaria internacional competente, sea una moneda que se utilice
efectiva y ampliamente para realizar pagos por transacciones internacionales y se
negocie efectiva y extensamente en los principales mercados de divisas.

Vol. 1605, 1-28026



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 329

CAPfTULO M11. ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACI6N

Articulo 3. SEDE, ESTRUCTURA Y CONTINUACI6N
DE LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL YUTE

1. Se mantiene la Organizaci6n Internacional del Yute, establecida en
virtud del Convenio Internacional del Yute y los Productos del Yute, 1982, para
aplicar las disposiciones y supervisar el funcionamiento del presente Convenio.

2. La Organizaci6n por intermedio del Consejo Internacional del Yute y del
Comitd de Proyectos como 6rganos permanentes, y por intermedio del Director
Ejecutivo y del personal. El Consejo podrd, por votaci6n especial, establecer con
fines especfficos comitds y grupos de trabajo con un mandato concreto.

3. La Organizaci6n tendr, su sede en Dhaka, Bangladesh.
4. La sede de la Organizaci6n estard en todo momento situada en el

territorio de un miembro.

Articulo 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

1. Habrd dos categorfas de miembros:

a) Exportadores; y
b) Importadores.

2. Todo miembro podri cambiar de categorfa en las condiciones que
establezca el Consejo.

Articulo 5. PARTICIPACION DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNEMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a los "gobiernos"
serd interpretada en el sentido de que incluye una referencia a.la Comunidad
Econ6mica Europea y a cualquier otra organizaci6n intergubernamental que sea
competente en lo que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de
convenios internacionales, en particular de convenios sobre productos bisicos.
En consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma,
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provi-
sional, o a la adhesi6n, serd interpretada, en el caso de esas organizaciones
intergubernementales, en el sentido de que incluye una referencia a la firma,
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provi-
sional, o a la adhesi6n, por esas organizaciones intergubernementales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, esas
organizaciones intergubernementales tendrdn un ntimero de votos igual al total de
los votos que puedan asignarse a sus Estados miembros conforme al artfculo 10.
En esos casos, los Estados miembros de tales organizaciones intergubernemen-
tales no tendrdn derecho a emitir los votos asignados a cada uno de ellos.

CAPfTULO IV. CONSEJO INTERNACIONAL DEL YUTE

Articulo 6. COMPOSICI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL YUTE

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional
del Yute, que estard integrado por todos los miembros de la Organizaci6n.

2. Cada miembro estard representado en el Consejo por un delegado y
podrd designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo.
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3. Todo suplente estari facultado para actuar y votar en nombre del
delegado en ausencia de dste o en circunstancias especiales.

Articulo 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercer, todas la facultades y desempefiar, o hari que se
desempefien todas las funciones necesarias para dar cumplimiento a las dis-
posiciones del presente Convenio.

2. El Consejo aprobard, por votaci6n especial, las normas y reglamentos
que sean necesarios para dar cumplimiento a las disposiciones del presente
Convenio y que sean compatibles con dste, tales como su propio reglamento, el
reglamento financiero y el reglamento del personal de la Organizaci6n. El re-
glamento financiero contendrd, entre otras cosas, las disposiciones aplicables a
las entradas y salidas de fondos de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta Espe-
cial. El Consejo podrd prever en su reglamento un procedimiento que le permita
decidir determinados asuntos sin reunirse.

3. El Consejo llevard la documentaci6n necesaria para el desempefio de las
funciones que le confiere el presente Convenio.

Articulo 8. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1. El Consejo elegiri por cada afio yutero un Presidente y un Vice-
presidente, los cuales no serdn pagados por la Organizaci6n.

2. El Presidente y el Vicepresidente serdn elegidos, uno entre los repre-
sentantes de los miembros exportadores y el otro entre los representantes de los
miembros importadores. Esos cargos se alternardn cada afio entre las dos
categorfas de miembros, lo cual no impedird que, en circunstancias excepcio-
nales, uno de ellos, o ambos, sean reelegidos por votaci6n especial del Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Presidente, actuard en su lugar el Vice-
presidente. En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y del Vicepre-
sidente o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo
podrd elegir nuevos titulares de esos cargos entre los representantes de los
miembros exportadores y/o entre los representantes de los miembros importa-
dores, segfn el caso, con cardcter temporal o permanente.

Articulo 9. REUNIONES DEL CONSEJO

1. Como norma general, el Consejo celebrara una reuni6n cada semestre del
afio yutero.

2. El Consejo celebrard reuniones extraordinarias siempre que lo decida o a
petici6n de:

a) El Director Ejecutivo, de acuerdo con el Presidente del Consejo; o
b) Una mayorfa de miembros exportadores o una mayorfa de miembros impor-

tadores; o
c) Varios miembros que retnan por lo menos 500 votos.

3. Las reuniones del Consejo se celebrardn en la sede de la Organizaci6n a
menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra costa al respecto. Si, por
invitaci6n de cualquier miembro, el Consejo se refine fuera de la sede de la
Organizaci6n, ese miembro pagard los gastos adicionales de la celebraci6n de la
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reuni6n fuera de la sede y otorgari privilegios e inmunidades comparables a los
concedidos para conferencias internacionales anilogas.

4. La convocaci6n de toda reuni6n, asi como el programa de la misma y la
documentaci6n mencionada en dste, serin notificados a los miembros por el
Director Ejecutivo al menos con 30 dfas de antelaci6n, excepto en casos de
urgencia en los que la notificaci6n se hard al menos con siete dfas de antelaci6n

Articulo 10. DISTRIBUCI6N DE LOS VOTOS

1. Los miembros exportadores tendrin en conjunto 1.000 votos y los
miembros importadores tendrin en conjunto 1.000 votos.

2. Los votos de los miembros exportadores se distribuirdn como sigue:
150 votos se distribuirdn por igual entre todos los miembros exportadores, re-
dondeando al ntimero entero mds pr6ximo para obtener la cifra de cada miembro;
los votos restantes se distribuirdn proporcionalmente al volumen medio de sus
exportaciones netas de yute y productos del yute durante los tres afios yuteros
precedentes, quedando entendido que el ndmero miximo de votos de cualquier
miembro exportador no excederi de 450. Los votos que excedan del miximo se
distribuirdn entre todos los miembros exportadores que tengan menos de 250 vo-
tos individualmente, en proporci6n a su participaci6n en el comercio.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuirin como sigue: cada
miembro importador tendri cinco votos iniciales como mdximo, siempre que el
total de votos iniciales no exceda de 150. Los votos restantes se distribuirin
proporcionalmente al promedio anual del volumen de sus importaciones netas de
yute y productos del yute durante el periodo de tres afios iniciado cuatro afios
civiles antes de la distribuci6n de los votos.

4. El Consejo distribuiri los votos para cada ejercicio presupuestario al
comienzo de la primera reuni6n de ese ejercicio, conforme a lo dispuesto en este
artfculo. Esa distribuci6n seguiri en vigor durante el resto del ejercicio, sin
perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 5 de este artfculo.

5. Siempre que cambie la composici6n de la Organizaci6n o que se sus-
penda o restablezca el derecho de voto de cualquier miembro conforme a cual-
quier disposici6n del presente Convenio, el Consejo redistribuir los votos dentro
de la categorfa o las categorfas de miembros afectadas de conformidad con lo
dispuesto en este artfculo. El Consejo decidird la fecha en que surtiri efecto la
redistribuci6n de los votos.

6. No habrd votos fraccionarios.
7. Cuando se redondee al nfimuro entero mds pr6ximo, las fracciones infe-

riores a 0,5 se redondearin al ntmero entero inferior y las fracciones iguales o
superiores a 0,5 se redondeardn al n6mero entero superior.

Articulo 11. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DEL CONSEJO

1. Cada miembro tendri derecho a emitir el ntimero de votos que posea y
ningtin miembro estard autorizado a dividir sus votos. Sin embargo, todo miembro
podri emitir de modo diferente al de sus propios votos los votos que estd
autorizado a emitir conforme al pirrafo 2 de este artfculo.

2. Mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro exportador podri autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo
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miembro importador podrd autorizar a cualquier otro miembro importador, a que
represente sus intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n o perfodo de se-
siones del Consejo.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos asignados
a este (1ltimo con arreglo al artfculo 10 emitird esos votos de conformidad con las
instrucciones del miembro autorizante.

4. Cuando un miembro se abstenga, se considerard que no ha emitido sus
votos.

Articulo 12. DECISIONES Y RECOMENDACIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo se esforzard por tomar todas sus decisiones y por formular
todas sus recomendaciones por consenso. Si no se Ilega a un consenso, el Consejo
tomard todas sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones por mayo-
rfa distribuida simple, a menos que el presente Convenio requiera una votaci6n
especial.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el pdrrafo 2 del artfculo 11
y se emitan sus votos en una sesi6n del Consejo, ese miembro serd considerado, a
los efectos del pdrrafo 1 de este artfculo, como presente y votante.

3. Todas las decisiones y recomendaciones del Consejo deberdn estar de
acuerdo con las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13. QU6RUM DEL CONSEJO

1. Constituird qu6rum para cualquier sesi6n del Consejo la presencia de la
mayorfa de los miembros exportadores y de la mayorfa de los miembros impor-
tadores, siempre que tales miembros retnan al menos dos tercios del total de
votos de sus respectivas categorfas.

2. Si no hay qu6rum conforme al pdrrafo 1 de este artfculo el dia fijado para
la sesi6n ni el dfa siguiente, constituirA qu6rum el tercer dia y posteriormente la
presencia de la mayorfa de los miembros exportadores y de la mayorfa de los
miembros importadores, siempre que tales miembros retnan la mayorfa del total
de votos de sus respectivas categorias.

3. Se considerard como presencia toda representaci6n autorizada conforme
al pdrrafo 2 del artfculo 11.

Articulo 14. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo adoptard todas las disposiciones que sean procedentes para
celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus organismos espe-
cializados como la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo Indus-
trial y sus 6rganos auxiliares como la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo, el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el
Centro de Comercio Internacional UNCTAD/GATT y el Programa de las Nacio-
nes Unidas para el Medio Ambiente, y con las otras organizaciones interguber-
namentales y no gubernamentales que convenga.

2. La Organizaci6n utilizard, en la mdxima medida posible, las insta-
laciones, los servicios y la experiencia de los 6rganos mencionados en el pdrrafo 1
de este artfculo a fin de evitar duplicaciones de esfuerzos en el logro de los
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objetivos del presente Convenio y de aumentar la complementariedad y la efi-
ciencia de sus actividades.

3. El Consejo, teniendo en cuenta la funci6n especial de la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en la esfera del comercio inter-
nacional de productos bdsicos, mantendrd informada a esa organizaci6n de sus
actividades y sus programas de trabajo, segtin sea procedente.

Articulo 15. ADMIsI6N DE OBSERVADORES

El Consejo podra invitar a cualquier pais no miembro, o a cualquiera de las
organizaciones a que se refiere el articulo 14 interesadas en el comercio inter-
nacional del yute y los productos del yute o en la industria del yute, a que asista en
calidad de observador a cualquiera de las sesiones del Consejo.

Articulo 16. DIRECTOR EJECUTIVO Y PERSONAL

1. El Consejo nombrardi por votaci6n especial al Director Ejecutivo.

2. Las modalidades y condiciones del nombramiento del Director Ejecutivo
se determinar.n de conformidad con el reglamento del Consejo.

3. El Director Ejecutivo serdt el maIs alto funcionario administrativo de la
Organizaci6n y serd responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el fun-
cionamiento del presente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrard al personal conforme al reglamento
aprobado por el Consejo. El Consejo decidird, por votaci6n especial, el ndmero de
funcionarios de categorfa ejecutiva, profesional y de servicios generales que podri
nombrar el Director Ejecutivo. El Consejo decidird, por votaci6n especial,
cualquier cambio en el ntmero de puestos. El personal serd responsable ante el
Director Ejecutivo.

5. Ni el Director Ejecutivo ni ningtin miembro del personal tendra inter6s
financiero alguno en la industria o el comercio del yute ni en actividades
comerciales conexas.

6. En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo y los demds
funcionarios no solicitardn ni recibirin instrucciones de ningtln miembro ni de
ninguna autoridad que no sea la Organizaci6n y se abstendrdn de adoptar cual-
quier medida incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales
responsables el tiltima instancia ante el Consejo. Todo miembro respetard el
cardcter exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y de
los demrs functionarios y no tratard de influir en ellos en el desempefio de sus
funciones.

CAPfTULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 17. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendra personalidad juridica. En particular, tendrid
capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y
para litigar.

2. La Organizaci6n continuard desarrollando sus actividades en el marco
del Acuerdo de sede concertado con el Gobierno hudsped (que es el Gobierno de
Bangladesh, donde est. situada actualmente la sede de la Organizaci6n). El
Acuerdo de sede con el Gobierno hu6sped se refiere a cuestiones como la con-
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dici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n, de su
Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asf como de las delegaciones
de los miembros, que sean razonablemente necesarios para el desempefio de sus
funciones.

3. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a otro pals miembro de dsta, ese
miembro concertard con la Organizaci6n, lo antes posible, un acuerdo de sede que
habrd de ser aprobado por el Consejo.

4. En tanto se concierta el acuerdo de sede a que se refiere el pdrrafo 3 de
este artfculo, la Organizaci6n pedird al Gobierno hudsped que, dentro de los
lIfmites de su legislaci6n nacional, exima de impuestos las remuneraciones pagadas
por la Organizaci6n a sus funcionarios y los haberes, ingresos y demds bienes de
la Organizaci6n.

5. La Organizaci6n podrd concertar tambi~n, con uno a varios paises,
acuerdos, que habrd de aprobar el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades
que sean necesarios para el debido funcionamiento del presente Convenio.

6. El Acuerdo de sede serd independiente del presente Convenio. No
obstante, terminari:

a) Por acuerdo entre el Gobierno hudsped y la Organizaci6n;
b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio del

Gobierno hudsped; o

c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

CAPfTULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 18. CUENTAS FINANCIERAS

1. Se Ilevardn dos cuentas:

a) La Cuenta Administrativa; y

b) La Cuenta Especial.
2. El Director Ejecutivo estard encargado de la administraci6n de estas

cuentas y el Consejo incluird en su reglamento las disposiciones necesarias a tal
efecto.

Articulo 19. FORMAS DE PAGO

1. Las contribuciones a la Cuenta Administrativa se pagardn en monedas
libremente utilizables y estardn exentas de restricciones cambiarias.

2. Las contribuciones financieras a la Cuenta Especial se pagarn en mo-
nedas libremente utilizables y estardn exentas de restricciones cambiarias.

3. El Consejo podrd tambi6n decidir aceptar otras formas de contribuciones
a la Cuenta Especial, entre ellas material cientffico y t~cnico o personal, para
responder a las necesidades de los proyectos aprobados.

Articulo 20. AUDITORfA Y PUBLICACI6N DE CUENTAS

1. El Consejo nombrard auditores para que Ileven a cabo la auditorfa de sus
libros de contabilidad.

2. Los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta Especial, com-
probados por auditores independientes, serdn comunicados a los miembros lo
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antes posible despuds del cierre de cada afio yutero, pero no mis tarde de seis
meses despuds de esa fecha, y serdn examinados por el Consejo en su siguiente
reuni6n para que los apruebe, segiin proceda. Despu6s se publicar, un resumen de
las cuentas y del balance comprobados por los auditores.

Articulo 21. CUENTA ADMINISTRATIVA

1. Los gastos necesarios para la aplicaci6n del presente Convenio se
cargardn a la Cuenta Administrativa y se sufragardn mediante contribuciones
anuales de los miembros de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales o institucionales, fijadas conforme a los pdrrafos 3, 4 y 5 de este
articulo.

2. Los gastos de las delegaciones en el Consejo, en el Comit6 de Proyectos
y en los comitds y grupos de trabajo a que se hace referencia en el pdrrafo 2 del
articulo 3 serdn sufragados por los miembros interesados. Cuando un miembro
solicite servicios especiales de la Organizaci6n, el Consejo le pedira que pague el
costo de esos servicios.

3. Durante el segundo semestre de cada ejercicio presupuestario, el Consejo
aprobar, el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio
presupuestario siguiente y determinard la contribuci6n de cada miembro a ese
presupuesto.

4. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para
cada ejercicio presupuestario serd proporcional a la relaci6n que exista, en el
momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejer-
cicio presupuestario, entre el nimero de sus votos y la totalidad de los votos de
todos los miembros. Al fijar las contribuciones, los votos de cada miembro se
calculardn sin tener en cuenta la suspensi6n del derecho de voto de cualquier
miembro ni la redistribuci6n de votos que resulte de ella.

5. La contribuci6n inicial de todo miembro que ingrese en la Organizaci6n
despuds de ia entrada en vigor del presente Convenio serd determinada por el
Consejo basdndose en el n~imero de votos que se le asignen y en el perfodo que
reste del ejercicio presupuestario en curso, pero no por ello se modificardn las
contribuciones impuestas a los demds miembros para ese ejercicio presupues-
tario.

6. Las contribuciones al presupuesto administrativo serdn exigibles el
primer dfa de cada ejercicio presupuestario. Las contribuciones de los miembros
correspondientes al ejercicio presupuestario en que ingresen en la Organizaci6n
serdn exigibles en la fecha en que pasen a ser miembros.

7. Si un miembro no ha pagado fntegramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en el plazo de cuatro meses contados a partir de la fecha en que tal
contribuci6n sea exigible conforme al pdrrafo 6 de este artfculo, el Director
Ejecutivo le pedird que efectiie el pago lo antes posible. Si ese miembro sigue sin
pagar su contribuci6n en el plazo de dos meses contados a partir de tal re-
querimento, se le pedird que indique las razones por las que no ha podido efectuar
el pago. Si, al expirar un plazo de siete meses contados a partir de la fecha en que
su contribuci6n sea exigible, dicho miembro sigue sin pagar su contribuci6n, se
suspenderdn sus derechos de voto y se cobrardn intereses sobre las con-
tribuciones atrasadas, al tipo aplicado por el banco central del pafs hudsped,

Vol 1605, 1-28026



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

hasta el momento en que haya pagado fntegramente su contribuci6n, a menos que
el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

8. Todo miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud del p,.-
rrafo 7 de este artfculo seguird siendo, en particular, responsable de su con-
tribuci6n.

9. El saido no utilizado del presupuesto administrativo de cada ejercicio se
acreditard a los gobiernos miembros y se deducird de sus contribuciones para el
ejercicio siguiente en la misma proporci6n determinada originalmente.

Articulo 22. CUENTA ESPECIAL

1. Dentro de la Cuenta Especial se llevar.n dos subcuentas:

a) La Subcuenta de Actividades Previas a los Proyectos; y

b) La Subcuenta de Proyectos.

2. Todos los gastos efectuados con cargo a la Subcuenta de Actividades
Previas a los Proyectos ser.n reembolsados a dicha subcuenta, con cargo a la
Subcuenta de Proyectos, si los proyectos son posteriormente aprobados y finan-
ciados. Si dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor del presente
Convenio el Consejo no recibe ningfln fondo para la Subcuenta de Actividades
Previas a los Proyectos, examinar. la situaci6n y adoptari las medidas per-
tinentes.

3. Todos los ingresos resultantes de proyectos especfficos identificables se
contabilizar.n en la Cuenta Especial. Todos los gastos en que se incurra en
relaci6n con dichos proyectos, inclusive la remuneraci6n y los gastos de viaje de
los consultores y expertos, se cargar.n a la Cuenta Especial.

4. Las posibles fuentes de financiaci6n de la Cuenta Especial serdn:

a) La Segunda Cuenta del Fondo Comdn para los Productos B6sicos;

b) Instituciones regionales e internacionales de financiaci6n, a saber, el Programa
de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el Banco Mundial, el Banco Asi.-
tico de Desarrollo, el Banco Interamericano de Desarrollo y el Banco Africano
de Desarrollo, etc.; y

c) Contribuciones voluntarias.

5. El Consejo, por votaci6n especial, determinari las modalidades y
condiciones en las que, cuando sea oportuno, patrocinar. proyectos para la
financiaci6n de prdstamos, en los casos en que uno o mils miembros hayan
asumido voluntariamente todas las obligaciones y responsabilidades que se de-
riven de tales prdstamos. La Organizaci6n no tendril obligaci6n alguna en relaci6n
con dichos pr6stamos.

6. El Consejo podr. designar y patrocinar a cualquier entidad con el con-
sentimiento de esta tiltima, en particular a uno o varios miembros, para recibir
pr6stamos destinados a financiar proyectos aprobados y para aceptar todas las
obligaciones resultantes, con la salvedad de que la Organizaci6n se reservar. el
derecho de vigilar el empleo de los recursos y de supervisar la ejecuci6n de los
proyectos financiados con tales prdstamos. No obstante, la Organizaci6n no ser.
responsable por las garantfas que den los miembros u otras entidades.
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7. Ningn miembro serd responsable, en su calidad de miembro de la Orga-
nizaci6n, de ninguna obligaci6n dimanante de la obtenci6n o concesi6n por otro
miembro o entidad de prdstamos relacionados con los proyectos.

8. En caso de que se ofrezcan a la Organizaci6n con cardcter voluntario
fondos no asignados a ningdn proyecto concreto, el Consejo podr, aceptarlos.
Dichos fondos podrdn utilizarse para actividades previas a los proyectos, asf
como para proyectos aprobados.

9. El Director Ejecutivo se encargard de obtener, en las condiciones y mo-
dalidades que el Consejo decida, fondos suficientes y seguros para la financiaci6n
de los proyectos aprobados por el Consejo.

10. Los recursos de la Cuenta Especial s61o se utilizardn para proyectos
aprobados o para actividades previas a los proyectos.

11. Las contribuciones asignadas a proyectos aprobados especificados s6lo
se utilizardn para los proyectos a los que se asignaron originalmente, a menos que
el Consejo decida otra cosa de acuerdo con el contribuyente. Despu6s de ter-
minado un proyecto, la Organizaci6n devolver, a cada contribuyente una parte de
los fondos que sobren, en proporci6n a su participaci6n en el total de las
contribuciones aportadas originalmente para la financiaci6n de ese proyecto, a
menos que se haya acordado otra cosa con el contribuyente.

12. El Consejo podrd, cuando proceda, revisar la financiaci6n de la Cuenta
Especial.

CAPfTULO vii. RELACION CON EL FONDO COMON
PARA LOS PRODUCTOS BAsicos

Articulo 23. RELACI6N CON EL FONDO COMON
PARA LOS PRODUCTOS BAsicos

La Organizaci6n aprovechard plenamente las facilidades que ofrece el Fondo
Comin para los Productos Bdsicos y, si procede, concertard un acuerdo mutua-
mente aceptable con 61 conforme a los principios establecidos en el Convenio
Constitutivo del Fondo Comtin.

CAPfTULO viii. ACTIVIDADES OPERACIONALES

Articulo 24. PROYECTOS

1. A fin de alcanzar los objetivos enunciados en el artfculo 1, el Consejo,
con cardicter permanente y de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 1 del
articulo 14, identificard proyectos en las esferas de la investigaci6n y el desarrollo,
la promoci6n de los mercados y la reducci6n de los costos, que podrdn incluir
el desarrollo de los recursos humanos, asf como otros proyectos pertinentes
aprobados por el Consejo, dispondrd la preparaci6n y ejecuci6n de esos proyectos
y, con miras a asegurar su eficacia, los supervisard, vigilard y evaluari.

2. El Director Ejecutivo presentard propuestas sobre los proyectos a que se
hace referencia en el pdrrafo I de este artfculo al Comit6 de Proyectos. Esas
propuestas se distribuirdin a todos los miembros al menos dos meses antes de la
reuni6n del Comitd en la que se hayan de examinar. Sobre la base de esas pro-
puestas, el Comite decidird las actividades previas a los proyectos que habran de
emprenderse. El Director Ejecutivo tomard medidas en relaci6n con esas acti-
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vidades previas a los proyectos conforme a las normas y reglamentos que apruebe
el Consejo.

3. Los resultados de las actividades previas a los proyectos, incluidos los
costos detallados, los posibles beneficios, la duraci6n, la ubicaci6n y los posibles
organismos de ejecuci6n, ser,.n presentados por el Director Ejecutivo al Comitd
despu6s de su distribuci6n a todos los miembros al menos dos meses antes de la
reuni6n del Comitd en la que se hayan de examinar.

4. El Comit6 examinari los resultados de las actividades previas a los
proyectos y formulard recomendaciones sobre los proyectos al Consejo.

5. El Consejo examinard las recomendaciones y, por votaci6n especial,
decidird sobre los proyectos propuestos para su financiaci6n de conformidad con
el artfculo 22 y con el artfculo 28.

6. El Consejo decidird sobre la prioridad relativa de los proyectos.
7. El Consejo, antes de aprobar un proyecto que deba ejecutarse en el

territorio de un miembro, deberd obtener el consentimiento de ese miembre.
8. El Consejo, por votaci6n especial, podrd dejar de patrocinar cualquier

proyecto.

Articulo 25. INVESTIGAC16N Y DESARROLLO

Los proyectos de investigaci6n y desarrollo deber.n tener, entre otras, las
siguientes finalidades:

a) Mejorar la productividad agricola y la calidad de las fibras;

b) Mejorar los procesos de elaboraci6n de los productos existentes y de los
nuevos productos;

c) Hallar nuevos usos finales y mejorar los productos existentes;

d) Alentar una elaboraci6n mayor y mds avanzada del yute y los productos del
yute.

Articulo 26. PROMocI6N DE MERCADOS

Los proyectos de promoci6n de los mercados deberdn tener, entre otras, la
finalidad de mantener y ampliar los mercados de los productos existentes y de
hallar mercados para los nuevos productos.

Articulo 27. REDUCCI6N DE COSTOS

Los proyectos de reducci6n de costos deberdn tener, entre otras, las
siguientes finalidades, en la medida en que sean apropiadas: mejorar los procesos
y t6cnicas relacionados con la productividad agricola y la calidad de las fibras, asf
como mejorar los procesos y t6cnicas relacionados con los costos de la mano de
obra, los materiales y el capital en la industria de elaboraci6n del yute, y obtener y
actualizar, para uso de los miembros, informaci6n acerca de los procesos y
t6cnicas mds eficientes de que se disponga en la economfa del yute.

Articulo 28. CRITERIOS PARA LA APROBACION DE PROYECTOS

Para la aprobaci6n de proyectos el Consejo se basard en los siguientes cri-
terios:

a) Deberdn presentar posibilidades de beneficiar, en ese momento o en el futuro,
a mds de uno de los miembros, de los cuales por lo menos uno deberd ser un
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miembro exportador, y ser beneficiosos para la economfa del yute en su
conjunto;

b) Deberdn estar relacionados con el mantenimiento o la expansi6n del comercio
internacional del yute y de los productos del yute;

c) Deberin ofrecer perspectivas de tener a corto o a largo plazo resultados
econ6micos favorables en relaci6n con los costos;

d) Debern estar concebidos de modo que sean compatibles con el volumen del
comercio internacional del yute y los productos del yute;

e) Deberdn presentar posibilidades de mejorar en general la competitividad o las
perspectivas de mercado del yute o los productos del yute.

Articulo 29. COMITI DE PROYECTOS

1. De conformidad con este artfculo se constituye un ComitA de Proyectos
(Ilamado en adelante "el Comitd"). El Comitd serd responsable ante el Consejo y
trabajard bajo la direcci6n general del mismo.

2. El Comit6 estard abierto a la participaci6n de todos los miembros. El
reglamento del Comitd, asf como la distribuci6n de los votos y el procedimiento de
votaci6n serdn, mutatis mutandis, los del Consejo. El Comitd se reunird
normalmente dos veces al afio. Sin embargo, podrt reunirse con mis frecuencia a
petici6n del Consejo.

3. Las funciones del Comitd serdn:

a) Examinar y evaluar desde el punto de vista t6cnico las propuestas de proyectos
a que se hace referencia en el artfculo 24;

b) Decidir sobre las actividades previas a los proyectos; y

c) Formular al Consejo recomendaciones relativas a los proyectos.

CAPfTULO ix. EXAMEN DE CUESTIONES IMPORTANTES
RELATIVAS AL YUTE Y A LOS PRODUCTOS DEL YUTE

Articulo 30. EXAMEN DE LA ESTABILIZACION, LA COMPETENCIA
CON LOS PRODUCTOS SINTtTICOS Y OTRAS CUESTIONES

1. El Consejo seguird examinando las cuestiones de la estabilizaci6n de los
precios y de los suministros de yute y productos del yute para la exportaci6n, con
miras a encontrarles soluci6n. Toda soluci6n que se acuerde como resultado de
ese examen y que entrafie medidas que no estdn ya expresamente previstas en el
presente Convenio s6lo podrd aplicarse previa enmienda del presente Convenio
con arreglo al artfculo 42.

2. El Consejo examinard las cuestiones relativas a la competencia entre el
yute y los productos del yute, por una parte, y los productos sintdticos y suce-
ddneos, por otra.

3. El Consejo tomarA las disposiciones oportunas para que prosiga el exa-
men de otras cuestiones importantes relacionadas con el yute y los productos del
yute.
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CAPfTULO x. ESTADfSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACI6N

Articulo 31. ESTADSTICAS, ESTUDIOS E INFORMAC16N

I. El Consejo concertard los acuerdos que sean apropiados con los 6rganos
mencionados en el pdrrafo 1 del artfculo 14 para contribuir a asegurar la dis-
ponibilidad de datos e informaci6n recientes y fidedignos sobre todos los factores
que afecten al yute a los productos del yute. La Organizaci6n reunirdt, sis-
tematizard, cuando sea necesario, publicard la informaci6n estadfstica sobre la
producci6n, el comercio, la oferta, las existencias, el consumo y los precios del
yute, de los productos del yute y de los productos sintdticos y suceddneos que sea
necesaria para la aplicaci6n del presente Convenio.

2. Los miembros proporcionardn estadfsticas e informaci6n dentro de un
plazo razonable y en la medida en que ello no sea incompatible con su legislaci6n
nacional.

3. El Consejo tomard medidas para la realizaci6n de estudios de las ten-
dencias y de los problemas a corto y a largo plazo de la economfa mundial del
yute.

4. El Consejo cuidard de que la informaci6n publicada no redunde en detri-
mento del caracter confidential de las operaciones de personas o sociedades que
produzcan, elaboren o comercialicen yute, productos del yute y productos sin-
tdticos y suceddneos.

5. El Consejo adoptard las medidas que estime necesarias para dar publi-
cidad al yute y los productos del yute y proporcionar informaci6n sobre los
mismos.

Articulo 32. INFORME ANUAL E INFORME SOBRE LOS RESULTADOS
DE LA EVALUACI6N Y EL EXAMEN DE LA SITUACI6N

1. El Consejo publicard, dentro de los seis meses siguientes a la terminaci6n
de cada afto yutero, un informe anual sobre las actividades de la Organizaci6n y
cualquier otra informaci6n que considere apropiada.

2. El Consejo evaluard y examinard anualmente la situaci6n y las perspec-
tivas mundiales del yute, inclusive el estado de la competencia con los productos
sint~ticos y los suceddneos, e informard a los miembros sobre los resultados de
ese examen.

3. El examen se realizard teniendo en cuenta la informaci6n proporcionada
por los miembros sobre la producci6n, las existencias, las exportaciones e
importaciones, el consumo y los precios del yute, de los productos del yute, de los
productos sint~ticos y de los suceddneos en cada pafs, asf como toda otra
informaci6n que pueda obtener el Consejo, directamente o por conducto de las
organizaciones competentes del sistema de las Naciones Unidas, en particular
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, asf como
de las organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales competentes.

CAPITULO xi. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 33. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Toda reclamaci6n formulada contra un miembro por incumplimiento de las
obligaciones que le impone el presente Convenio y toda controversia relativa a la
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interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio serdn sometidas a la decisi6n
del Consejo. Las decisiones del Consejo sobre estas cuestiones serdn firmes y
tendrdn fuerza de obligar.

Articulo 34. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros cooperarin
entre sf y hardn todo lo posible para contribuir al logro de los objetivos del
presente Convenio y para no tomar medidas que sean contrarias a ellos.

2. Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias las deci-
siones que el Consejo adopte conforme al presente Convenio y tratardn de no
adoptar medidas que tengan por efecto coartar esas decisiones o que sean con-
trarias a ellas.

3. La responsabilidad de los miembros para con la Organizaci6n o con ter-
ceras partes que se derive del funcionamiento del presente Convenio estard
limitada a sus solas obligaciones con respecto a las contribuciones de conformidad
con el capftulo VI.

Articulo 35. EXENCION DE OBLIGACIONES

1. Cuando ello sea necesario en circunstancias excepcionales, situaciones
de emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en el presente
Convenio, el Consejo podrd, por votaci6n especial, eximir a cualquier miembro de
cualquiera de las obligaciones impuestas por el presente Convenio si le convencen
las explicaciones dadas por ese miembro sobre las razones por las que no puede
cumplir la obligaci6n.

2. En Consejo, cuando conceda una exenci6n a un miembro conforme al
pdrrafo 1 de este articulo, indicard expresamente en qud condiciones y moda-
lidades y por cudnto tiempo se exime a tal miembro de esa obligaci6n, asf como las
razones por las que otorga la exenci6n.

Articulo 36. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTORAS

1. Los miembros importadores en desarrollo cuyos intereses resulten
perudicados como consecuencia de medidas adoptadas en virtud del presente
Convenio podrdn pedir al Consejo que aplique medidas diferentiales y correc-
toras. El Consejo estudiard la posibilidad de adoptar medidas apropiadas con-
forme a los pdrrafos 3 y 4 de la secci6n III de la resoluci6n 93 (IV) de ]a Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

2. Sin perjuicio de los intereses de otros miembros exportadores, el Consejo
concederA una consideraci6n especial, en todas sus actividades, a las necesidades
de un determinado miembro exportador menos adelantado.

CAPfTULO XII. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 37. FIRMA, RATIFICACI6N, ACEPTAC16N Y APROBACI6N

1. El presente Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas,
desde el 10 de enero hasta 31 de diciembre de 1990, a la firma de los gobiernos
invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Yute y los Productos
del Yute, 1989.
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2. Todo gobierno al que se haga referencia en el prrafo I de este artfculo
podri:

a) En el momento de firmar el presente Convenio, declarar que por dicha firma
acepta obligarse por el presente Convenio;

b) Despuds de firmar el presente Convenio, ratificarlo, aceptarlo o aprobarlo
mediante el dep6sito de un instrumento al efecto en poder del depositario.

Articulo 38. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario
del presente Convenio.

Articulo 39. NOTIFICACION DE APLICACI6N PROVISIONAL

1. Todo gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o apro-
bar el presente Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido
condiciones de adhesi6n pero que todavfa no haya podido depositar su instru-
mento, podrd, en todo momento, notificar al depositario que aplicard el presente
Convenio provisionalmente bien cuando 6ste entre en vigor conforme al arti-
culo 40, bien, si ya estd en vigor, en la fecha que se especifique. En el momento en
que presente su notificaci6n de aplicaci6n provisional, cada gobierno declarard si
es miembro exportador o miembro importador.

2. Todo gobierno que haya notificado, conforme al pdrrafo I de este artf-
culo, que aplicard el presente Convenio bien cuando dste entre en vigor, bien, si
ya estd en vigor, en la fecha que se especifique, serd desde ese momento miembro
provisional de la Organizaci6n hasta que deposite su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y pase asf a ser miembro.

Articulo 40. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard definitivamente en vigor el 1 de enero de
1991, o en cualquier fecha posterior, si en ese momento tres gobiernos que
representen al menos el 85% de las exportaciones netas indicadas en el anexo A
del presente Convenio y 20 gobiernos que representen al menos el 65% de las
importaciones netas indicadas en el anexo B del presente Convenio han firmado el
presente Convenio con arreglo al apartado a) del pdrrafo 2 el articulo 37, o han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente el 1 de enero de
1991, o en cualquier fecha posterior, si en ese momento tres gobiernos que
representen al menos el 85% de las exportaciones netas indicadas en el anexo A
del presente Convenio y 20 gobiernos que representen al menos el 65% de las
importaciones netas indicadas en el anexo B del presente Convenio han firmado el
presente Convenio con arreglo al apartado a) del pdrrafo 2 del artfculo 37, o han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o han
notificado al depositario, conforme al artfculo 39, que aplicarn provisionalmente
el presente Convenio.

3. Si el 10 de enero de 1991 no se han cumplido los requisitos para la entrada
en vigor establecidos en el pdrrafo 1 o en el pirrafo 2 de este artfculo, el Secretario
General de las Naciones Unidas invitard a los gobiernos que hayan firmado el
presente Convenio con arreglo al apartado a) del pdrrafo 2 del articulo 37, o que
hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o que
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hayan notificado al depositario que aplicardn provisionalmente el presente Con-
venio, a reunirse lo antes posible para decidir si el presente Convenio entrdra
provisional o definitivamente en vigor entre ellos, en su totalidad o en parte.
Mientras el presente Convenio estd provisionalmente en vigor conforme a este
pdrrafo, los gobiernos que hayan decidido ponerlo provisionalmente en vigor
entre ellos, en su totalidad o en parte, sern miembros provisionales. Tales
gobiernos podrdn reunirse para examinar la situaci6n y decidir si el Convenio ha
de entrar definitivamente en vigor entre ellos o continuar en vigor provisional-
mente to declararse terminado.

4. En el caso de cualquier gobierno que deposite su instrumento de rati-
ficaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio, dste entrar, en vigor para ese gobierno en la fecha de tal
dep6sito.

5. El Director Ejecutivo convocari la primera reuni6n del Consejo lo antes
posible despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 41. ADHESION

1. El presente Convenio estard abierto a la adhesi6n de los gobiernos de
todos los Estados en las condiciones que determine el Consejo, entre las que
figurar, un plazo para el dep6sito de los instrumentos de adhesi6n. No obstante,
el Consejo podrd conceder pr6rrogas a los gobiernos que no puedan depositar sus
instrumentos de adhesi6n en el plazo fijado en las condiciones de adhesi6n.

2. La adhesi6n se efectuardt mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario.

Articulo 42. ENMIENDAS

I. El Consejo podr,, por votaci6n especial, recomendar a los miembros que
se enmiende el presente Convenio.

2. El Consejo fijari el plazo dentro del cual los miembros deberdn notificar
al depositario que aceptan la enmienda.

3. Toda enmienda entrard en vigor 90 dfas despuds de que el depositario
haya recibido las notificaciones de aceptaci6n de miembros que sumen al menos
dos tercios de los miembros exportadores y que retinan al menos el 85% de los
votos de los miembros exportadores, asf como de miembros que sumen al menos
dos tercios de los miembros importadores y que retinan al menos el 85% de los
votos de los miembros importadores.

4. Despu~s de que el depositario haya informado al Consejo de que se
retinen las condiciones requeridas para la entrada en vigor de la enmienda, y no
obstante las disposiciones del pdrrafo 2 de este artfculo relativas a la fecha fijada
por el Consejo, todo miembro podrd notificar al depositario que acepta la
enmienda, siempre y cuando haga esa notificaci6n antes de la entrada en vigor de
la enmienda.

5. Todo miembro que no haya notificado su aceptaci6n de la enmienda en la
fecha en que la enmienda entre en vigor dejard de ser parte en el presente
Convenio a partir de esa fecha, a menos que demuestre, a satisfacci6n del Con-
sejo, que no se pudo conseguir a tiempo su aceptaci6n por dificultades rela-
cionadas con la terminaci6n de sus procedimientos constitucionales e institucio-
nales y que el Consejo decida prorrogar respecto de ese miembro el plazo fijado
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para la aceptaci6n de la enmienda. Ese miembro no estard± obligado por la
enmienda hasta que haya notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al pdrrafo 2 de este articulo
no se han reunido las condiciones requeridas para que entre en vigor la enmienda,
6sta se considerard. retirada.

Articulo 43. RETIRO

1. Todo miembro podrd retirarse del presente Convenio en cualquier mo-
mento despuds de su entrada en vigor notificando por escrito su retiro al depo-
sitario. Ese miembro informard simultdneamente al Consejo de la decisi6n que
haya adoptado.

2. El retiro surtird efecto 90 dias despuds de que el depositario reciba la
notificaci6n.

Articulo 44. EXCLUSI6N

El Consejo, si estima que un miembro ha incumplido las obligaciones con-
traidas en virtud del presente Convenio y decide ademds que tal incumplimiento
entorpece seriamente la aplicaci6n del presente Convenio, podrA, por votaci6n
especial, excluir del presente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificar
inmediatamente al depositario. Un afio despuds de la fecha de la decisi6n del
Consejo, ese miembro dejard de ser parte en el presente Convenio.

Articulo 45. LIQUIDACI6N DE LA CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSI6N DE
UN MIEMBRO 0 DE IMPOSIBILIDAD POR PARTE DE UN MIEMBRO DE ACEPTAR
UNA ENMIENDA

1. Conforme a lo dispuesto en este artfculo, el Consejo procederd a la
liquidaci6n de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte en el presente
Convenio a causa de:
a) No aceptaci6n de una enmienda introducida en el presente Convenio conforme

al artfculo 42;
b) Retiro del presente Convenio conforme al articulo 43; o
c) Exclusi6n del presente Convenio conforme al artfculo 44.

2. El Consejo conservard todas las contribuciones pagadas a la Cuenta
Administrativa por todo miembro que deje de ser parte en el presente Convenio.

3. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud de este
articulo no tendrd derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n o
de los demds haberes de la Organizaci6n. Tampoco estard obligado a pagar parte
alguna del d6ficit que pueda tener la Organizaci6n despu6s de efectuado el
reembolso.

Articulo 46. DURACO6N, PR6RROGA Y TERMINACI6N

1. El presente Convenio permanecerd en vigor durante un perfodo de cinco
afios a partir de su entrada en vigor, a menos que el Consejo, por votaci6n
especial, decida prorrogarlo, renegociarlo o darlo por terminado de acuerdo con lo
dispuesto en este artfculo.

2. El Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio
por un mdximo de dos perfodos de dos aios cada uno.
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3. Si, antes de que expire el perfodo de cinco afios a que se refiere el pd-
rrafo I de este artfculo, o antes de que expiren las pr6rrogas a que se refiere el
pdrrafo 2 de este artfculo, segOn el caso, se ha negociado un nuevo convenio que
sustituya al presente Convenio, pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor
provisional o definitivamente, el Consejo podr,, por votaci6n especial, prorrogar
el presente Convenio hasta que entre en vigor provisional o definitivamente el
nuevo convenio.

4. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio durante cualquier pr6-
rroga del presente Convenio decidida conforme al pdrrafo 2 o al pdrrafo 3 de este
artfculo, el presente Convenio, prorrogado, terminar, al entrar en vigor el nuevo
convenio.

5. El Consejo podrd en todo momento, por votaci6n especial, dar por
terminado el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que establezca el
propio Consejo.

6. No obstante la terminaci6n del presente Convenio, el Consejo continuard
en funciones durante un perfodo no superior a 18 meses para proceder a la
liquidaci6n de la Organizaci6n, incluyendo la liquidaci6n de las cuentas, y, con
sujeci6n a las decisiones pertinentes, que se adoptardn por votaci6n especial
conservard durante ese perfodo todas las facultades y funciones que sean
necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notificard al depositario cualquier decisi6n que se tome de
conformidad con este artfculo.

Articulo 47. RESERVAS

No se podrdn formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones
del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, han
firmado el presente Convenio en las fechas que se indican.

HECHO en Ginebra el dfa tres de noviembre de mil novecientos ochenta y
nueve. Los textos en drabe, chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso del presente
Convenio serdn todos igualmente autdnticos.

[For the signatures, seep. 348 of this volume - Pour les signatures, voir p. 348 du
prdsent volume.]
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ANEXO A

PORCENTAJES DE LAS EXPORTACIONES NETAS TOTALES DE YUTE Y PRODUCTOS DEL YUTE

DE LOS PAfSES PARTICIPANTES EN LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS

SOBRE EL YUTE Y LOS PRODUCTOS DEL YUTE, 1989, CORRESPONDIENTES A LOS
DISTINTOS PAISES EXPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 40

Pals Porcentajes

Bangladesh ........................................................ 61.578

C hina ............................................................. 8.681

India ............................................................. 18.869

N epal ............................................................. 1.703

T ailandia .......................................................... 9.169
TOTAL 100.000
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ANEXO B

PORCENTAJES DE LAS IMPORTACIONES NETAS TOTALES DE YUTE Y PRODUCTOS DEL YUTE DE LOS
PAISES PARTICIPANTES EN LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL YUTE Y LOS
PRODUCTOS DEL YUTE, 1989, CORRESPONDIENTES A LOS DISTINTOS PARSES Y GRUPOS DE PAfSES
IMPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 40

Pais/Grupo de paises Porcentajes

A lgeria . ....................................................... 1.443
A rgentina ...................................................... 0.363
A ustralia ....................................................... 6.905
A ustria ........................................................ 0.143
C anad ......................................................... 1.311
Comunidad Econ6mica Europea .................................. 24.008

Alemania, Repiblica Federal de ................................ 3.128
B6lgica-Luxemburgo .......................................... 6.200
D inam arca ................................................... 0.242
E spafia ...................................................... 1.421
F rancia ...................................................... 1.949
G recia . ............................................. .......... 0.330
Irlanda ....................................................... 0.363
Italia ...................................................... 1.399
Parses Bajos .................................................. 2.434
Portugal ..................................................... 0.275
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ................ 6.267

E gipto*) ........................................................ 2.390
Estados Unidos de America ...................................... 14.097
Filipinas . ...................................................... 0.066
Finlandia ....................................................... 0.077
Indonesia ...................................................... 2.269
Jap6n .......................................................... 6.542
M arruecos ..................................................... 0.815
N oruega ....................................................... 0.055
Pakist .n ....................................................... 12.974
Polonia* ....................................................... 1.795
Repfiblica Arabe Siria ........................................... 3.943
Suecia ......................................................... 0.044
Suiza .......................................................... 0.198
T urqufa ........................................................ 1.718
Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas ........................ 17.610
Y ugoslavia*) .................................................... 1.234

TOTAL 100.000

*1 No ha participado en ]a Conferencia, pero se ha incluido por ser miembro importador de la Organizaci6n
Internacional del Yule.
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In the name of Afghanistan:
Au nor de I'Afghanistan:
OT HMeHH AqwaHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie•
OT HMeHH AJDKHpa:
En nombre de Argelia:

. ,___ re-tf

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH Anroyma:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yabi:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
OT HMeHH ApreHTHb:
En nombre de la Argentina:

: I__. - I.. I -- b

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
OT HMeHH ABcrpaJMH:
En nombre de Australia:

: I_.. --- -P. 1

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH EaraMcKclx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrefn :
OT HMeHH Baxpeliaa:
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHrJIagem:
En nombre de Bangladesh:

A. H. G. MOMUDDIN
7/6/901

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:

IW.3m It:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeieibrHH:
En nombre de B61gica:

A. P. NOTERDAEME
Le 20 d~cembre 1990

In the name of Belize:
Au nom de Belize:
OT HMeHH Sejil3a:
En nombre de Belice:

1 7June 1990-7juin 1990.
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH EeHHHa:

En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByraHa:
En nombre de Bhutin:

t 106;w r.- If

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOJIHBHH:

En nombre de Bolivia:

: U. t--t

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeHH Epa3HJMn:
En nombre del Brasil:

Vol. 1605,1-28026



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1991

t' ._It A I Fl.. .j

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH BpyHe i JapyccailaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH Boji-apHH:
En nombre de Bulgaria:

* Li 1.1A- r- L6

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH BypiHHa Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyxHH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique de Bi~lorussie:
OT HMeHH 3ejiopyccKoi COBeTCKOA CotHainmc-rH ecKoil Pecny6ulK:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:
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In the name of Cameroon:
Au nor du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camer6:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KanagbI:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3ejienoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine :
OT HMeHH UeHTpanrbHoa( pHrancKoi Pecny6mKH:
En nombre de la Repfiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nor du Tchad:
OT HMeHH 4aga:
En nombre del Chad:
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH tIMA:
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaa:
En nombre de China:

Li DAOYU
18 July 1990

: t...-. tj --

ft*4- 1L 1IL
In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KOjiyM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-PncH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT x4'HByap:

En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch~coslovaquie:
OT H MeHH qexocJ1oBaKiH:
En nombre de Checoslovaquia:
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH AeMoKpaTHqecKoA KaMnyqxi:
En nombre de Kampuchea Democrtica:

1;2 AL) i .~J I a g;w* d.P1

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e:
OT HMeHH KopeiicKoAi HapoRlo-AeMoKpaTH'lecKoAi Pecny6JmKH:
En nombre de la RepThblica Popular Democr~tica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du YWmen d6mocratique:
OT HmeH ReMoKpaTIecKoro HeMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH J aHHH:
En nombre de Dinamarca:

KJELD MORTENSEN
20 December 1990

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeHH JXCH6ym:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

:; 4 aJ .Ih +--J' P. I

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine :
OT HMeHH AOMHHHKaHCKOHi Pecny6mICH:
En nombre de la Repblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaatopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de 'Egypte:
OT HmeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

AMRE MOUSSA

31 December 1990
(Pending ratification)'

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHM CaIbaBaopa:
En nombre de El Salvador:

' Sous r6serve de ratification.
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
OT HMeHH 3KBaTopHaJI1HOrl FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3 HonHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
OT HMeHH (DeJepaTHBHOA Pecny6.nrnH FepMaHlH:
En nombre de la Repfiblica Federal de Alemania:

HANS JOACHIM VERGAU

20 December 1990

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH cIHU)KH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (IHH]1HAJH:

En nombre de Finlandia:

KLAUS TORNUDD
16 November 1990
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH 'IpaHUHH:
En nombre de Francia:

PIERRE-LOUIS BLANC
Le 20 d~cembre 1990

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

: t----.w 6 P.- %

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

-A, *' *kah .t: R, 1 # I..Do

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R~publique d~mocratique allemande:
OT HMeHH repMalcKOfi AeMOKpaTHecKoA Pecny6JmKH:
En nombre de la Repfiblica Democritica Alemana:

: 1... t 6 _f .- .

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbI:
En nombre de Ghana:
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In the name of Greece:
Au nom de la Grece:
Or HMeniH FpeutH:
En nombre de Grecia:

ANTONIOS EXARCHOS
20 December 1990

---l--, ..

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHajgI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMajil:

En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHHeH:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH lBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nor du Saint-Siege :
OT HMeHH CBsrreiiluero npecTojia:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH Foligypaca:
En nombre de Honduras:

: ".". . .

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH Beirpmi:
En nombre de Hungria:
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In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT MeHI I/crIaH/mH:
En nombre de Islandia:

A *.- 9 ": l.

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH I/HMwH:
En nombre de la India:

SHRI C. R. GHAREKHAN

August 28, 1990

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie :
OT HMeHH I4HAoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

NANA SUTUSNA
12.27.90

: Ij_.JI g .,,

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH 14paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH I4pJIaHfHH:
En nombre de Irlanda:

JOHN 0. BURKE
20/12/90

Vol. 1605,1-28026



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH IICJIaMCKoA Pecny6mr, I4pan:
En nombre de la Repiblica Islimica del Irin:

A *. Vl t f ..

In the name of Israel:
Au nom d' Isra~l:
OT HMeHH H3paHAs:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4TajiHH:

En nombre de Italia:

MARIO SCIALOJA
20.XII. 1990

* L---IJ r-L

In the name of Jamaica:
Au nom de la JamaIque:
OT HMeHH IMarIKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HMeHH AInOHHH:

En nombre del Jap6n:

KATSUMI SEZAKI

March 27, 1990
Vol. 1605,1-28026
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH 14opgaHHH:
En nombre de Jordania:

: I , . t- Le

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

: r--- t-t

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

: W:J___e...A,.

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowe'it:
OT HMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nor de la R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HMenH JIaoccKoA HapoAHo-AeMoKpaTHiiecKoAi Pecny6KH:
En nombre de la Reptblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH AleCOTO:

En nombre de Lesotho:

: t.---.,ik r-.t,

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

: ; , A, II w tl I , ;0 L -4 ..f t

1%*F~h OE KAmIi:
In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHICKOA Apa6cKoi AKaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHImTeHHa:

En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHm Jb1oKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

PAUL NOTERDAEME
Le 20 d~cembre 1990

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MajaracKapa:
En nombre de Madagascar:

t-t.

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajiaBH:
En nombre de Malawi:

: I___ V . . .L

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Majiafi3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH Majil]6,ABOB:
En nombre de Maldivas:
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MajbTbi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHI:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de M6xico:

Vol. 1605,1-28026
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

R~ft*:
In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHmrojmH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6ftKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbIHMbI:

En nombre de Myanmar:
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

: Jt PO" f..t

In the name of Nepal:
Au nom du Npal :
OT HMeHH Henaia:
En nombre de Nepal:

I A J . 14

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHJzepriaHIoB:
En nombre de los Paises Bajos:

R. J. VAN SCHAIK
20.XII.90

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Ze1ande:
OT HfMeHH HOBOAi 3ejiaHHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

: ---- K,; t - t14

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

Vol. 1605,1-28026



370 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

MARTIN HUSLID

16 November 1990

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH flaKlCTaHa:
En nombre del PakistAn:

JAMSHEED K. A. MARKER

Tuesday, 11 December 19901

'Mardi, le 11 d6cembre 1990.
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In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH 1-aHaMli:
En nombre de Panami:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
OT HMeHH Hlanya-HosoRi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH Hapara:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HmeHH Hepy:
En nombre del Perii:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHHt DnJmnnwH:

En nombre de Filipinas:
Vol. 1605,1-28026
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH f"O.nbUIM:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH fiopTyraimH:
En nombre de Portugal:

FERNANDO REINO

Le 20 d6cembre 1990

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e:
OT HMeHH KopeficKoHi Pecny6rmKH:
En nombre de la Repfiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMIHHH:
En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHmbI:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :
OT HMeH14 CeHT-KTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeHH CeHT-JIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaAb:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-Mapano:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H rIpHHCHHH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CaynoBcoi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT HMeHH CeHeraiia:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH Cef1IeJrnCKHX OCTpOBOB:

En nombre de Seychelles:
Vol. 1605,1-28026
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In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

: JL_, I 1-- ,

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaJiH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de 'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOHOH Ad)pHKH:
En nombre de Sudifrica:
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In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT I4MeHH I4cnaiHIH:
En nombre de Espaiia:

D. ANTONIO PEDAUYE
20 diciembre 19901

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyLIaHa:
En nombre del Sudin:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HjneH~a:
En nombre de Swazilandia:

' 20 December 1990 - 20 d6cembre 1990.
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In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IHIBeiHH:
En nombre de Suecia:

JAN ELIASSON
16 November 1990

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IIIBerhIapHH:
En nombre de Suiza:

DIETER CHENAUX-REPOND

Nov. 9, 1990

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R~publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHiicKoii Apa6cKoii Pecny6HKH:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
OT HMeHH TaHuiaHaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

A**&XX-P. r*:
In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
OT HMeHH TpHHHaJ aa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyiHca:
En nombre de Tfnez:

SL_._., P-t,

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:
En nombre de Turquia:

,J1 1 6JI.; r.It

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeH Yranxtu:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine•
OT HMeHH YKpaHHCKOri COBeTCKOAi COUHaHCTH1eCKofi Pecny6jmnK:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
OT HMeHH Coio3a COBeTCKHX CouHajimcTHqeCKHX Pecny6nrC:
En nombre de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:

: ; 1 , -.. 1 , .. 1 ,., I. L I I P.-1

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6-heAHneHHbIx Apa6cHx 3 MpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeAHueHHoro KopojieBcTna BeiHKo6pHTaurH H CeBepHOA Mpna4H:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

THOMAS LEGH RICHARDSON
20 Dec. 1990
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH O6weAHHeHHOfi Pecny6jIHKH TaH3aHA:

En nombre de la Repfblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am~rique:
OT HMeHH CoeurneHHblX LUTaTOB AMepHKH:

En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

ALEXANDER F WATSON

December 31, 1990

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay•
OT HMeHH YpyrBas:
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyary:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecy3Ami:
En nombre de Venezuela:
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In the name ofViet Nam:
Au nom du Viet Nam :
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

: I---- te

In the name of Yemen:
Au nom du Ymen:
OT HMeHH fleMela:
En nombre del Yemen:

t. ..q A, qf t,

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocIaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zalre:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de ]a Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:
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In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HmeHH 3HM6a6ne:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the Food and Agriculture Organization of the United Nations:
Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture:
OT HMeHH 'IpOJOBOJAbCTBeHHOHr H CeJIECKOXO3lHCTBeHHOi opralH3aliH

O61,eAHeHHbix HaxHii:
En nombre de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la

Alimentaci6n:

In the name of the General Agreement on Tariffs and Trade:
Au nom de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce:
OT HMeHH FerepaJImHoro cornamaeHu no TapH4laM H Toprole:
En nombre del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio:

8 4U'4LkUtI,J.jI j 0j t

In the name of the International Atomic Energy Agency:
Au nom de I'Agence internationale de l'6nergie atomique:
OT HMeHH Me2IryHapoAHoro areHTCTBa no aTOMHOH 3HeprHH:
En nombre del Organismo Intemacional de Energia At6mica:

In the name of the International Bank for Reconstruction and Development:
Au nom de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
OT HMeHH MexgyHapoAHoro 6aHKa peKOHCTpyKUHH H pa3BHTH1:

En nombre del Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento:
Vol. 1605,1-28026
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In the name of the International Civil Aviation Organization:
Au nor de l'Organisation de l'aviation civile intemationale
OT HMeHH MewzAynapono i opraHH3auHH rpawaHcKo aBHaUHH:
En nombre de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional:

: lop~ 1-- I Vjl jjIj.;., I r-t,

In the name of the International Fund for Agricultural Development:
Au nom du Fonds international de d6veloppement agricole:
OT HMeHH MexrcynapoAnoro 43OHAa ceJicIKCOXO3HCTBeHHOrO pa3BHTHAS:
En nombre del Fondo Internacional de Desarrollo Agricola:

: aojg JJ~ I J JI "b. tt

R N1 F o.avA :
In the name of the International Labour Organisation:
Au nom de l'Organisation internationale du Travail :
OT HMeHH MexJtyapoAHoRi opraHH3aUHH TpyAa:
En nombre de la Organizaci6n Internacional del Trabajo:

In the name of the International Monetary Fund:
Au nom du Fonds mon6taire international :
OT HmeHH Me)ljtyHapofl0oro BaxoTnoro 4oHnAa:
En nombre del Fondo Monetario Internacional:

: a4"-,J Ija-j Z,,L. . ., . .

In the name of the International Telecommunication Union:
Au nom de l'Union intemationale des t6kcommunications:
OT HMeHH MelcjyHapoxtoro co0o3a 3.leKTpOCBs3H:
En nombre de la Uni6n Internacional de Telecommunicaciones:

Vol. 1605, 1-28026
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In the name of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization:

Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture :

OT HMeHH OpraHH3auHH 06-bexHneHnblx HauH rio BonpocaM o6pa3oBaHH51,
HayH H KyJlbTypbI1:

En nombre de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura:

In the name of the United Nations Industrial Development Organization:
Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel:
OT HMeHH OpranH3aljHn O61,eaHHeHHblx Haunii no npoMbiUIIeHHOMY pa3BHTHio:
En nombre de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial:

:;, w 11 P ,,,11A IRI -g

In the name of the Universal Postal Union:
Au nom de l'Union postale universelle:
OT HMeHH BceMHpnoro IIOqTOBOrO coo3a:
En nombre de la Uni6n Postal Universal:

I: ,-if L.'%;,. JLj; 6 ?-

In the name of the World Meteorological Organization:
Au nom de l'Organisation m6t6orologique mondiale :
OT HMeHH BceMnpuoii Meweopojornecxr opraHH3auxHH:
En nombre de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial:

: Aj-. , -1 , t 2. .jwl lt-k

In the name of the World Intellectual Property Organization:
Au nom de l'Organisation mondiale de la propri&6 intellectuelle:
OT HMeHH BceMHpuoi opraHH3auH HHTe.JeKTyaJIbHOH co6CTBeHHOCT:
En nombre de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual:

Vol. 1605,1-28026
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In the name of the World Health Organization:
Au nom de l'Organisation mondiale de la sant6:
OT HMeHH BCeMHpHOi opranHsaui 3,apaBooxpaHeHHnl:
En nombre de la Organizaci6n Mundial de la Salud:

In the name of the International Maritime Organization:
Au nom de l'Organisation internationale de la navigation maritime:
OT HMeHHi MewycaapojunoR MopcKoR opraHHaUHH:
En nombre de la Organizaci6n Maritima Internacional:

In the name of the Pan Africanist Congress:
Au nom du Pan Africanist Congress :
OT HMeHH -IaHaqfpHKaHcKoro KoHrpecca:
En nombre del Pan Africanist Congress:

ft.kf~ * :
In the name of the African National Congress:
Au nom de l'African National Congress:
OT HMeHH A4bpHKaHcKoro HarIHoHaJniHoro KoHrpecca:
En nombre del African National Congress:

In the name of the Palestine Liberation Organization:
Au nom de l'Organisation de lib6ration de la Palestine:
OT HMeHH OpraHn3auHa ocBo6octeHHa -laJIeCTHHbI:

En nombre de la Organizaci6n de Liberaci6n de Palestina:
Vol. 1605,1-28026
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In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide 6conomique mutuelle :
OT HMeHH COBeTa 3ICOHOMHqecKOri B3aHMonoMowuwt:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europgenne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHqecKoro coo6nteCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

BRIAN McDONALD

20.12.90

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conf6rence :
I-pelcearaTeJm KOH4epeHUHH:
El Presidente de la Conferencia:

The Secretary-General:
Le Secr~taire g6n6ral :
FeHepajlHbfl4 ceqpeTapb:
El Secretario General:

The Representative of the Secretary-General:
Le Repr6sentant du Secr6taire g6n6ral :
lIpegcTaBHTeJb FeHepaJrMHoro ceKpeTapq:
El Representante del Secretario General:
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The Executive Secretary of the Conference:
Le Secrttaire ex6cutif de la Conference :
HcnoJIHHTeJnhHbI ceipeTapb KOH4)epeHHul:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

Vol. 1605,1-28026
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ANNEX A ANNEXE A

No. 924. PROTOCOL AMENDING THE
CONVENTION SIGNED AT BRUS-
SELS ON 5 JULY 1890, CONCERNING
THE CREATION OF AN INTERNA-
TIONAL UNION FOR THE PUBLICA-
TION OF CUSTOMS TARIFFS AS
WELL AS THE REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE CONVEN-
TION INSTITUTING AN INTERNA-
TIONAL BUREAU FOR THE PUBLI-
CATION OF CUSTOMS TARIFFS,
AND THE MEMORANDUM OF SIG-
NATURE. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 16 DECEMBER 1949'

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of Belgium on:

1 March 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 April 1996.)

Certified statement was registered by Bel-
gium on 10 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 3.

Vol. 1605, A-924

N, 924. PROTOCOLE MODIFIANT LA
CONVENTION SIGNtE A BRUXEL-
LES LE 5 JUILLET 1890, CON-
CERNANT LA CREATION D'UNE
UNION INTERNATIONALE POUR
LA PUBLICATION DES TARIFS
DOUANIERS ET LE RkGLEMENT
D'EXtCUTION DE LA CONVEN-
TION INSTITUANT UN BUREAU
INTERNATIONAL POUR LA PU-
BLICATION DES TARIFS DOUA-
NIERS, AINSI QUE LE PROCkS-
VERBAL DE SIGNATURE. SIGNt A
BRUXELLES, LE 16 DtCEMBRE
1949'

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
beige le :

11, mars 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au le avril 1996.)

La dclaration certifioe a 9t9 enregistrie
par la Belgique le 10 avril 1991.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 72, p. 3.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1991

ROMANIA

(With effect from 10 May 1991.)

Registered ex officio on 10 April 1991.

N, 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ETRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHtSION

Instrument d~posg le

10 avril 1991

ROUMANIE

(Avec effet au 10 mai 1991.)

Enregistrg d'office le 10 avril 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for I Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 268, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans

dexes Nos. 3 to 5, and 7 to 16, as well as annex A in les Index cumulatifs n
°
' 3 A 5, et 7 A 16, ainsi que I'an-

volumes 1056, 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426 nexe A des volumes 1056, 1146, 1268, 1381, 1390, 1406,
and 1518. 1421, 1426 et 1518.

Vol. 1605, A-3850
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations No. 732 and 793 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

10 April 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 9 June 1991.)

Registered ex officio on 10 April 1991.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 88 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 10 April 1991 in respect of Belgium and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 88

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF RETROREELECTIVE
TYRES FOR TWO-WHEELED VEHICLES

1. SCOPE

These provisions apply to fixed retroreflecting devices
incorporated in the tyre sidewalls for use on mopeds and bicycles
to provide a visual impression of circles of light; thus giving
easy recognition of a two-wheeled vehicle.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as
well as annex A in volumes 1051. 1055. 1060. 1065. 1066. 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111. 1112, 1122. 1126, 1130, 1135. 1136. 1138, 1139. 1143, 1144, 1145,1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196. 1197. 1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248. 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294. 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335. 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358. 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401. 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438. 1443. 1444, 1458, 1462. 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507, 1509, 1510, 1511. 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519. 1520. 1522, 1523. 1524, 1525, 1526. 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565. 1566, 1567, 1568, 1569, 1573. 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597 and 1598.

2 Ibid., vol. 1489, p. 182.
Ibid., vol. 1519, p. 289.
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2. DEFINITIONS l/

2.1 General Definitions

2.1.1 Retroreflection

Reflection in which radiation is returned to directions close to
the direction from which it came, this property being maintained
over wide variations of the direction of the incident radiation.

2.1.2 Retroreflector

A surface or device from which, when directionally irradiated, a
relatively large portion of the reflected radiation is
retroreflected.

2.1.3 Retroreflecting Tyre

Means a tyre ready for use and comprising retroreflecting annuli
moulded on to each sidewall of the tyre.

2.2 Geometric Definitions

See figure of annex 1.

2.2.1 Reference Centre

A point at the centre of the wheel on which the tyre is mounted.

2.2.2 Illumination Axis

A line segment from the reference centre to the source.

2.2.3 Observation Axis

A line segment from the reference centre to the photometer head.

2.2.4 Observation Angle (Symbol -)

The angle between the illumination axis and the observation axis.
The observation angle is always positive and in the context of
retroreflection is restricted to small acute angles. Maximum
range: 0 : - ( 1800.

2.2.5 Observation Half-Plane

The half-plane which originates on the illumination axis and which
contains the observation axis.

2.2.6 Reference Axis

The axis of the wheel on which the tyre is mounted.

I/ The definitions of technical terms are those adopted by the
International Commission on Illumination (CIE), see Technical Report CIE
Publication 54, Retroreflection Definition and Measurement, 1982.

Vol. 1605, A-4789
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2.2.7 Entrance Angle (Symbol 6)

The angle from the illumination axis to the reference axis. The
entrance angle is usually no larger than 900, but for completeness
its full range is defined as 0 : 0 : 1800. In order to completely
specify the orientation, this angle is characterized by two

components 01 and 02.

2.2.8 First Axis

An axis through the reference centre and perpendicular to the

observation half-plane.

2.2.9 First Component of the Entrance Angle (Symbol 6,)

The angle from the illumination axis to the plane containing the
reference axis and the first axis.

Range: -180* ( P. 5 1800.

2.2.10 Second Component of the Entrance Angle (Symbol B,)

The angle from the plane containing the observation half-plane to

the reference axis.

Range: -90* : :5 900.

2.2.11 Second Axis

An axis through the reference centre and perpendicular to both the
first axis and the reference axis. The positive direction of the
second axis lies in the observation half-plane when -90 ( 6, ( 900

as shown in figure of annex 1.

2.3 Definition of Principal Photometric Terms

2.3.1 Coefficient of Luminous Intensity

The quotient obtained from dividing the luminous intensity (I) of
the retroreflector in the direction of observation by the
illuminance (E±) at the retroreflector on a plane perpendicular to
the direction of the incident light.

Symbol R R =
E.L

Note: In the photometry of retroreflectors this coefficient is
expressed in millicandelas per lux (mcd.lx").

2.3.2 Angular Diameter of the Retroreflecting Device (Symbol% )

Means the angle subtended by the greatest dimension of the visible
area of the retroreflective annulus, either at the centre of the
source of illumination or at the centre of the receiver.

2.4 Definition of a Type of Retroreflecting Device

2.4.1 Retroreflecting devices of different "types" means devices which
differ in such essential respects as:

Vol. 1605, A-4789
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2.4.2 The trade name or mark;

2.4.3 The parts affecting the properties of the retroreflecting device to
which the Regulation applies.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval shall be submitted by the holder of
the trade name or mark, or if necessary by his duly accredited
representative, and shall be accompanied by:

3.1.1 Drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit
identification of the type. The drawings must show the position
intended for the approval number and the identification symbol in
relation to the circle of the approval mark; the dimensions of the
retroreflective film and of the tyre as well as the recommended
maximum tyre pressure must be indicated.

3.1.2 A brief description giving the technical specification of the
material of which the retroreflecting annulus is made and of the
tyre material;

3.1.3 Samples of the retroreflective tyre, the number of samples to be
submitted is specified in annex 4.

4. MARKINGS

4.1 Every retroreflecting tyre submitted for approval must bear:

4.1.1 The trade name or mark of the applicant;

4.1.2 The recommended maximum tyre pressure in bar.

4.2 A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall
be provided on every tyre. This space shall be shown on the
drawings referred to in paragraph 3.1.1 above.

4.3 The markings must be clearly legible and be indelible and well
visible, even when the tyre is mounted on the rim.

5. APPROVAL

5.1 If all the samples submitted meet the requirements of this
Regulation, approval shall be granted.

5.2 An approval number shall be assigned to each tyre approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party
shall not assign the same number to another type of retroreflecting
tyre as defined in paragraph 2.4 above.

5.3 Notice of approval or of refusal or extension or withdrawal of
approval or production definitely discontinued of a retroreflective
tyre type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

Vol. 1605, A4789
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5.4 There shall be affixed to every retroreflecting tyre conforming to

a type approved under this Regulation, in the space referred to in
paragraph 4.2 above and in addition to the markings prescribed in

paragraphs 4.1.1 and 4.1.2:

5.4.1 An international approval mark consisting of:

5.4.1.1 A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing

number of the country which has granted approval; 2/

5.4.1.2 The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash

and the approval number;

5.5 Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of

the approval mark.

6. MODIFICATIONS OF THE RETROREFLECTIVE TYRE TYPE AND EXTENSION OF

APPROVAL

6.1 Every modification of the retroreflective tyre type shall be

notified to the administrative department which approved the
retroreflective tyre type. The department may then either:

6.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the retroreflective

tyre still complies with the requirements; or

6.1.2 Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

6.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3

above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

6.3 The competent authority issuing the extension of approval shall

assign a series number to each communication form drawn up for
such an extension and inform thereof the other parties to

the 1958 Agreement applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 2 to this

Regulation.

Z/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,

5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for

Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 vacant, 16 for Norway,

17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for

Portugal, 22 for the Russian Federation and 23 for Greece. Subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they
ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform

Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be

communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting

Parties to the Agreement.

Vol. 1605, A-4789
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7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1 Every tyre bearing an approval mark as prescribed in this
Regulation shall conform to the type approved.

7.2 Conformity with regard to mechanical and geometrical
characteristics shall be considered sufficient if the divergences
are not greater than unavoidable manufacturing tolerances.

7.3 The conformity of production shall not be contested if all the
photometric measurements of one specimen taken at random are equal
to at least 80 per cent of the specification.

7.4 If the requirement in paragraph 7.3 is not met, a further sample
consisting of five specimens shall be taken at random. The average
of all like photometric measurements shall be at least equal to
the specification and no individual measurement may be less
than 50 per cent of the specification.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation, by means of

a communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

9. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of retroreflecting tyre approved in accordance with this
Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying
this Regulation, by means of a communication form conforming to the
model in annex 2 to this Regulation.

10. GENERAL SPECIFICATIONS

10.1 Retroreflecting tyres must be so constructed that they function
satisfactorily and will continue to do so in normal use. In

addition, they must not have any defect in design or manufacture
that is detrimental to their efficient operation or to their
maintenance in good condition.

10.2 The retroreflective annulus shall be in the form of a continuous
circle of retroreflective material moulded into each sidewall of

the tyre.

10.3 The retroreflective annulus shall not be replaceable.

10.4 The outer surfaces of each retroreflecting annulus must be easy to
clean. Hence it must not be a rough surface; any protuberances it
may exhibit must not prevent easy cleaning.

Vol. 1605, A-4789



398 Umited Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Trait6s 1991

11. SPECIAL SPECIFICATIONS (TESTS)

11.1 Retroreflective tyres must also satisfy the conditions as to the
colorimetric, photometric, physical and mechanical requirements set
forth in annexes 5 to 8 to this Regulation. The test procedures
are described in annex 4.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement applying this Regulation
shall communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting

approval tests, and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal or
extension or withdrawal of approval, or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.

Vol. 1605, A-4789
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Annex 1

THE CIE CO-ORDINATE SYSTEM
SECOND
AXIS

(MOVEABLE

REFERENCE
AXIS

FIRST
AXIS

OBSERVATION
AXIS

The CIE angular system for specifying and measuring retroreflectors.
The first axis is perpendicular to the plane containing the
observation axis and the illumination axis. The second axis is
perpendicular both to the first axis and to the reference axis.
All axes, angles, and directions. of rotation are shown positive.

Notes: (a) The principal fixed axis is the Illumination Axis.

(b) The First Axis is fixed perpendicular to the plane containing
the Observation and Illumination axis.

(c) The Reference Axis is fixed in the retroreflector and
moveable with/31 andA 2"

Vol. 1605. A-4789
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Annex 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by, Name of administration
.... .......... -........

...... ..o°......... . ...

....... .oo..oo........ .

@1

concerning, 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of retroreflective tyre pursuant to Regulation No. 88

Approval No ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the retroreflective tyret ..........................

2. Retroreflective tyre types ...............................................

3. Manufacturer's name and address, .........................................
o. °°......... °. . . o°.............. .. .... ........ o°°°°°.... . . °....... . o°°.

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ........
°o.. ......... °.........o.......°.....°.........................................

5. Submitted for approval on, ...............................................

1/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

Vol. 1605, A-4789
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6. Technical service responsible for conducting approval tests: ...........

7. Date of test report: ...................................................

8. Number of test report: .................................................

9. Remarks: ...............................................................
............ °................°0...........................................°

10. Vehicles to which the device is intended to be fitted (if applicable):
............... °..........................................................

11. Position and nature of the marking: ....................................

12. Approval granted/extended/refused/withdrawn 2/ .........................

13. Reason(s) for extension (if applicable): ...............................

14. Place: .................................................................

15. Date: ..................................................................

16. Signature: .............................................................

17. The list of documents deposited at the administrative service which has
granted approval is annexed to this communication.

2/ Strike out what does not apply.

Vol. 1605, A4789
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7;nnex 3

EXAMPLE OF THE ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a = 5 mm min.

8R - 002439

The above approval mark affixed to a retroreflective tyre shows that the
type of retroreflective tyre concerned has been approved in the Netherlands
(E 4) pursuant to Regulation No. 88 under the approval number 002439. The first

two digits of the approval number indicate that the approval was granted in
accordance with the requirements of Regulation No. 88 in its original form.

Note, The approval number must be placed close to the circle and either above

or below the "E" or to the left or right of that letter. The digits of thne
aoroval number must be on the same side of the "E" and face the same
direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so
as to prevent any confusion with other symbols.

Annex 4

TEST PROCEDURES

1. The application shall submit for approval five samples of reflective
tyres, two of them being mounted on a complete wheel.

2. All samples shall be subjected to the heat resistance test of annex 8 to
this Regulation, prior to the tests prescribed in annexes 5, 6 and 7.

3. After verification of the general specifications one tyre shall be
subject to the colorimetric and photometric tests of annex 5 and annex 6.

4. The remaining tyres shall be subject to the physical and environmental
tests as given in annex 7. For clause 4 of annex 7 the retroreflective
material on each tyre shall be inspected visually. For clause 5 of
annex 7 the retroreflective material on each tyre shall be tested against
the photometric requirements of annex 6, table 2 for = 20 and = 50.

The colour shall be checked visually as in annex 5.

5. For the tests of clauses 1 and 2 of annex 7 a portion of a tyre shall be
used instead of a complete tyre.

Vol 1605, A4789
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Annex 5

COLORIMETRIC SPECIFICATIONS

1. The colour of the retroreflective annulus when illuminated by CIE
Standard Illuminant A and viewed at an observation angle of 20' and an
entrance angle of 50 shall fall with the boundaries on the 1931 CIE
Chromaticity diagram specified in table 1.

Table 1

Chromaticity limits for retroreflective tyres

Point

0.380

0.408

2

0.509

0.490

3

0.618

0.382

4

0.440

0.382

5

0.380

0.337

2. Either a spectrophotometric method or a colorimeter may be used. A
colorimeter shall be calibrated with a standard source or a reference
surface having spectral characteristics closely related to that of the
test sample.

3. A visual comparison test may be used to check compliance of the colour
following the environment tests of annex 7, clauses 4 and 5 and annex 8.

Annex 6

PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

1. The values of the Coefficient of Luminous Intensity in millicandelas
per lux (mcd/lux) shall not be less than those specified in table 2.
The measurement shall be made on both sides of the tyre.

Table 2

Entrance Angle 01 02 = 0)

Observation Angle - 400 so

16D 14D 4.7D

130' 1.1D 1. OD 0.65D

1. 5D

0.2D

Where D is the inner diameter of the retroreflective annulus in cm. In
the case where D is less than 42 cm the minimum coefficient of luminous
intensity for each observation and entrance angle shall be equal to the
value for D = 42 cm.

2.1 The tyre shall be mounted on a wheel and inflated to the maximum pressure
recommended by the manufacturer.

2.2 The recommendations given in CIE Publication 54, Retroreflection
Definition and Measurement, 1982 shall be followed for making the
photometric measurements.

Vol. 1605, A4789
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2.3 The preferred technique is to measure a complete tyre at a test distance
of 15 m. This will involve a light source which provides a uniformly
illuminated area of sufficient size to cover the diameter of the tyre.

2.4 An alternative method is to make measurements on a small angular sector

of the tyre and to record the average luminous intensity of the
retroreflective annulus by spinning the wheel at an appropriate speed to

provide a steady reading from the photometric equipment. This method
requires a smaller illuminated area and reduces the problem of screening
stray light. It may also allow a reduction in the test distance.

2.5 The reference axis for all photometric measurements shall be the axis of
the wheel. In case of a procedure according to paragraph 2.4 of this
annex, the reference axis shall be translated parallel to itself such
that it passes through the piece of the tyre to be measured.

2.6 The annular sector of the tyre, or portion of the tyre, at the photometer
ahead shall not exceed 2*.

2.7 The angular sector of the light source and of the photometer head at the

tyre shall not exceed 10'.

3. The ratio between the highest and the lowest R value when measured on an
annular piece of the tyre consisting of an annular section of 300, at an
observation angle of 20', and an entrance angle of 50, shall not exceed
3:1, for any position around the annulus.

4.1 Each retroreflective annulus when illuminated by the headlight of a
vehicle shall give the visual impression of a circle or, at an angle, an

ellipse, at entrance angles up to 300.

4.2 The tyre shall be deemed to comply if the ratio between the lowest and

the highest mean R value measured at an observation angle of 20' and an
entrance angle of 300, does not exceed 1:6.

The test is performed by placing a mask with an opening corresponding to
a sector of 300 in front of the wheel.

The mean R value is obtained by rotating the wheel in the required
position behind the mask at an appropriate speed, which is sufficient to
ensure a steady reading from the photometric equipment, or by calculating
the mean value of 12 sequential measurements of consecutive annular

pieces of the tyre of 300 each.

The mask will be rotated (in steps) in front of the wheel such that the
highest and lowest mean R values will be found.

Vol. 1605, A-4789
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Annex 7

RESISTANCE TO EXTERNAL AGENTS

1. Adhesion

The retroreflective material shall adhere to the tyre in such a way that,
when conditioned and tested as described, a greater force than that

specified shall be required to remove it from the substrate, or the
material shall break when an attempt is made to remove it.

Condition the test sample for 30 min at a temperature of 50 ± 50 C and
then for 30 min at 23 ± 50 C.

With a sharp knife, separate a strip of the retroreflective material from
the tyre.

Apply a tensile force of 1 N per mm of width of the strip in a direction
normal to the strip to attempt to separate it from the substrate.

2. Impact Resistance

When tested by the following method the retroreflective material shall
show no cracking or separation from the tyre outside a radius of one
quarter of the width of the material from the point of impact.

Condition the test sample for 1 h at -20 ± 50 C. Immediately after
removal from the cold storage, place the sample on a solid support base
and subject the retroreflective area to an impact from a 25 mm diameter

solid steel ball dropped from a height of 2 m.

3. Resistance to Fuel

Lightly rub the retroreflective area of the test sample with a cotton
cloth soaked in a test fuel composed of 70% n-heptane and 30% toluol
(by volume).

After 5 min clean the retroreflective area by washing in a detergent
solution and rinse in clean water.

4. Resistance to Lubricating Oil

Using the same tyre as for clause 3, lightly rub the retroreflective area
of the test sample with a cotton cloth soaked in a detergent lubricating
oil. After 5 min wipe the area clean with a mild aliphatic solvent such
as heptane and follow by washing with a neutral detergent and rinsing in

clean water.

After allowing the tyre to dry, the retroreflective material shall not
show any visible change which would reduce its effective performance.
The colour shall be checked visually as in annex 5.

5. Water Test

Immerse the test sample for 1 min in water at a temperature of 23 ± 50 C.

Thirty seconds after removal measure the coefficient of luminous
intensity at - = 20' and 0, = 5° C. The value shall not be less than 50%
of the minimum value in table 2 of annex 6. The colour shall be checked
visually as in annex 5.

Vol. 1605, A-4789
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Annex 8

RESISTANCE TO HEAT

When tested by the following method, there shall be no cracking, peeling

or blistering of the retroreflective material that would affect the

performance for the intended use:

Subject a test sample to the following conditions in sequence:

(a) Twenty-four consecutive hours at a temperature of 65 ± 50 C with a

relative humidity of 10 ± 5%.

(b) At least one hour at a temperature of 23 ± 50 C and 50 ± 10%
relative humidity.

(c) Fifteen consecutive hours at a temperature of -20 ± 50 C.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 10 April 1991.
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PROCILS-VERBAL' CONCERNING MODIFICATIONS TO REGULATION No. 452 ANNEXED TO THE

AGREEMENT OF 20 MARCH 1958 CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHI-

CLE EQUIPMENT AND PARTS

The text of the modifications reads as follows:

Modifications to Regulation No. 45

Paragraph 7.1, amend "80 per cent"' to read: "70 per cent".

Footnote 4 (page 11 of the English text) should be deleted.

Footnote 5 should be renumbered as "4" in paragraph 7.3.1 and in the Notes.

The Working Party on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe. at its ninety-third session, held from 12 to 15 March 1991, adopted certain drafting
modifications to the English and French texts of Regulation No. 45. The Secretary-General of the United Nations,
acting in his capacity as depositary, has established the corresponding procts-verbal which applies to the copies of
the final text of the Regulation No. 45, which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has
caused the modifications to be effected to the English and French texts of the Agreement. The text of the
modifications is published for information.

United Nations, Treatyv Series, vol. 1237, No. A-4789, vol. 1492, No. A-4789, and vol. 1589, No. A-4789.
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N, 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE. DE L'HO-
MOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements n0' 732 et 793 annexds A I'Accord susmentionnd

Notification revue le:

10 avril 1991

TCHI-COSLOVAQUIE

(Avec effet au 9 juin 1991.)

Enregistrn d'office le 10 avril 1991.

ENTREE EN VIGUEUR du Riglement n, 88 en tant qu'annexe A I'Accord susmentionnd
du 20 mars 1958
Ledit Riglement est entrd en vigueur le 10 avril 1991 A l'dgard de la Belgique et des

Pays-Bas, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord

R~oiement No 88

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PNEUS RETROREFL&CHISSANTS POUR VfHICULES 'A DEUX ROUES

1. DOMAINE D'APPLICATION

Les pr6sentes prescriptions s'appliquent aux dispositifs
retroreflchissants incorpor6s aux flancs des pneus de cyclomoteurs
et de bicyclettes pour donner de nuit l'impression visuelle
d'un "cercle de lumi~re" permettant de reconnaltre ainsi facilement
la presence d'un vehicule a deux roues.

Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 335. p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article I); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1);
vol. 1059. p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ult rieurs,
voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n" 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060,
1065. 1066. 1073. 1078, 1079. 1088, 1092. 1095, 1097,1098, 1106, 1110,1111, 1112. 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144, 1145. 1146. 1147. 1150. 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181. 1196,1197,1198, 1199,1205,1211, 1213,
1214. 1216, 1218, 1222. 1223. 1224. 1225. 1235. 1237. 1240. 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276. 1277. 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294. 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312. 1314, 1316. 1317. 1321. 1323, 1324. 1327. 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363. 1364, 1367. 1374. 1379. 1380, 1389. 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409. 1410. 1412. 1413. 1417. 1419. 1421. 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464. 1465, 1466. 1474, 1477. 1483, 1484. 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505. 1506. 1507. 1509. 1510. 1511, 1512, 1513, 1514, 1515. 1516. 1518, 1519. 1520. 1522, 1523, 1524, 1525, 1526. 1527,
1530. 1537. 1541. 1543, 1545. 1546. 1547, 1548, 1549, 1552. 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569.
1573. 1575. 1578. 1580, 1581. 1582. 1583. 1584. 1585, 1589, 1590, 1593, 1597 et 1598.

2 
Ibid.. vol. 1489. p. 191.

3 Ibid.. vol. 1519. p. 307.
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2. DEFINITIONS 1/

2.1 D6finitions qn~rales

2.1.1 R~tror6flexion

R6flexion dans laquelle les radiations sont renvoy6es dans une
direction proche de celle dont elles proviennent, cette propri6t6
etant maintenue malgr6 de grandes variations de la direction
des radiations incidentes.

2.1.2 R~tror~flecteur

Une surface ou un dispositif qui, lorsqu'il est irradi6
directionnellement, r~tror~fl~chit une partie relativement importante
de la radiation incidente.

2.1.3 Pneu r~tror~flechissant

Pneu pr&t a 6tre utilisg comprenant un cercle r6tror~fl6chissant
incorpor6 i chacun des flancs du pneu.

2.2 D~finitions gzomtriques

Voir la figure de l'annexe 1.

2.2.1 Centre de r~f6rence

Un point au centre de la roue sur laquelle est mont6 le pneu.

2.2.2 Axe d'6clairaae

Segment d'une ligne allant du centre de r6f6rence au centre de
la source lumineuse.

2.2.3 Axe d'observation

Segment d'une ligne allant du centre de r6f6rence au centre
du photomitre.

2.2.4 Anqle d'observation (Symbolea)

Wangle existant entre 3'axe d'iclairage et JVaxe d'observation.
L'angle d'observation est toujours positif et, dans le cas de
la r6tror~flexion, il est limit6 i de petits angles.

Grandeur maximum : 0 ( a 180*

2.2.5 Demi-vlan d'observation

Le demi-plan qui prend son origine sur laxe d'6clairage et gui
contient l'axe d'observation.

I/ Les definitions des termes techniques sont celles adoptees par
la Commission internationale de l'6clairage (CIE) - voir le rapport technique
sur la r6tror~flexion, Publication No 54 (1982) - traduites de l'anglais.

Vol. 1605, A-4789
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2.2.6 Axe de r6f~rence

Llaxe de la roue sur laquelle est mont6 le pneu.

2.2.7 Angle d'6clairage (Symbole )

Angle existant entre l'axe d'6clairage et Vaxe de r6f6rence.
L'angle d'6clairage n'est g6n~ralement pas plus grand que 900
mais, pour une description complete, sa grandeur est d6finie comme
6tant 0 jP i 1800. Afin de sp6cifier complitement son orientation,
cet angle est caract6ris6 par deux composants 1 1 et 0 2'

2.2.8 Premier axe

Un axe passant par le centre de r6f6rence et perpendiculaire
$u demi-plan d'observation.

2.2.9 Premier comosant de l'angle d'6clairage (Symbole 1)

L'angle existant entre V'axe d'6clairage et le plan contenant l'axe
de r~f6rence et le premier axe. Etendue - 180* <0 1 i 180e.

2.2.10 Second composant de l'angle d'6clairage (Symboled 2)

L'angle existant entre le plan contenant le demi-plan d'observation
et l'axe de r6f6rence. Etendue - 90 1 0 2 1 900.

2.2.11 Second axe

Un axe passant par le centre de r~f6rence et perpendiculaire
au premier axe et l'axe de r6f6rence. La position positive
du second axe se trouve dans le demi-plan d'observation lorsque
- 900 < P (< 900 comme indiqu6 i la figure de l'annexe 1.

2.3 D6finitions des principaux termes photomntriaues

2.3.1 Coefficient d'intensit6 lumineuse

Quotient de la division de 'intensit6 lumineuse (I) de la surface
r6tror4fl6chissante dans la direction d'observation par l'6clairement
(E1 ) sur un plan perpendiculaire L la direction de la lumiire
incidente

I
Symbole R R -E1

Note :Dans la photom6trie des r6tror6flecteurs ce coefficient est
exprim6 en millicandelas par lux (mcd.lx-

1 ).

2.3.2 Diamtre angulaire du dispositif r6tror6fl6chissant (Symbolen)

Angle sous-tendu par la plus grande dimension de la surface visible
du cercle r6tror6fl6chissant, soit au centre de la source lumineuse,
soit au centre du r~cepteur.

2.4 D6finition du terme "type" de dispositif r6tror6fl6chissant

2.4.1 Des dispositifs r6tror~flchissants de "types" diff~rents sont des
dispositifs qui se diff6rencient par des marques ou des propri6t6s
essentielles telles que

Vol. 1605, A4789
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2.4.2 le nom ou la marque de fabrique;

2.4.3 les parties qui peuvent influer sur les propri6t6s du dispositif
r6tror6fl6chissant faisant l'objet du pr6sent R~glement.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation est pr6sent6e par le d6tenteur du nom ou
de la marque ou, si n6cessaire, par son repr~sentant diament
accredit6, et est accompagn6e :

3.1.1 de plans en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre
l'identification du type. Les plans doivent indiquer l'endroit pr6vu
pour 1'apposition du num6ro d'homologation et de la marque
d'homologation internationale en forme de cercle; les dimensions
de la pellicule r6tror6fl6chissante et du pneu ainsi que la pression
maximale recommand~e du pneu doivent itre indiqu6es;

3.1.2 d'une brave description indiquant les caract~ristiques techniques des
mat~riaux dont sont faits les cercles r6tror6fl6chissants et le pneu;

3.1.3 d'6chantillons de pneus r6tror6fl6chissants; le nombre des
6chantillons i fournir est indiqu6 l'annexe 4.

4. MARQUAGE

4.1 Chaque pneu r~tror6fl~chissant soumis l'homologation doit porter

4.1.1 la raison sociale ou la marque de fabrique du demandeur
de 1'homologation;

4.1.2 la pression maximale recommand~e du pneu en bars.

4.2 Un espace suffisamment grand pour l'apposition de la marque
d'homologation doit 6tre pr6vu sur chaque pneu. Cet espace doit itre
indiqu6 sur les plans mentionn6s au paragraphe 3.1.1 ci-dessus.

4.3 Les marques doivent 9tre clairement lisibles et ind6l6biles et
bien visibles, mime lorsque le pneu est mont6 sur la jante.

5. HOMOLOGATION

5.1 Si tous lea 6chantillons pr6sent~s I 1'homologation satisfont aux
prescriptions du present R~glement l'homologation est accord~e.

5.2 Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation
dont les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le Raglement
sous sa forme originale) indiquent la s6rie d'amendements
correspondant aux plus r6centes modifications techniques majeures
apport6es au Raglement la date de la d6livrance de l'homologation.
Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro a
un autre type de pneu r6troraf16chissant selon la d6finition donn6e
au paragraphe 2.4 ci-dessus.

5.3 L'homologation ou le refus d'homologation ou lextension ou
le retrait d'homologation ou lVarrat d6finitif de la production d'un
type de pneu r6tror6fl6chissant en application du pr6sent Riglement
est notifi6(e) aux Parties i 3'Accord appliquant le pr6sent R~glement
au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 I'annexe 2 du pr6sent
R6glement.
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5.4 Sur chaque pneu r6tror~f16chissant conforme un type homologu6
en application du pr6sent Riglement, ii est appos6 dans Vespace
mentionn6 au paragraphe 4.2, en plus des marquages prescrits
aux paragraphes 4.1.1 et 4.1.2 :

5.4.1 une marque internationale d'homologation compos6e

5.4.1.1 d'un cercle 1int6rieur duquel est plac6e la lettre "E", suivie
du num~ro distinctif du pays qui a accord6 I'homologation 2/;

5.4.1.2 du numro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre "R", d'un tiret et
du num~ro d'homologation.

5.5 L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne un exemple de la marque
d'homologation.

6. MODIFICATIONS DU TYPE DE PNEU RETROREFLECHISSANT ET EXTENSION
DE L'HOMOLOGATION

6.1 Toute modification du type de pneu r6tror6flchissant est port6e
la connaissance du service administratif qui a accord6 I'homologation
du type de pneu r6tror6fl6chissant. Le service peut alors :

6.1.1 soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas
davoir une influence d6favorable notable et qu'en tout 6tat de
cause, le pneu r6tror6f16chissant satisfait encore aux prescriptions.

6.1.2 soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6
des essais.

6.2 La confirmation de 1'homologation ou le refus de l'homologation
avec Vindication des modifications est notifi6 aux Parties
1 'Accord appliquant le present Riglement par la proc6dure indiqu6e

au paragraphe 5.3. ci-dessus.

6.3 L'autorit6 comp6tente ayant d~livr6 Vextension d'homologation
attribue un num6ro de s6rie x ladite extension et en informe les
autres Parties 4 l'Accord de 1958 appliquant le present R~glement
au moyen d'une fiche de communication conforme au module de
lVannexe 2 du pr6sent R~glement.

2/ Un pour I'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie,
4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie,
8 pour la R6publique f6d6rative tch~que et slovaque, 9 pour l'Espagne,
10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible), 16 pour la Norv6ge, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal et 22 pour la F6d6ration de Russia. Les chiffres suivants
seront attribu6s aux autres pays selon lordre chronologique de leur
ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des
6quipements et pi~ces de v6hicules i moteur ou de leur adh6sion a cet Accord;
les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le Secr6taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes l'Accord.

Vol. 1605 A4789
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7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.1 Chaque pneu r6tror6fl6chissant portant une marque d'homologation en
application du pr6sent R~glement doit 6tre conforme au type de pneu

homologue.

7.2 En ce qui concerne les caract6ristiques m6caniques et g6om~triques,
la conformit6 est consid6r6e comme suffisante si les divergences ne
sont pas plus grandes que les tol6rances in6vitables de fabrication.

7.3 La conformit6 de la production n'est pas contest6e si toutes les
mesures photom6triques d'un sp6cimen pr6lev6 au hasard sont 6gales

80 % au moins des valeurs sp6cifi6es.

7.4 Si la condition 6nonc6e au paragraphe 7.3 nest pas satisfaite,
un nouvel 6chantillonnage de cinq sp6cimens est pr4fev6 au hasard.
La moyenne de toutes les mesures photom6triques semblables doit itre
au moins 6gale aux valeurs sp~cifiies et aucune mesure individuelle
ne peut 6tre inf6rieure k 50 % de la valeur sp6cifi6e.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Si une Partie 1'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une
homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au module
de l'annexe 2 du present R~glement.

9. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la
fabrication d'un type de pneu r6trorifl6chissant homologu6
conform~ment au pr6sent Riglement, il en informe l'autorit6 qui

a d6livr6 i'homologation qui, i son tour, avise les autres Parties
c l'Accord appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de l'annexe 2 du pr6sent R~glement.

10. SPECIFICATIONS GENERALES

10.1 Les pneus r6tror~fl6chissants doivent 6tre fabriqu6s de mani~re telle
qu'ils fonctionnent de fagon satisfaisante et continueront h le faire
en utilisation normale. En outre, ils ne doivent pas presenter de
d6fauts de conception ou de fabrication qui pourraient nuire i leur
fonctionnement efficace ou leur maintien en bon 6tat.

10.2 L'anneau r6tror6fl6chissant doit avoir la forme d'un cercle continu
de mat6riau r6tror6fl6chissant incorpor6 chacun des flancs du pneu.

10.3 L'anneau r6tror~fl6chissant ne doit pas 9tre remplagable.

10.4 La surface exterieure des anneaux r~tror~fl6chissants doit &tre
facile a nettoyer. Elle ne doit donc pas 9tre rugueuse;
les protuberances qu'elle pourrait avoir ne doivent pas emp~cher

un nettoyage facile.
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11. SPECIFICATIONS PARTICULIhRES (ESSAIS)

11.1 Les pneus retrorefi4chissants doivent 4galement satisfaire aux
exigences colorim6triques, photom~triques, physiques et m4caniques
prescrites aux annexes 5 8 du pr~sent Rglement. Les procedures
d'essais sont decrites i I'annexe 4.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties I'Accord appliquant le pr~sent R~glement communiquent
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms
at adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation
et ceux des services administratifs qui d6livrent l'homologation
et auxquels doivent 6tre envoy~es les fiches d'homologation ou de
refus d'homologation ou d'extension ou de retrait de i'homologation
ou 1'arrCt d~finitif de la production, mises dans les autres pays.

Vol. 1605, A-4789
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Annexe I

SYSTEME DES COORDONNEES DE LA CIE

Second axe (mobile avec P 1 )

Axe de

Premier
axe

Axe

Axe
d 'cla.irage

Svstme anqulaire de
des r6tror6flecteurs

la CIE Dour la sp6cification et la mesure

Le premier axe est perpendiculaire au plan contenant l'axe d'observation et
l'axe d'6clairage. Le second axe est perpendiculaire au premier axe et a 1'axe
de r6f6rence. Tous les axes, angles et directions de rotation sont montr6s
comme 6rant positifs.

Notes : a) L'axe principal fixe est Vaxe d'6clairage.

b) Le premier axe est fixe et perpendiculaire au plan contenant
les axes d'observation et d'6clairage.

c) L'axe de r6f6rence est fixe par rapport au r6tror~flecteur
et mobile avec a 1 et a 2"

Vol. 1605, A-4789
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Annexe 2

(Format maximal : A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION

de Nom de l'administration
..... ...... ...... ..... .

E........... ....... ,...

1................. .

Objet 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION

EXTENSION D'HOMOLOGATION

REFUS D'HOMOLOGATION

RETRAIT DHOMOLOGATION

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de pneu r~tror6fl6chissant, en application du RLglement No 88

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce d'un pneu rdtrordfldchissant : .........

.................................... .... ................................

2. Type de pneu r6tror6fl6chissant : ........................................

3. Nom et adresse du fabricant : ............................................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant : ............

•....... ................ .......... . ,..... ................... .. ......... ....

5. Pr6sent6 l'homologation le : ...........................................

6. Service technique charg6 des essais d'homologation : .....................

.......... .... ...... ............ .. *....... .. ...... ....... ...... ......... ...

7. Date du procLs-verbal d'essais : .........................................

8. Numero du proc~s-verbal d'essais : .......................................

I/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/refus61/tendu/retir6
l'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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9 Remarques : ..............................................................

10. V~hicules sur lesquels le dispositif est destin4 i tre adapt6

(le cas 6ch6ant) : .......................................................

11. Position et nature du marquage : .........................................

12. Homologation d6livr6e/refus6e/6tendue/retir6e 1/ : .......................

13. Raison(s) de 1'extension (le cas 6ch6ant) : ..............................

....... .... ..... °..... ...... ...... ..... .......... ........ ............ ......

14. Lieu ...................................................................

15. Date .................................... ..............................

16. Signature : ..............................................................

17. La liste des documents depos6s au service administratif qui a delivr6
l'homologation est jointe k la pr4sente communication.

1/ Rayer les mentions inutiles.
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Annexe 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D-HOMOLOGATION

a 5 mm min.

8g R -002439
La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un pneu

r~troreflichissant, indique que le type de pneu r~troreflechissant en
question a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application du Reglement No 88,
sous le num~ro d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du numero
d'homologation signifient que l'homologation a il: d~livree conformement
aux prescriptions du Reglement No 88 sous sa forme originale.

Note : Le num~ro d'homologation doit 6tre plac6 i proximite du cercle et
6tre dispos6 soit au-dessus ou au-dessous de la lettre "E", soit k gauche
ou droite de cette lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation doivent
6tre disposes du mime c6t6 par rapport i la lettre "E" et orientes dans le
mime sens. L'utilisation de chiffres romains pour les numeros d'homologation
doit 6tre 6vit~e afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Annexe 4

PROCEDURES D'ESSAI

1. Pour i'homologation, le demandeur doit fournir cinq pneus

r~tror~fl~chissants dont deux montes sur une roue complete.

2. Tous les 6chantillons sont soumis l'essai de r6sistance thermique pr6vu
a 'annexe 8 du pr~sent Reglement avant de subir les essais prescrits
aux annexes 5, 6 et 7.

3. Apris v6rification de la conformit6 avec les sp~cifications g6n6rales, un
seul pneu est utilis6 pour les mesures photomtriques et colorim~triques
prescrites aux annexes 5 et 6.

4. Les autres pneus sont soumis aux essais physiques et de r~sistance

Sl'influence de l'environnement prescrits l'annexe 7. Dans Vessai
pr~vu au paragraphe 4 de l'annexe 7, le matriau ritror6fl6chissant

sur chaque pneu est inspect6 visuellement. Dans 1'essai pr6vu au

paragraphe 5 de l'annexe 7, ce mat~riau est mesure photomtriquement

comme indiqu6 l'annexe 6, tableau 2, a a = 201 et 3 1 = 5*.
Sa couleur est contrl6e visuellement comme indique a l'annexe 5.

5. Une partie d'un pneu au lieu d'un pneu complet est utilis e pour

les essais pr6vus aux paragraphes I et 2 de l'annexe 7.
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Annexe 5

SPECIFICATIONS COLORIMETRIQUES

1. Lorsque le pneu est iclair6 par la Source Standard A de la CIE sous

un angle de 50 et observ6 sous un angle de 20', la couleur de l°anneau

r6tror~fl~chissant doit 6tre comprise i l'int~rieur des limites

sp6cifi6es au tableau 1 sur le diagramme de chromaticit6 de la CIE 1931.

Tableau 1

Limites de chromaticit6 des Pneus r~tror~fl6chissants

Points -1 2 3 4 5

0.380 0.509 0.618 0.440 0.380

0.408 0.490 0.382 0.382 0.337

2. On peut utiliser soit une m~thode spectrophotom6trique soit un

colorim~tre. Le colorimntre est italonn6 au moyen d'une source standard
ou au moyen d'une surface ayant des caract6ristiques spectrales tres
proches de celles de l°6chantillon.

3. Une comparaison visuelle peut 6tre faite pour v6rifier la conformit6 de

la couleur apr~s les essais pr6vus aux paragraphes 4 et 5 de l'annexe 7

et i l'annexe 8.

Annexe 6

SPECIFICATIONS PHOTOMETRIQUES

1. Les valeurs du Coefficient d'intensit6 lumineuse en millicandelas par

lux (mcd/1x) ne doivent pas 6tre inf6rieures a celles indiqu6es au

tableau 2. Les mesures sont faites de chaque c6t6 du pneu.

Tableau 2

Coefficient d'intensit6 lumineuse R minimum, en mcd/lx

Angle d'observation a

20'

1* 30'

Angle d'incidence 1 ( 2 = 0)

50 20* 40* 50*

16D 14D 4,7D 1,5D

1,1D 1,0D 0,65D 0,2D

D = diam~tre interne de l'anneau r6tror6fl6chissant en cm. Lorsque D

est inf~rieur 42 cm, le coefficient d'intensit6 lumineuse minimum

est 6gal, pour chaque angle d'6clairage et d'observation, i la valeur

pour D = 42 cm.

2.1 Le pneu est monte sur une roue et gonfle a la pression maximale
recommand6e par le fabricant.
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2.2 Les recommandations concenues dans la Publication No 54 de la CIE
"Retroreflection, Definition and Measurement, 1982" sont observer
pour faire les mesures photom6triques.

2.3 La technique pr6f6r6e est celle qui consiste mesurer un pneu
complet une distance d'essai de 15 m. Cela implique l'utilisation
d'une source lumineuse qui donne un 6clairement uniforme d'une
surface suffisante pour 6clairer le pneu compl6tement.

2.4 Une autre methode consiste faire des mesures sur un petit secteur
du pneu et a enregistrer l'intensit6 lumineuse moyenne de l'anneau
r~tror~fl6chissant en faisant tourner la roue a une vitesse
appropri6e pour garantir une indication stabilis6e sur l'6quipement
photom~trique. Cette m6thode exige une surface 6clair6e plus petite
et att6nue le probl~me de la protection contre les rayons parasites.
Elle permet aussi de r6duire la distance d'essai.

2.5 Pour les mesures photometriques, l'axe de la roue es l'axe
de r6f~rence. En cas d'utilisation de la m~thode vis~e au
paragraphe 2.4 de la pr6sente annexe, on d6place l'axe de r6f6rence
parall~lement lui-mnme de fagon a le faire passer par le morceau
de pneu a mesurer.

2.6 L'angle au photomtre sous-tendu par le pneu ou la partie du pneu
ne doit pas d6passer 20.

2.7 L'angle au pneu sous-tendu par la source lumineuse et le photom~tre
ne doit pas 6tre sup~rieur 10'.

3. Le rapport entre la valeur R la plus haute et la plus basse, mesurees
sous a un angle d'observation de 20' et un angle d'incidence de 5*
sur une partie du pneu consistant en une section angulaire de 300,
ne doit pas 9tre superieur 3:1, a quelque endroit que ce soit
de l'anneau r~tror~fl6chissant.

4.1 Lorsqu'il est eclair6 par les projecteurs d'un v~hicule, chaque
anneau retror6fl~chissant doit donner au conducteur l'impression
visuelle d'un cercle ou, vu sous un angle, d'une ellipse, et ceci
sous des angles d'incidence allant jusqu'a 300.

4.2 Le pneu est jug6 satisfaisant si le rapport entre la valeur moyenne
de R la plus haute et la plus basse, mesur6es sous un angle
d'observation de 20' et un angle d'incidence de 300, n'est pas
sup~rieure 1:6.

Pour effectuer cet essai, on place devant la roue un ecran muni
d'une ouverture correspondant a un angle de 300.

On obtient la valeur moyenne de R en faisant tourner la roue dans
la position requise derriere l'6cran i une vitesse suffisante pour
assurer une lecture stabilis6e sur l'quipement photom~trique ou en
calculant la valeur moyenne de 12 mesures successives de sections
angulaires consecutives du pneu, de 300 chacune.

On fait tourner l'6cran (par paliers) devant la roue jusqu'a ce que
l'on obtienne les valeurs moyennes la plus haute et la plus basse
de R.
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Annexe 7

RESISTANCE AUX AGENTS EXTERIEURS

I. Adherence

Le mat~riau retror6fl6chissant doit adherer au pneu de faqon telle que,
lorsqu'il est conditionn6 et test6 comme d6crit ci-apr~s, une force
plus grande que celle spicifi6e soit necessaire pour le d6tacher du pneu,
ou alors ce mat6riau doit se dechirer lorsqu'on essaie de le detacher.

L'6chantillon d'essai doit etre conditionn6 pendant 30 min. une
temperature de 50 ± 50 C, puis pendant 30 min. 6galement i 23 ± 5

° 
C.

Ensuite, au moyen d'un couteau affil6, une petite bande de materiau
r6tror6fl6chissant est s6par~e du pneu.

Une force de I N par millimntre de largeur de la bande est alors
appliquee dans la direction normale la bande pour essayer de
la d6tacher du pneu.

2. R6sistance aux chocs

Lorsqu'il est soumis liessai decrit ci-apr~s, le mat6riau
retroreflechissant ne doit pas presenter de craquelures ou se detacher
du pneu l'exterieur d'un cercle qui, depuis la zone d'impact,
a un rayon 6gal au quart de la largeur du mat6riau.

L'6chantillon d'essai doit itre conditionn6 pendant une heure
- 200 + 5 *C. Imm6diatement apr~s sa sortie du frigorifique,

placer l'6chantillon sur un support solide et soumettre la partie
r~tror6fl~chissante au choc d'une bille d'acier pleine de 25 mm
de diam~tre tombant librement d'une hauteur de 2 m.

3. Resistance aux carburants

Frotter 16g~rement la surface r6trorifl6chissante de l'6chantillon
d'essai avec un chiffon de coton imbib6 d'un carburant d'essai compos6
de 70 % d'heptane-n et de 30 % de toluol (par volume).

Apres 5 min., nettoyer la surface r~tror~fl~chissante en la lavant avec
une solution d~tergente et la rincer ensuite leau claire.

4. Resistance aux huiles de oraissage

Utiliser le pneu qui a servi pour lessai pr6vu au paragraphe 3. Frotter
1g~rement la surface retrorefl~chissante de cet echantillon d'essai
avec un chiffon de coton imbib6 d'une huile de graissage d~tergente.

Apr~s 5 min., nettoyer la surface avec un solvant aliphatique faible
tel que l'heptane, la laver avec un detergent neutre et ensuite la rincer
Sl'eau claire.

Une fois le pneu sec, le mat6riau r6tror~fl6chissant ne doit pas
laisser apparaitre de changement visible qui reduirait son efficacit6.
La couleur est v6rifi6e visuellement comme indiqu6 dans l'annexe 5.
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5. Resistance a 1'eau

Plonger l'chantillon d'essai pendant une minute dans de leau t la
temp6rature de 23 + 5* C. Trente secondes apr~s la sortie du bain,
mesurer le coefficient d'intensit6 lumineuse i a = 20 °

et 0 1 = 5* C.

La valeur ainsi trouv6e ne doit pas itre inf6rieure 50 % de la valeur

minimum du tableau 2 de lannexe 6. La couleur est v6rifi6e visuellement
comme indique dans l'annexe 5.

Annexe 8

RESISTANCE THERMIQUE

Lorsque le pneu r6tror~fl6chissant est soumis i l'essai d6crit

ci-apr~s, il ne doit pas presenter de craquelures, de d~collement ou de
boursouflures du mat4riau r~tror6fl~chissant qui pourraient affecter
son fonctionnement normal pour l'usage pr6vu.

Un 6chantillon d'essai est expos6, dans l'ordre, aux conditions
suivantes :

a) Vingt-quatre heures cons6cutives i une temp6rature de 65 + 50 C
avec une humidit6 relative de 10 ± 5 %.

b) Au moins une heure i une temperature de 23 + 50 C et une humidit6
relative de 50 ± 10 %.

c) Quinze heures cons6cutives L une temp6rature de - 20 ± 5* C.

Textes authentiques du Rdglement : anglais etfranais.

Enregistr, d'office le 10 avril 1991.
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PROCtS-VERBAL' RELATIF A DES MODIFICATIONS AU RtGLEMENT N, 452 ANNEXI A
L'ACCORD DU 20 MARS 1958 CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES

D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES

IQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR

Modifications au Reglement n- 45

Paragraphe 7.1 : remplacer o, 80 pour cent4 > par ,, 70 pour cent >>.

Supprimer la note 1 au bas de la page 8.

La note 5 devient la note 4 au paragraphe 7.3.1 et dans les notes.

Le Groupe de travail de [a construction des vdhicules du ComitO des transports intdrieurs de la Commission
dconomique pour l'Europe, rduni pour sa quatre-vingt-treizi~me session du 12 au 15 mars 1991, a adoptd des
modifications r~dactionnelles aux textes anglais et frangais du Rglement no 45. Le Secrdtaire g~ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, agissant en sa qualitd de d~positaire, a dresso A cette occasion un procs-verbal qui s'ap-
plique aux exemplaires du texte d~finitif du Rfglement no 45 qui ont 6td transmis aux Parties contractantes, et a fait
procdder aux modifications dans les textes anglais et franqais de l'Accord. Le texte des modifications est publid pour
information.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1237, n ° A-4789, vol. 1492, n' A-4789, et vol. 1589, n
° A-4789.
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION
ON MUTUAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. DONE AT
STRASBOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 17 March 19782 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 March 1990

TURKEY

(With effect from 27 June 1990.)

WITHDRAWAL of the reservation made
upon acceptance of the Additional Pro-
tocol of 17 March 19782 to the above-men-
tioned Convention

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

6 July 1990

NETHERLANDS

(With effect from 6 July 1990.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations, Treatv Series, vol. 472, p. 185, and
annex A in volumes 597, 635, 648, 720, 1338 and 1496.

2 Ibid., vol. 1496, p. 350.

Vol. 1605, A-6841

No 6841. CONVENTION EURO-
PEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATItRE PENALE. FAITE A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 17 mars 19782 A la Convention susmen-
tionnde

Instrument ddposj aupres du Secretaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

29 mars 1990

TURQUIE

(Avec effet au 27 juin 1990.)

RETRAIT de la rdserve formul6e lors de
l'acceptation du Protocole additionnel du
17 mars 19782 A la Convention susmen-
tionnde

Notification effectuee auprs du Secr4-
taire gdn6ral du Conseil de l'Europe le:

6 juillet 1990

PAYS-BAS

(Avec effet au 6 juillet 1990.)

Les ddclarations certifies ont 9te enre-
gistr~es par le Secr~taire gdn&al du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 472, p. 185,
et annexe A des volumes 597,635,648, 720, 1338 et 1496.

2 Ibid., vol. 1496, p. 353.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHAR-
TER. SIGNED AT TURIN, ON 18 OC-
TOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

16 October 1990

BELGIUM

(With effect from 15 November 1990.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Representative declared
that his Government accepts in their entirety
the undertakings arising out of the Charter.

DENUNCIATION of article 8 (4) (b)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 December 1990

SPAIN

(With effect from 5 June 1991.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 89, and
annex A in volumes 560, 635, 723, 862, 1338, 1496, 1525
and 1562.

No 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
PEENNE. SIGNEE A TURIN, LE
18 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument depose auprds du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le

16 octobre 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 15 novembre 1990.)

Avec la d6claration suivante :

v Le Reprdsentant Permanent a d6clard
que son Gouvernement accepte l'intdgralitd
des engagements d6coulant de la Charte. ,>

DENONCIATION de l'alinda b du paragra-
phe 4 de 'article 8

Notification effectuge aupres du Secre-
taire general du Conseil de l'Europe le
4 d6cembre 1990

ESPAGNE

(Avec effet au 5 juin 1991.)

Les declarations certifiges ont 9t9 enre-
gistrdes par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 529, p. 89, et
annexe A des volumes 560,635,723,862, 1338, 1496, 1525
et 1562.

Vol. 1605, A-7659
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No. 7951. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE PROTECTION OF TELEVI-
SION BROADCASTS. DONE AT
STRASBOURG, ON 22 JUNE 1960'

DENUNCIATIONS

1 January 1990

BELGIUM

CYPRUS

SPAIN

TURKEY

(The above-mentioned States not being
Parties to the International Convention for
the Protection of Performers, Producers of
Programs and Broadcasting Organisations,'2

cannot remain a Party to the Agreement, in
accordance with article 13 (2) of the above-
mentioned Agreement of 22 June 1980. With
effect from 1 January 1990.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 247, and
annex A in volumes 635, 645, 723, 1338 and 1496.

2 Ibid., vol. 496, p. 43.

Vol. 1605, A-7951

No 7951. ARRANGEMENT EURO-
PtEN POUR LA PROTECTION DES
EMISSIONS DE TELE VISION. FAIT A
STRASBOURG, LE 22 JUIN 1960'

DtNONCIATIONS

ljanvier 1990

BELGIQUE

CHYPRE

ESPAGNE

TURQUIE

(Les Etats ci-dessus qui ne sont pas Par-
ties A la Convention internationale sur la
protection des artistes interprtes ou exd-
cutants, des producteurs de phonogrammes
et des organismes de radiodiffusion2, ne
peuvent demeurer Parties A 'Arrangement,
conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 13 dudit Arrangement du 22 juin 1960.
Avec effet au 1, janvier 1990.)

La d4claration certifide a &46 enregistrge
par le Secretaire gen6ral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 546, p. 247,
et annexe A des volumes 635, 645, 723, 1338 et 1496.

2 Ibid., vol. 4%, p. 43.
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No. 10099. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION IN DEALING WITH
POLLUTION OF THE NORTH SEA
BY OIL. SIGNED AT BONN ON
9 JUNE 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered
on 9 April 1991 the Agreement for co-oper-
ation in dealing with pollution of the North
Sea by oil and other harmful substances con-
cluded at Bonn on 13 September 1983.2

The said Agreement, which came into
force on 1 September 1989, provides, in its
article 19 (2), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 9 June 1969.

(9 April 1991)

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 3, and
annex A in volumes 759 and 920.

2 See p. 33 of this volume.

N, 10099. ACCORD CONCERNANT LA
COOPERATION EN MATItRE DE
LUTTE CONTRE LA POLLUTION
DES EAUX DE LA MER DU NORD
PAR LES HYDROCARBURES. SIGNE
A BONN LE 9 JUIN 1969'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement allemand a enregistrd
le 9 avril 1991 I'Accord concernant la
coop6ration en mati~re de lutte contre la
pollution de la mer du Nord par les hydro-
carbures et autres substances dangereuses
conclu A Bonn le 13 septembre 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
11, septembre 1989, stipule au paragraphe 2
de son article 19, I'abrogation de l'Accord
susmentionnd du 9 juin 1969.

(9 avril 1991)

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 704, p. 3, et
annexe A des volumes 759 et 920.

2 Voir p. 33 du prdsent volume.

Vol 1605, A-10099
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No. 10346. EUROPEAN CONVEN-
TION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. DONE AT LONDON ON
7 JUNE 1968'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 July 1990

FINLAND

(With effect from 5 October 1990.)

ACCEPTANCE of the Additional Protocol
of 15 March 19782 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 July 1990

FINLAND

(With effect from 5 October 1990.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

No 10346. CONVENTION EURO-
PtENNE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATION SUR LE DROIT
tTRANGER. FAITE A LONDRES LE
7 JUIN 1968'

ACCEPTATION

Instrument d~pose aupres du Secr~taire
gneral du Conseil de l'Europe le:

4 juillet 1990

FINLANDE

(Avec effet au 5 octobre 1990.)

ACCEPTATION du Protocole additionnel
du 15 mars 19782 A la Convention susmen-
tionnde
Instrument d~posg auprs du Secritaire

getn6ral du Conseil de l'Europe le

4 juillet 1990

FINLANDE

(Avec effet au 5 octobre 1990.)

Les d~clarations certifies ont ite enre-
gistrees par le Secrtaire g~n6ral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 147, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 720, p. 147,
annex A in volumes 759, 867, 1160, 1338, 1496 and 1562. et annexe A des volumes 759, 867, 1160, 1338, 146 et

1562.
2 Ibid., vol. 1160, p. 529. 2 Ibid., vol. 1160, p. 533.

Vol. 1605, A-10346
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No. 11211. EUROPEAN CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
ANIMALS DURING INTERNA-
TIONAL TRANSPORT. DONE AT
PARIS ON 13 DECEMBER 1968'

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

13 November 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 14 May 1991.)

With the following declaration:

No 11211. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA PROTECTION DES
ANIMAUX EN TRANSPORT INTER-
NATIONAL. FAITE A PARIS LE
13 DIECEMBRE 1968'

ADHESION

Instrument d~pos4 auprds du Secretaire
gngral du Conseil de I'Europe le

13 novembre 1990

UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIfTIQUES

(Avec effet au 14 mai 1991.)

Avec la dclaration suivante

<< COIO3 COBeTCKHX CouHaIHCTH'IecKHx Pecny6nHK 3aSBJIAeT 0 TOM, qTo nojioxeH'H.
CTaTbH 50 EBponeicKog KOHBeHUHH 0 3aLIHTe )KHBOTHbiX flpH Me)KayHapoAHoHi nepeBo3Ke,
npeztycMaTpHBatoitHe pacnpocTpaneHne aefiCTBHq KOHBeHuHH ee yqaCTHHKaMH Ha Tep-
pHTOpHH, 3a BHeLuIIHHe CHoIeIHH5 KOTOpbIX OHH HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb, He [OJl)KHbI HCHOJb30-

BaTbc9 B ymuep6 nojio)KeHHAM pe3oJIOUHH 1514 (XV) o npeAocTaajneHtn He3aBHCHMOCTH

KOJIOHIaJlbHbIM CTpaHaM H HapoaaM, nplHHHTO9 FeHepanbHOi AccaM6Jteeil OOH 14 AeKa6pA

1960 roaa.>

[TRANSLATION]
2

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that the provisions of Article 50 of
the European Convention for the Protection
of Animals during International Transport,
according to which the Parties may extend
the Convention to territories for whose in-
ternational relations they are responsible,
should not be used to the detriment of the
provisions of Resolution 1514 (XV) on the
granting of independence to colonial coun-
tries and peoples, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 De-
cember 1960.'

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 195, and
annex A in volumes 867, 917, 1338, 1496 and 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p.

66.

[TRADUCTION]
2

L'Union des R6publiques socialistes so-
vidtiques declare que les dispositions de l'ar-
ticle 50 de la Convention, pr~voyant l'exten-
sion par ses participants du champ d'action
de la Convention aux territoires dont ils as-
sument la responsabilit6 des relations extd-
rieures, ne doivent pas etre utilisdes au
d6triment des dispositions de la rdsolution
1514 (XV) sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, adoptde par
l'Assembl~e gdndrale des Nations Unies le
14 d6cembre 19601.

La d~claration certifige a t9 enregistr~e
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 788, p. 195,
et annexe A des volumes 867, 917, 1338, 1496 et 1562.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble
gLndrale, quinzieme session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1605, A-II211
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No. 11212. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE PROTECTION OF THE
ARCHAEOLOGICAL HERITAGE.
DONE AT LONDON ON 6 MAY 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
2 November 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 3 February 1991.)

13 November 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 14 February 1991.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

N' 11212. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PROTECTION DU
PATRIMOINE ARCHtOLOGIQUE.
FAITE A LONDRES LE 6 MAI 1969'

ADHESIONS

Instruments d~posgs aupres du Secrdtaire
g~nral du Conseil de l'Europe le

2 novembre 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1991.)

13 novembre 1990

UNION DES RtIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIfTIQUES

(Avec effet au 14 fdvrier 1991.)

Les d~clarations certifies ont t6 enre-
gistr~es par le Secr4taire g6ngral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 227, and ' Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 788, p. 227,

annex A in volumes 867, 1338 and 1562. et annexe A des volumes 867, 1338 et 1562.

Vol. 1605, A-11212
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No. 14098. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE INTERNATIONAL
VALIDITY OF CRIMINAL JUDG-
MENTS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 28 MAY 1970'

DECLARATION under article 62 (1)

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

29 August 1990

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands desig-
nates the following legal provisions for in-
clusion in Appendix II to the Convention:

".... In the Netherlands: Any unlawful
behaviour to which the Traffic Regulations
(Administrative Enforcement) Act (Wet
administratiefrechtelijke handhaving ver-
keersvoorschriften) of 3 July 1989 (Bulletin
of Act, Orders and Decrees, 300) is applica-
ble."

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

N' 14098. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA VALEUR INTER-
NATIONALE DES JUGEMENTS RE-
PRESSIFS. CONCLUE A LA HAYE
LE 28 MAI 1970'

DECLARATION en vertu du paragraphe 1
de l'article 62

Effectue aupres du Secrtaire gin4ral du
Conseil de l'Europe le
29 aoft 1990

PAYS-BAS

,, Le Royaume des Pays-Bas indique les
dispositions 1dgales suivantes a inclure dans
l'annexe II de la Convention :

v Au Pays-Bas : Tout comportement ill-
gal auquel est applicable la Loi du 3 juillet
1989 prdvoyant un r~glement administratif
pour les infractions A certaines dispositions
du code de la route (Wet administratief-
rechtelijke handhaving verkeersvoorschrif-
ten) (Bulletin des Lois et des Ddcrets royaux
n, 300). >>

La ddclaration certifie a &9 enregistrge
par le Secrdtaire g6ndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 57, and I Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 973, p. 57, et

annex A in volumes 1272 and 1496. annexe A des volumes 1272 et 1496.

Vol. 1605, A-14098
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No. 17825. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE TRANSFER OF
PROCEEDINGS IN CRIMINAL MAT-
TERS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 15 MAY 1972'

DECLARATION under article 42 (1)

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:
29 August 1990

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands desig-
nates the following legal provisions for in-
clusion in Appendix III to the Convention:"

[For the text of the declaration, see p. 431
of this volume.]

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 29, and

annex A in volumes 1338, 1496 and 1525.

Vol. 1605, A-17825

N, 17825. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA TRANSMISSION
DES PROCtDURES RtPRESSIVES.
CONCLUE A STRASBOURG LE
15 MAI 1972'

DECLARATION en vertu du paragraphe I
de l'article 42

Effectuge aupres du Secr~taire g~n~ral du
Conseil de l'Europe le:
29 aocit 1990

PAYS-BAS

<< Le Royaume des Pays-Bas indique les
dispositions 1dgales suivantes A inclure dans
l'annexe III de la Convention : o

[Pour le texte de la d~claration, voir
p. 431 du present volume.]

La ddclaration certifige a te enregistrge
par le Secr~taire gngral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1137, p. 29,
et annexe A des volumes 1338, 1496 et 1525.
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No. 17828. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION OF
TERRORISM. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 27 JANUARY 1977'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

9 February 1990

FINLAND

(With effect from 10 May 1990.)

With the following reservation:

"The Government of Finland, in accord-
ance with the provisions of Article 13 of this
Convention and subject to the undertaking
contained in that article, reserves the right to
refuse extradition in respect of any offence
mentioned in Article 1 which it considers to
be a political offence."

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 93, and
annex A in volumes 1256. 1338. 1497. 1525 and 1562.

N, 17828. CONVENTION EURO-
PEENNE SUR LA REPRESSION DU
TERRORISME. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 27 JANVIER 1977'

ACCEPTATION

Instrument dposi aupres du Secr6taire
gdndral du Conseil de 'Europe le:

9 f6vrier 1990

FINLANDE

(Avec effet au 10 mai 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

Le Gouvernement de la Finlande, en con-
formitd avec les dispositions de l'article 13
de la prdsente Convention et tenant compte
de l'engagement contenu dans cet article, se
rdserve le droit de refuser 1'extradition en ce
qui concerne toute infraction dnumdrde dans
l'article 1 qu'il considire comme une infrac-
tion politique.

La ddclaration certifige a 9t6 enregistrge
par le Secritaire gdneral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

t Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1137, p. 93,
et annexe A des volumes 1256, 1338, 1497, 1525 et 1562.

2 Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1605. A-17828
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No. 17864. CONVENTION RELATING
TO STOPS ON BEARER SECURITIES
IN INTERNATIONAL CIRCULA-
TION. CONCLUDED AT THE HAGUE
ON 28 MAY 1970'

DENUNCIATIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

26 June 1990

LUXEMBOURG

(With effect from 27 December 1990.)

5 September 1990

BELGIUM

(With effect from 28 February 1991.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 219, and

annex A in volume 1525.

Vol. 1605, A-17864

N0 17864. CONVENTION RELATIVE A
L'OPPOSITION SUR TITRES AU POR-
TEUR A CIRCULATION INTERNA-
TIONALE. CONCLUE A LA HAYE LE
28 MAI 1970'

DENONCIATIONS

Notifications effectuges aupres du Secrd-
taire gn9ral du Conseil de l'Europe le:

26 juin 1990

LUXEMBOURG

(Avec effet au 27 d~cembre 1990.)

5 septembre 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 28 fdvrier 1991.)

Les d~clarations certifiges ont 9t6 enre-
gistrjes par le Secr~taire gen~ral du Conseil
de l'Europe, agissant au nor des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1138,
p. 219, et annexe A du volume 1525.
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No. 20402. EUROPEAN AGREEMENT
ON TRANSFER OF RESPONSIBILITY
FOR REFUGEES. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 16 OCTOBER 1980'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 July 1990

FINLAND

(With effect from 1 September 1990.)

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 383, and
annex A in volumes 1338 and 1497.

No 20402. ACCORD EUROPtEN SUR
LE TRANSFERT DE LA RESPONSA-
BILITt A L'tGARD DES RtFUGItS.
CONCLU A STRASBOURG LE 16 OC-
TOBRE 1980'

ACCEPTATION

Instrument d~posg auprs du Secr~taire
gbnral du Conseil de I'Europe le:

4 juillet 1990

FINLANDE

(Avec effet au 1- septembre 1990.)

La d~claration certif e a &9 enregistrge
par le Secr4taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

'Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1249,

p. 383, et annexe A des volumes 1338 et 1497.

Vol. 1605, A-20402
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No. 20648. CONVENTION BETWEEN
SWEDEN AND TANZANIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 2 MAY 1976'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Stockholm on
23 March 1987 and at Dares Salaam on 2 July
1987, which came into force by the exchange
of letters, with retroactive effect from 1 Jan-
uary 1987, in accordance with the provisions
of the said letters, it was agreed to extend
the period referred to in paragraph 6 of arti-
cle 24 for ten years, as long as the Conven-
tion is effective, and to authorize the com-
petent authorities of the Contracting States,
after consultations with each other, to deter-
mine whether this period shall be further
extended.

Certified statement was registered by
Sweden on 3 April 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1258, p. 45.

Vol. 1605, A-20648

N, 20648. CONVENTION ENTRE LA
SUEDE ET LA TANZANIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIkRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A STOCKHOLM LE 2 MAI
1976'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de lettres en date A Stock-
holm du 23 mars 1987 et A Dar es-Salaam du
2 juillet 1987, lequel est entrd en vigueur par
l'dchange de lettres, avec effet r6troactif au
lrjanvier 1987, conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres, il a 6t6 convenu de
proroger la pdriode visde au paragraphe 6 de
l'article 24 pour 10 ans, d~s lors que la Con-
vention est en vigueur, et d'autoriser les
autoritds comp6tentes des Etats contrac-
tants, apr~s consultation, A determiner s'il
convient de proroger ce d~lai tel qu'dtendu.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrie
par la Sudde le 3 avril 1991.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1258, p. 45.
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No. 20967. EUROPEAN OUTLINE CON-
VENTION ON TRANSFRONTIER
CO-OPERATION BETWEEN TER-
RITORIAL COMMUNITIES OR
AUTHORITIES. CONCLUDED AT
MADRID ON 21 MAY 1980'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 August 1990

SPAIN

(With effect from 25 November 1990.
Confirming the declaration made upon sig-
nature and with an additional declaration.)

N* 20967. CONVENTION-CADRE EU-
ROPtENNE SUR LA COOPtRATION
TRANSFRONTALIERE DES COL-
LECTIVITES OU AUTORITtS TER-
RITORIALES. CONCLUE A MADRID
LE 21 MAI 1980'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments deposds aupres du Secretaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

24 aoft 1990

ESPAGNE

(Avec effet au 25 novembre 1990. Confir-
mant la ddclaration faite lors de la signature
et avec une d~claration additionnelle.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Reino de Espafia, con referencia al pdrrafo 2. ° del artfculo 3 del Convenio, declara
que subordina su efectiva aplicaci6n a la celebraci6n de Acuerdos interestatales con la otra
Parte Contratante afectada.

En defecto de estos itltimos la eficacia de los Convenios de colaboraci6n que suscriban
entidades territoriales fronterizas requerird la conformidad expresa de los Gobiernos de las
Partes implicadas."

[TRANSLATION] 2

The Kingdom of Spain, in accordance
with Article 3, paragraph 2, of the Conven-
tion, declares that its application shall be
subject to the previous conclusion of inter-
State agreements with the other Party con-
cerned.

Failing that, the effectiveness of Trans-
frontier Collaboration Agreements signed
by territorial authorities or bodies will re-
quire the express consent of the Govern-
ments of the Parties concerned.

11 September 1990 A

FINLAND

(With effect from 12 December 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61, and
annex A in volumes 1338, 1497 and 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.

[TRADUCTION] 2

Le Royaume d'Espagne, conform~ment A
l'article 3, paragraphe 2, de la Convention,
d6clare qu'il subordonne 'application effec-
tive de celle-ci A la conclusion prdalable
d'accords inter~tatiques avec l'autre Partie
concernde.

A d6faut de ces derniers, la validitd des
Conventions de collaboration qui seront si-
gnes par les organismes territoriaux fron-
taliers requerra la confirmation expresse des
gouvernements des Parties concernles.

II septembre 1990 A

FINLANDE

(Avec effet au 12 d6cembre 1990.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1272, p. 61,
et annexe A des volumes 1338, 1497 et 1562.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1605, A-20967
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With the following declaration:

"Finland, according to the Article 2,
paragraph 2, of the European Outline Con-
vention on Transfrontier Co-operation be-
tween Territorial Communities or Autho-
rities, intends to confine the scope of the
Convention to municipalities and federa-
tions of municipalities which are compe-
tent for the transfrontier co-operation in
Finland."

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

La Finlande, conform6ment A I'article 2,
paragraphe 2, de la Convention-Cadre euro-
p6enne sur la coop6ration transfrontaliere
des collectivitds ou autoritks territoriales,
entend limiter le champ d'application de la
Convention aux municipalit6s et f6ddrations
de municipalitds qui sont comp6tentes pour
la coopdration transfronti re en Finlande.

Les d~clarations certifiges ont 9t9 enre-
gistres par le Secretaire g~neral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

1 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1605, A-20967
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HAB-
ITATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATION, APPROVAL (AA) and
ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
26 April 1990 (AA)

FRANCE

(With effect from 1 August 1990.)

With the following reservation concerning
Appendix II ("Strictly protected fauna
species"):

[TRANSLATION2 - TRADUCTION']

Reservation concerning the species "Che-
lonia mydas" or green turtle.

14 June 1990 (a)
BURKINA FASO

(With effect from 1 October 1990.)

24 August 1990

BELGIUM

(With effect from 1 December 1990.)

N' 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE
SAUVAGE ET DU MILIEU NATUREL
DE L'EUROPE. CONCLUE A BERNE
LE 19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION, APPROBATION (AA) et
ADHESION (a)

Instruments dposgs aupres du Secrdtaire
ginral du Conseil de l'Europe le
26 avril 1990

FRANCE

(Avec effet au 1", aolft 1990.)
Avec la rdserve suivante A l'dgard de I'An-

nexe II (,, Esp~ces de faune strictement pro-
tdgdes >,) :

Rdserve relative A 1'esp ce v Chelonia
mydas ,, ou tortue verte.

14 juin 1990 (a)

BURKINA FASO

(Avec effet au 11r octobre 1990.)

24 ao0t 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 11r d~cembre 1990.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209, and ' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1284,
annex A in volumes 1338, 1497, 1525 and 1562. p. 209, et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525 et 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de ['Europe.

Vol. 1605, A-21159

1991
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With the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Kingdom of Belgium declares that the
capture of birds for recreational purposes, in
limited numbers and without hindering the
survival of the species concerned, will con-
tinue in the Region of Wallonie and that it
intends to apply Article 9 of the Convention
to that effect, without prejudice to Commu-
nity texts.

The species concerned are the following:

Emberiza citrinella
Emberiza schoeniclus
Chloris chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus
Carduelis flavirostris
Carduelis cannabina
Carduelis flammea
Loxia curvirostra
Coccothraustes coccothraustes.

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

Avec la d~claration suivante :

Le Royaume de Belgique d6clare que la
capture d'oiseaux A des fins r6crdation-
nelles, en nombre limitd et sans nuire A la
survie des espces concerndes, continuera
en Rdgion Wallone et qu'il a l'intention
d'utiliser l'article 9 de la Convention A cet
effet, sans prdjudice des textes communau-
taires.

Les espces concernes sont les suivan-
tes :

Emberiza citrinella
Emberiza schoeniclus
Chloris chloris
Carduelis carduelis
Carduelis spinus
Carduelis flavirostris
Carduelis cannabina
Carduelis flammea
Loxia curvirostra
Coccothraustes coccothraustes. o

Les d~clarations certifiges ont ete enre-
gistr~es par le Secrtaire g~n~ral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

'Translation supplied by the Council of Europe.

' Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe.

Vol. 1605, A-21159
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 JULY 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 April 1991

GUATEMALA

(The Agreement came into force provi-
sionally on 20 January 1987 for Guatemala
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 69 (1).)

Registered ex officio on 11 April 1991.

N, 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 25 JUILLET 1986'

RATIFICATION

Instrument ddpos, le

11 avril 1991

GUATEMALA

(L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le 20 janvier 1987 pour le Gua-
temala qui, A cette date, avait notifid son
intention de I'appliquer, conformdment au
paragraphe 1 de P'article 69.)

Enregistrg d'office le 11 avril 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and ' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1446, p. 103,
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1474,1477,1478,1481,1484,1494,1495,1509,1512,1523, 1465,1474,1477,1478,1481,1484,1494,1495,1509,1512,
1525, 1526 and 1563. 1523, 1525, 1526 et 1563.

Vol. 1605, A-24604

1991 United Nations - Treaty Series
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No. 25699. EUROPEAN CONVEN-
TION ON STATE IMMUNITY. CON-
CLUDED AT BASLE ON 16 MAY 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

15 May 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 16 August 1990.)

With a declaration of application to Land
Berlin and the following declarations:

No 25699. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'IMMUNITE DES
ETATS. CONCLUE A BALE LE
16 MAI 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposg aupres du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le

15 mai 1990

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMA-
GNE

(Avec effet au 16 aoft 1990.)

Avec une d6claration d'application au
Land Berlin et avec les d6clarations suivan-
tes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Artikel 21 Abs. 4 des Ubereinkommens

Zur Feststellung, ob die Bundesrepublik Deutschland oder ein Bundesland die Ent-
scheidung eines Gerichts eines anderen Vertragsstaats entsprechend Artikel 20 oder Arti-
kel 25 oder einen Vergleich gemal3 Artikel 22 des Ubereinkommens zu erfuillen hat, ist das
Landgericht, in dessen Bezirk die Bundesregierung ihren Sitz hat, zustandig.

Zu Artikel 24 des Ubereinkommens

Die Bundesrepublik Deutschland erklirt gemaB3 Artikel 24 Abs. 1 des Obereinkom-
mens, da3 ihre Gerichte Ober die Falle der Artikel 1 bis 13 hinaus in Verfahren gegen einen
anderen Vertragsstaat in demselben AusmaB wie in Verfahren gegen Nichtvertragsstaaten
entscheiden k6nnen. Diese Erklarung lfBt die Immunitat von der Gerichtsbarkeit unberfirt,
die fremde Staaten hinsichtlich der in Ausibung der Hoheitsgewalt vorgenommenen Hand-
lungen (acta iure imperii) genieBen.

Die Bundesrepublik Deutschland erklirt gemaB Artikel 28 Abs. 2 des Obereinkom-
mens, daB sich die Lander Baden-WOrttemberg, Bayern, Berlin, Bremen, Hamburg, Hes-
sen, Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland und Schleswig-Hol-
stein auf die ffir die Vertragsparteien geltenden Vorschriften des Obereinkommens berufen
k6nnen und die gleichen Pflichten haben wie diese.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1499,

No. 1-25699.

Vol. 1605, A-25699

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1499,
n' 1-25699.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Paragraph 4 of Article 21

The question whether effect should be
given by the Federal Republic of Germany
or a Land to ajudgment rendered by a court
of another Contracting State in accordance
with Article 20 or Article 25 or to a set-
tlement in accordance with Article 22 of the
Convention is determined by the competent
Regional Court (Landgericht) in whose ad-
ministrative district the Federal Govern-
ment has its seat.

Article 24

The Federal Republic of Germany de-
clares in accordance with paragraph 1 of Ar-
ticle 24 of the Convention that, in cases not
falling within Articles 1 to 13, its courts
are entitled to entertain proceedings against
another Contracting State to the extent that
its courts are entitled to entertain pro-
ceedings against States not Party to the Con-
vention. Such a declaration is without pre-
judice to the immunity from jurisdiction
which foreign States enjoy in respect of acts
performed in the exercise of sovereign au-
thority (acta jure imperii).

Paragraph 2 of Article 28

The Federal Republic of Germany de-
clares in accordance with paragraph 2 of
Article 28 of the Convention that the Lnder
of Baden-Wfirttemberg, Bavaria, Berlin,
Bremen, Hamburg, Hesse, Lower Saxony,
North-Rhine/Westphalia, Rhineland-Pala-
tinate, Saarland and Schleswig-Holstein
may invoke the provisions of the Conven-
tion applicable to Contracting States and
have the same obligations.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

1 Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Paragraphe 4 de l'article 21

C'est le tribunal regional dans la circons-
cription duquel le gouvernement f~ddral a
son sifge qui est competent pour statuer sur
le point de savoir si effet doit tre donn6 par
la Rdpublique f~drale d'Allemagne ou un
Etat frddral au jugement d'un tribunal d'un
autre Etat contractant conformdment A l'ar-
ticle 20 ou A l'article 25 de la Convention, ou
A une transaction conformment Ai son arti-
cle 22.

Article 24

Conformdment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 24 de la Convention, la Rpublique
f~ddrale d'Allemagne declare qu'en dehors
des cas relevant des articles 1 A 13, ses tri-
bunaux pourront connaitre de procddures
engagdes contre un autre Etat contractant
dans la mesure oif ils peuvent en connaitre
contre des Etats qui ne sont pas parties A la
Convention. Cette ddclaration ne porte pas
atteinte A l'immunitd de juridiction dont
jouissent les Etats 6trangers pour les actes
accomplis dans l'exercice de la puissance
publique (acta jure imperii).

Paragraphe 2 de l'article 28

Conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 28 de la Convention, la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne ddclare que les Laender de
Bade-Wurtemberg, Bavi~re, Berlin, Br~me,
Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhdnanie
du Nord/Westphalie, Rhdnanie-Palatinat,
Sarre et Schleswig-Holstein peuvent invo-
quer les dispositions de la Convention ap-
plicables aux Etats contractants et ont les
m~mes obligations que ces derniers.

La d~claration certifige a 9t6 enregistrde
par le Secr~taire gdn4ral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

2 Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1605, A-25699
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No. 25701. EUROPEAN CONVEN-
TION ON RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS CON-
CERNING CUSTODY OF CHILDREN
AND ON RESTORATION OF CUS-
TODY OF CHILDREN. CONCLUDED
AT LUXEMBOURG ON 20 MAY 1980'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 May 1990 A

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 September 1990.)

With the following declaration:

"The Netherlands Government takes the
view that permission for the enforced return
of a child as referred to in the said Conven-
tion can be refused at all times on the
grounds that such action would contravene
the principles laid down in the Convention
for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms signed at Rome on 4 No-
vember 1950. "

2

5 October 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 February 1991.)

With the following reservations:

N, 25701. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES D-
CISIONS EN MATItRE DE GARDE
DES ENFANTS ET LE RtTABLIS-
SEMENT DE LA GARDE DES EN-
FANTS. CONCLUE A LUXEM-
BOURG LE 20 MAI 1980'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposgs aupres du Secrdtaire
gdneral du Conseil de l'Europe le:

23 mai 1990 A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet
au 11, septembre 1990.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION
2

- TRANSLATION
3

]

Le Gouvernement des Pays-Bas consi-
dare que l'autorisation pour l'exdcution
d'une d6cision de restitution d'un enfant au
sens de ladite Convention peut dtre refus6e
chaque fois qu'une telle action serait en vio-
lation des principes contenus dans la Con-
vention pour la sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales si-
gnde A Rome le 4 novembre 19504.

5 octobre 1990

RPUBLIQUE FtDf-RALE D'ALLEMA-
GNE

(Avec effet au 1 r f~vrier 1991.)

Avec les rdserves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland macht gemal3 Artikel 27 Abs. 1 Satz 1 von folgenden
Vorbehalten Gebrauch:

Sie erklart in U0bereinstimmung mit Artikel 6 Abs. 3, daB sie die Anwendung von Arti-
kel 6 Abs. 1 Buchstabe b ausschliel3t, auch in den Fallen des Art. 13 Abs. 2: Die zentrale Be-

United Nations, Treatv Series, vol. 1496, p. 37, and ' Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1496, p. 37,
annex A in volume 1562. et annexe A du volume 1562.

2 Ibid., vol. 213, p. 221. 2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
I Translation supplied by the Council of Europe.
4 Nations Unies, Recueil des Trai1es, vol. 213, p. 221.

Vol. 1605, A-25701
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h6rde kann es ablehnen, tatig zu werden, solange Mitteilungen oder beizuffigende Schrift-
stucke nicht in deutscher Sprache abgefaBt oder von einer Ubersetzung in diese Sprache
begleitet sind.

Die Bundesrepublik Deutschland erklrt in Ubereinstimmung mit Artikel 17 Abs. I, daB
in den von den Artikeln 8 und 9 erfaBten Fallen die Anerkennung und Vollstreckung von
Sorgerechtsentscheidungen ausgeschlossen ist, wenn die in Artikel 10 Abs. 1 Buchstabe a
oder b vorgesehenen Grunde vorliegen."

"The Federal Republic of Germany avails
itself of the following reservations in ac-
cordance with the first sentence of para-
graph 1 of Article 27:

"It declares in accordance with para-
graph 3 of Article 6 that it excludes the pro-
visions of paragraph I.b of Article 6 also in
cases covered by paragraph 2 of Article 13:
the central authority may refuse to act if
communications or accompanying docu-
ments are not made in German or not accom-
panied by a translation into German.

"In accordance with paragraph I of Arti-
cle 17 the Federal Republic of Germany de-
clares that, in cases covered by Articles 8
and 9, recognition and enforcement of de-
cisions relating to custody will be refused on
the grounds provided under paragraph l.a
or l.b of Article 10."

WITHDRAWAL of reservations made upon
ratification'

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 May 1990

AUSTRIA

(With effect from 30 May 1990.)

v Conformrment A la premiere phrase du
paragraphe I de l'article 27, la RApublique
fgdrale d'Allemagne fait usage des rdserves
suivantes :

Conformrment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 6, elle declare exclure l'application du
paragraphe L.b de l'article 6, mrme dans les
cas visds au paragraphe 2 de l'article 13 :
l'autoritd centrale peut refuser d'agir tant
que les communications ou les documents
joints ne sont pas rddigds en langue alle-
mande ou ne sont pas accompagnds d'une
traduction dans cette langue.

Conformrment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 17, la Rdpublique f~drale d'Allemagne
declare que, dans les cas prdvus aux arti-
cles 8 et 9, la reconnaissance et l'exdcu-
tion des decisions relatives A la garde sont
exclues pour les motifs prdvus au paragra-
phe l.a ou 1.b de l'article 10. >>

RETRAIT de rdserves faites lors de la rati-
fication'

Notification effectude auprds du Secrg-
taire g4nral du Conseil de l'Europe le

30 mai 1990

AUTRICHE
(Avec effet au 30 mai 1990.)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Erklarung die von der Republik Osterreich zu Artikel 6 Absatz 3 und Artikel 17
Absatz I des Europaischen Ubereinkommens uber die Anerkennung und Vollstreckung von
Entscheidungen Ober das Sorgerecht fir Kinder und die Wiederherstellung des Sorgerechts
erklarten Vorbehalte werden zuruckgezogen."

[TRADUCTION2 - TRANSLATION']

"The Republic of Austria withdraws the La Rdpublique d'Autriche retire les rd-
reservations made to Article 6, paragraph 3, serves A l'article 6, paragraphe 3 et A l'arti-

United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 37. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1496, p. 37.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1605, A-25701
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and Article 17, paragraph 1, of the European
Convention on Recognition and Enforce-
ment of Decisions concerning Custody of
Children and on Restoration of Custody of
Children."

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1981.

cle 17, paragraphe 1, de la Convention euro-
p~enne sur la reconnaissance et I'exdcution
des d6cisions en matire de garde des en-
fants et le r6tablissement de la garde des
enfants.

Les diclarations certifies ont 9t9 enre-
gistrdes par le Secretaire gnral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1981.

Vol. 1605, A-25701
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No. 25702. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF INDIVIDUALS
WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
28 JANAURY 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 April 1990

IRELAND

(With effect from 1 August 1990.)

With the following declaration:

"The Government of Ireland wish to
make a declaration in accordance with Arti-
cle 3(2)(a) of the Convention for the Protec-
tion of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data to the effect
that the Convention will not apply to the
following categories of automated personal
data files, which are set out at Section 1(4) of
the Data Protection Act 1988, to wit:

"a. Personal data that in the opinion of the
Minister for Justice or the Minister for
Defence are, or at any time, were, kept
for the purpose of safeguarding the
security of the State;

"b. Personal data consisting of information
that the person keeping the data is re-
quired by law to make available to the
public;

"c. Personal data kept by an individual and
concerned only with the management of
his personal, family or household af-
fairs or kept by an individual only for
recreational purposes."

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 65, and
annex A in volumes 1525 and 1562.

No 25702. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PERSONNES A
L'EGARD DU TRAITEMENT AUTO-
MATISE DES DONNtES A CARAC-
TP-RE PERSONNEL. CONCLUE A
STRASBOURG LE 28 JANVIER 1981'

RATIFICATION

Instrument dpose aupres du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:

25 avril 1990

IRLANDE

(Avec effet au 1r aoft 1990.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION2 - TRANSLATION 3 ]

Le Gouvernement d'Irlande souhaite
faire, conformdment a l'article 3(2)(a) de la
Convention pour la protection des person-
nes A l'dgard du traitement automatisd des
donnes A caract~re personnel, une ddclara-
tion afin d'exclure l'application de la Con-
vention aux catdgories suivantes de fichiers
automatisds de donndes A caract~re person-
nel qui sont dnumdrdes A l'article 1, paragra-
phe 4 de la loi de 1988 sur la protection des
donndes, c'est-A-dire :

a. Donn6es A caractire personnel qui, de
l'avis du Ministre de la Justice ou du Mi-
nistre de la Defense sont, ou dtaient A un
quelconque moment, conservdes, aux
fins de sauvegarder la s6curitd de l'Etat;

b. Donn6es A caract~re personnel consis-
tant en informations que le d6tenteur des
donn6es a l'obligation, de par la loi, de
rendre publiques;

c. Donndes A caract~re personnel soit dd-
tenues par une personne et ne concernant
que la gestion de sa vie personnelle, fami-
liale ou domestique, soit d6tenues par
une personne a de seules fins rdcrdatives.

La declaration certifee a 9t9 enregistr~e
par le Secretaire general du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1496, p. 65,
et annexe A des volumes 1525 et 1562.

2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1605, A-25702
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No. 25703. CONVENTION ON THE
TRANSFER OF SENTENCED PER-
SONS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 21 MARCH 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

6 August 1990

BELGIUM

(With effect from 1 December 1990.)

With the following declarations:

[TRANSLATION2 
- TRADUCTION']

Article 3, paragraph 3

Belgium intends to exclude the appli-
cation of the procedure provided in Arti-
cle 9.1.b in cases where Belgium is the ad-
ministering State.

Article 17, paragraph 3

Belgium requires that request for transfer
and supporting documents be accompanied
by a translation into one of the official lan-
guages of the Council of Europe or in Dutch.

DECLARATION
Effected with the Secretary-General of the

Council of Europe on:

8 October 1990

CYPRUS

The text of the declaration reads as fol-
lows:

"In accordance with Article 5, para-
graph 3, the Government of Cyprus declares

' United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91, and
annex A in volumes 1525 and 1562.

Translation supplied by the Council of Europe.

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1605, A-25703

No 25703. CONVENTION SUR LE
TRANSFEREMENT DES PERSON-
NES CONDAMNEES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 21 MARS 1983'

RATIFICATION

Instrument dpose aupres du Secr~taire
g~nral du Conseil de l'Europe le:

6 aofit 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 1, d6cembre 1990.)

Avec les d6clarations suivantes

v Article 3, paragraphe 3

La Belgique entend exclure l'application
de la procddure prdvue 6, l'article 9. L.b dans
les cas oct la Belgique est l'Etat d'exdcution.

Article 17, paragraphe 3

La Belgique exige que les demandes de
transf~rement et les pi~ces A l'appui soient
accompagn~es d'une traduction dans l'une
des langues officielles du Conseil de I'Eu-
rope ou en n~erlandais. ,,

DtCLARATION

Effectuee aupres du Secr~taire gn9ral du
Conseil de l'Europe le

8 octobre 1990

CHYPRE

Le texte de la d6claration est libell6
comme suit :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION' ]

En vertu de l'article 5, paragraphe 3, le
Gouvernement de Chypre d6clare que les

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1496, p. 91,
et annexe A des volumes 1525 et 1562.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
' Translation supplied by the Council of Europe.
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that communications shall be done through
diplomatic channels."

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

communications seront faites par voie di-
plomatique.

Les ddclarations certifies ont 4W enre-
gistrges par le Secr~taire gn9ral du Conseil
de I'Europe, agissant au nor des Parties, le
3 avril 1991.

Vol. 1605, A-25703
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No. 25704. EUROPEAN CONVEN-
TION ON SPECTATOR VIOLENCE
AND MISBEHAVIOUR AT SPORTS
EVENTS AND IN PARTICULAR
AT FOOTBALL MATCHES. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
19 AUGUST 1985'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

18 April 1990

HUNGARY

(With effect from 1 June 1990.)

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 August 1990

BELGIUM

(With effect from 1 October 1990.)

24 September 1990

SWITZERLAND

(With effect from 1 November 1990.)

2 November 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 1 January 1991.)

30 November 1990

TURKEY

(With effect from 1 January 1991.)

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

N, 25704. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA VIOLENCE ET
LES D1tBORDEMENTS DE SPECTA-
TEURS LORS DE MANIFESTATIONS
SPORTIVES ET NOTAMMENT DE
MATCHES DE FOOTBALL. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 19 AOUT
1985'

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le

18 avril 1990

HONGRIE

(Avec effet au 1 juin 1990.)

RATIFICATIONS

Instruments deposes aupres du Secr~taire
general du Conseil de l'Europe le:

24 aoft 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 11, octobre 1990.)

24 septembre 1990

SUISSE

(Avec effet au 11, novembre 1990.)

2 novembre 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 1"rjanvier 1991.)

30 novembre 1990

TURQUIE

(Avec effet au lrjanvier 1991.)

Les declarations certifies ont &e enre-
gistrees par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 125, and I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1496, p. 125,

annex A in volume 1525. et annexe A du volume 1525.

Vol. 1605, A-25704
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No. 25705. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE ARCHITEC-
TURAL HERITAGE OF EUROPE.
CONCLUDED AT GRANADA ON
3 OCTOBER 1985'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

18 April 1990 a

HUNGARY

(With effect from 1 August 1990.)

20 June 1990

MALTA

(With effect from 1 October 1990.)

5 October 1990

SWEDEN

(With effect from 1 February 1991.)

13 November 1990 a

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 1 March 1991.)

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

United Nations. Treatv Series, vol. 1496, p. 147, and
annex A in volumes 1525 and 1562.

N 25705. CONVENTION POUR LA
SAUVEGARDE DU PATRIMOINE AR-
CHITECTURAL DE L'EUROPE. CON-
CLUE A GRENADE LE 3 OCTOBRE
1985'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments d~posgs aupres du Secretaire
g6niral du Conseil de l'Europe le:

18 avril 1990 a

HONGRIE

(Avec effet au 1"r aoftt 1990.)

20 juin 1990

MALTE

(Avec effet au 1cr octobre 1990.)

5 octobre 1990

SUtDE

(Avec effet au 11, f~vrier 1991.)

13 novembre 1990 a

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES

(Avec effet au 11, mars 1991.)

Les ddclarations certifges ont 9M enre-
gistres par le Secrdtaire gdndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1496, p. 147,

et annexe A des volumes 1525 et 1562.

Vol. 1605, A-25705
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No. 26456. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE COMPENSATION OF
VICTIMS OF VIOLENT CRIMES.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
24 NOVEMBER 1983'

RATIFICATION, ACCEPTANCE (A) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 February 1990 AA

FRANCE

(With effect from 1 June 1990.)

With the following declarations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

For the purpose of the application of Arti-
cle 3, the Government of the Republic of
France declare:

- Concerning nationals of the member
States of the European Communities,
that they shall be regarded as French na-
tionals;

- Concerning nationals of non-member
States of the European Communities,
that they shall be considered as perma-
nently resident in France, according to
paragraph b, when they hold a Resident's
permit.

7 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 June 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1525,
No. A-26456.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1605, A-26456

N' 26456. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU DEDOMMA-
GEMENT DES VICTIMES D'INFRAC-
TIONS VIOLENTES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 24 NOVEMBRE
1983'

RATIFICATION, ACCEPTATION (A) et
APPROBATION (AA)

Instruments ddposgs auprds du Secrdtaire
gengral du Conseil de l'Europe le:

11, fdvrier 1990 AA

FRANCE

(Avec effet au lrjuin 1990.)

Avec les declarations suivantes

' Pour l'application de l'article 3, le Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise dd-
clare :

- En ce qui concerne les ressortissants des
Etats membres des Communaut6s euro-
p6ennes, qu'ils sont assimilds aux ressor-
tissants frangais;

- En ce qui concerne les ressortissants des
Etats non membres des Communaut6s
europ6ennes, qu'ils sont considdrds
comme rdsidant en permanence en
France, aux termes du paragraphe b,
lorsqu'ils sont titulaires d'une carte de
rdsident. ,

7 fgvrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au 1 r juin 1990.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1525,
no A-26456.

1991



1991 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait s 453

15 November 1990 A

FINLAND

(With effect from I March 1991.)

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

15 novembre 1990 A

FINLANDE

(Avec effet au 1" mars 1991.)

Les declarations certifies ont 919 enre-
gistrees par le Secr~taire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

Vol 1605, A-26456
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No. 26457. EUROPEAN CHARTER OF
LOCAL SELF-GOVERNMENT. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
15 OCTOBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

I 1 May 1990

ITALY

(With effect from 1 September 1990.)

With the following declaration:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION']

According to Article 12, paragraph 2, of
the Charter, the Italian Republic considers
itself bound by the Charter in its integrality.

18 December 1990

PORTUGAL

(With effect from 1 April 1991.)

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1525,
No. 1-26457, and annex A in volume 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.

'Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1605, A-26457

N0 26457. CHARTE EUROPtENNE DE
L'AUTONOMIE LOCALE. CONCLUE
A STRASBOURG LE 15 OCTOBRE
1985'

RATIFICATIONS
Instruments d~posgs aupres du Secr~taire

g~nral du Conseil de l'Europe le:

11 mai 1990

ITALIE

(Avec effet au I- septembre 1990.)

Avec la declaration suivante :

, Conform~ment A l'article 12, paragra-
phe 2, de la Charte, la Rdpublique italienne
se consid~re lide par la Charte dans son intd-
gralitd. o

18 d~cembre 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 1 r avril 1991.)

Les ddclarations certifiges ont gtg enre-
gistrdes par le Secrotaire g.6ngral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1525,
no 1-26457, et annexe A du volume 1562.
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

28 March 1991

SUDAN

(With effect from 27 April 1991.)

Certified statement was registered by
Yugoslavia on 9 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1534,
No. 1-26581, and annex A in volumes 1539, 1543, 1547,
1551, 1555, 1558, 1564 and 1577.

N' 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TtME GLOBAL DE PR.FtRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATION
Instrument d~posg aupres du Gouverne-

ment yougoslave le:

28 mars 1991

SOUDAN

(Avec effet au 27 avril 1991.)

La d~claration certifige a ote enregistrge
par la Yougoslavie le 9 avril 1991.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1534,
n
° 
1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,

1551, 1555, 1558, 1564 et 1577.

Vol. 1605, A-26581
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No. 27161. EUROPEAN CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
TORTURE AND INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUNISH-
MENT. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 26 NOVEMBER 1987'

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

31 January 1990

SAN MARINO

(With effect from 1 May 1990.)

21 February 1990

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With effect from 1 June 1990. With a dec-
laration of application to Land Berlin.)

29 March 1990

PORTUGAL

(With effect from 1 July 1990.)

19 June 1990

ICELAND

(With effect from 1 October 1990.)

20 December 1990 (A)
FINLAND

(With effect from 1 July 1991.)

Certified statements were registered
by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on
3 April 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1561.

No. 1-27161.

Vol. 1605, A-27161

No 27161. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PRPSVENTION DE
LA TORTURE ET DES PEINES OU
TRAITEMENTS INHUMAINS OU
DIGRADANTS. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 26 NOVEMBRE 1987'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments d~posgs auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

31 janvier 1990

SAINT-MARIN

(Avec effet au 11, mai 1990.)

21 fdvrier 1990

ALLEMAGNE, RtPUBLIQUE FtDI-
RALE D'

(Avec effet au 1rjuin 1990. Avec ddclara-
tion d'application au Land de Berlin.)

29 mars 1990

PORTUGAL

(Avec effet au lrjuillet 1990.)

19 juin 1990

ISLANDE

(Avec effet au 11, octobre 1990.)

20 d~cembre 1990 (A)
FINLANDE

(Avec effet au lrjuillet 1991.)

Les diclarations certfies ont &6 enre-
gistr~es par le Secretaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1561,
n' 1-27161.



ANNEX B

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des trait~s et accords internationaux

enregistr~s

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



458 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitos 1991

ANNEX B ANNEXE B

No. 654. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION CONCERNING THE
JOINT OPERATION OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THEO-
RETICAL PHYSICS AT TRIESTE.
SIGNED AT VIENNA ON 3 JULY AND
AT PARIS ON 15 JULY 19691

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Vienna on
12 November 1986 and at Paris on 24 Decem-
ber 1986, which came into force on 7 January
1987, the date of receipt of the letter in reply,
with retroactive effect from 31 December
1986, in accordance with the provisions of
the said letters, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement, as extended,
for a period of four years.

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Vienna on
18 October 1990 and at Paris on 14 Novem-
ber 1990, which came into force on 20 No-
vember 1990, date of receipt of the letter in
reply, with effect from 31 December 1990, in
accordance with the provisions of the said
letters, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended, for a
period of four years.

Certified statements were filed and re-
corded at the request of the International
Atomic Energy Agency on 11 April 1991.

No 654. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE CONCERNANT LE FONC-
TIONNEMENT DU CENTRE INTER-
NATIONAL DE PHYSIQUE THtO-
RIQUE DE TRIESTE SOUS LEUR
DIRECTION COMMUNE. SIGNt A
VIENNE LE 3 JUILLET ET A PARIS
LE 15 JUILLET 1969'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de lettres en date A Vienne du
12 novembre 1986 et A Paris du 24 d~cembre
1986, lequel est entrd en vigueur le 7 janvier
1987, date de rdception de la lettre de
rdponse, avec effet r~troactif au 31 ddcem-
bre 1986, conform~ment aux dispositions
desdites notes, il a t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionnd, tel que prorogd,
pour une pdriode de quatre ans.

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de lettres en date A Vienne du
18 octobre 1990 et a Paris du 14 novembre
1990, lequel est entrd en vigueur le 20 no-
vembre 1990, date de reception de la lettre
de rrponse, avec effet au 31 drcembre 1990,
conformrment aux dispositions desdites let-
tres, il a dtd convenu de proroger l'Accord
susmentionn6, tel que prorog6, pour une
pdriode de quatre ans.

Les d~clarations certifies ont 9t, clas-
s~es et inscrites au r~pertoire d la demande
de l'Agence internationale de l'Mnergie ato-
mique le 11 avril 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 357, and ' Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 733, p. 357,
annex B in volumes 1007 and 1306. et annexe B des volumes 1007 et 1306.

Vol. 1605, B-654



ANNEX C

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, accords ult~rieurs, etc.,

concernant des trait~s et accords internationaux

enregistrs

au Secrtariat de la SociWt des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 108 (a). CONVENTION FOR THE N, 108 (a). CONVENTION PORTANT
CREATION OF AN INTERNATIONAL LA CREATION D'UNE UNION IN-
UNION FOR THE PUBLICATION OF TERNATIONALE POUR LA PUBLI-
CUSTOMS TARIFFS. SIGNED AT CATION DES TARIFS DOUANIERS.
BRUSSELS, JULY 5, 1890' SIGNEE A BRUXELLES, LE 5 JUIL-

LET 1890'

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of Belgium on:

1 March 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 April 1996.)

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 10 April 1991.

' British and Foreign State Papers, vol. 82, p. 340; and
League of Nations, Treaty Series, vol. CVII, p. 564.

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
beige le :

11, mars 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 11r avril 1996.)

La declaration certifie a 9t6 enregistr~e d
la demande de la Belgique le 10 avril 1991.

De Martens, Nouveau Recueil general des Traites,
deuxiime sdrie, tome XVI, p. 532, et tome XVIII, p. 558;
et Socidtd des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CVII,
p. 564.

Vol. 1605, C-108 (a)


